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PREFACE 
 

 
With the growth of the Church and the dispersal of the faithful 
across continents, we see a large number of faithful who are 
not familiar with  the Malayalam language. Just as our liturgy 
and prayers were compiled and translated  in to Malayalam 
from the original versions, we now have a need to have these 
liturgies compiled and translated in to English to enable the 
faithful to understand, connect with and uphold the worship 
forms that were handed down to us over the centuries by our 
Holy Fathers. 
 
The parishioners of St. Gregorios Indian Orthodox Church, 
Mississauga, Canada, represent a microcosm of the 
emerging parishes outside Kerala, particularly in North 
America, where we now see a new generation of faithful who 
are either not familiar with or are not native speakers of the 
Malayalam language. 
 
It is our earnest hope that this compilation of the various 
Liturgical services of the Malankara (Indian) Orthodox Church 
will greatly help the new generation of our parishioners to 
actively participate in these services with all piety and 
devotion. 
 
 
Yours in Christ, 
Very Rev Lazarus Ramban, OIC, Cor Episcopa 
Vicar, St Gregorios Indian Orthodox Church, Mississauga. 

 
 
 

Lent, 2013 
 
N.B. Please visit :  http://ronniegdaniel.blogspot.ca/ 
For tunes of  the songs translated in to  English. 

               FEET  WASHING (µÞW µÝáµW)µÞW µÝáµW)µÞW µÝáµW)µÞW µÝáµW) 
 

 

69 

Priest: We believe in one true God  
 
Parish:The Father Almighty / Maker of heaven and earth / and 
of all things - visible and invisible:  
 
And in the One Lord Jesus Christ / the only-begotten Son of God 
/ begotten of the Father before all worlds / Light of Light; / very 
God of very God; / begotten, not made; / being of the same 
substance with the Father / and by whom all - things were made:  
†Who for us men, / and for our Salvation / came - down from 
heaven.  
† And was incarnate of the Holy Virgin Mary / Mother of God / by 
the Holy Ghost - and became Man: 
†and was crucified for us / in the days of Pontius Pilate / and 
suffered, / and died / and was buried.  
And the third day rose again, / according to His will: / and 
ascended into heaven, / and sat on the right hand of the Father/ 
and shall come again in His great glory/ to judge both the living 
and the dead: / whose kingdom shall - have no end.  
 
And in the One living Holy Spirit,/ the life-giving Lord of all / who 
proceeds from the Father / and who with the Father/ and the 
Son/ is worshipped and glorified:/ who spoke by the prophets - 
and the Apostles:  
 
And in one, / Holy, / Catholic / and Apostolic Church. / And we 
acknowledge one Baptism / for the remission of sins: / And look 
for the resurrection of the dead: / and the new life in the world - 
to come. Amen. 
 
Deacon : Barekmor, Sthoumen Kalos .. 

Parish : Kurielaisson,  Kurielaisson,  Kurielaisson. 
 
 
                   (FINAL  BENEDICTION)       
 
           *****************************************



               FEET  WASHING (µÞW µÝáµW)µÞW µÝáµW)µÞW µÝáµW)µÞW µÝáµW) 
 

 

68 

Hear o-ur pleas kindly -  Have mercy upo-n  o-ur souls. 
 

1.Lord poured water in to basin and called Simon 
To wash his feet and Simon gently pleaded Lord 
O Lord am freightened – I am the dust of this earth 
O heavenly one You should  not wash feet of earthly 
Creator You need not respect  dust  of this earth 
You  should  not be washing feet of  Your creation. 
 

2.Lord  commanded Simon  to stop  his verbal fight 
Chief of disciple,  you see  my act of  mystery  
Come and take my discipleship by washing feet 
You are opposed to me if  I do not wash you 
This new act of humility which I will show you 
As Master you should repeat to your disciples. 
 

3.If  Lord’s  discipleship I cant get without  wash 
Lord and  God,   You wash me a hundred or more times 
Simon  pleaded for  washing  his  head, whole body  
So that he could  remain  one of  Lord’s  disciples 
Wash  me full, my  feet,  my hands, my head and  body 
So that I  may unite with you   eternally. 
 

4.Gabriel and Angels  kneels down and closing their eyes 
Astounded  that Lord  is washing feet of Simon 
If you have lowered  Thyself to serve Adam’s race 
Why  should you show  humility to wicked people 
Your love has made You  wash and wipe Iskarriotta 
Who had resolved  to  deliver  You to the killers. 
 

5.Praise to Father who sent Son on earth to bless men 
Praise to Son who incarnated upon  His  will 
Poured water in to basin and with humility 
Washed feet of his disciples out of compassion 
Praise to Thee  for washing feet of  Thy disciples 
Praises  to  the Son, and Father and Holy  Ghost. 
 

Hea-ven a-nd ea-rth are mourning on Thy passion O Lord 
Ce-lestials  a-nd humans wondered at Thy hu-mi-lity. 
 

THE NICENE CREED 
 

Deacon : Attend we to divine wisdom. Let us all stand well and 
respond to the prayer of the reverend priest.(Most Revered Holy 
Father (or) Most Exalted Holy  Father) 
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MID LENT LITURGY 
 

Narrative : The order of mid-lent is the adoration and exaltation of the 

Holy Cross. Before the evening prayers of the previous day the Priest places 
a cross on a stand called “M’northo” representing Gogoltha; this is  placed in 
the middle of the nave leading to the Church sanctuary. This cross signifies 
the brass serpent which Moses raised on a pole for healing his people in the 
Old Testament. In the New Testament it represents our Lord who was lifted 
upon the cross for the salvation of the whole world. The mid-lent liturgy starts 
with a procession at the close of the service of the Blessed Virgin Mary 
(Besmelko) during the celebration of the Holy Eucharist.  The procession 
exits the Church through the northern door of the sanctuary and re-enters the 
Church through the south side. Clergy and deacons put on their vestments 
for the procession. The Priest carries the cross and all other usual 
solemnities of the procession are observed. 

              
        PROCESSION HYMN ( QUQOYO) 
 

ØïàÌÞçÏ ÕwßMÞÈÞÏí çÙæÜÈà øÞ¼í¾ßØïàÌÞçÏ ÕwßMÞÈÞÏí çÙæÜÈà øÞ¼í¾ßØïàÌÞçÏ ÕwßMÞÈÞÏí çÙæÜÈà øÞ¼í¾ßØïàÌÞçÏ ÕwßMÞÈÞÏí çÙæÜÈà øÞ¼í¾ß    
dÈáÉdÈáÉdÈáÉdÈáÉ    ÉGÃÎÞ¢ÉGÃÎÞ¢ÉGÃÎÞ¢ÉGÃÎÞ¢    çùÞÎÞÏßW ÈßçKùáÖçÜÎÞVKáçùÞÎÞÏßW ÈßçKùáÖçÜÎÞVKáçùÞÎÞÏßW ÈßçKùáÖçÜÎÞVKáçùÞÎÞÏßW ÈßçKùáÖçÜÎÞVKá    
        ÏâÆzÞçø_ÏâÆzÞçø_ÏâÆzÞçø_ÏâÆzÞçø_µâGßæºîçKÕ¢µâGßæºîçKÕ¢µâGßæºîçKÕ¢µâGßæºîçKÕ¢    
        µÞÃßºîß¿áÕàXµÞÃßºîß¿áÕàXµÞÃßºîß¿áÕàXµÞÃßºîß¿áÕàX_ØïàÌÞ æÕæºîÞøß¿¢ _ØïàÌÞ æÕæºîÞøß¿¢ _ØïàÌÞ æÕæºîÞøß¿¢ _ØïàÌÞ æÕæºîÞøß¿¢ 
¾BZAáæIÞøá dÉÎá¶X È¾BZAáæIÞøá dÉÎá¶X È¾BZAáæIÞøá dÉÎá¶X È¾BZAáæIÞøá dÉÎá¶X ÈàÏÕçÈÞ¿ÞøÞEÞWàÏÕçÈÞ¿ÞøÞEÞWàÏÕçÈÞ¿ÞøÞEÞWàÏÕçÈÞ¿ÞøÞEÞW    
ÎÖßÙÞÎÖßÙÞÎÖßÙÞÎÖßÙÞ    ÄX ØïàÌÞÏÎøá¢ ØíÅÞÈ¢ÄX ØïàÌÞÏÎøá¢ ØíÅÞÈ¢ÄX ØïàÌÞÏÎøá¢ ØíÅÞÈ¢ÄX ØïàÌÞÏÎøá¢ ØíÅÞÈ¢    µÞÃßAá¢ µÞÃßAá¢ µÞÃßAá¢ µÞÃßAá¢     
            ÙÞçÜÜá‡Þ ÙÞçÜÜá‡Þ ÙÞçÜÜá‡Þ ÙÞçÜÜá‡Þ ____®KÕøáø æºÏñá.®KÕøáø æºÏñá.®KÕøáø æºÏñá.®KÕøáø æºÏñá.    
Sleebaayae vandippaanaay Helanee rajnji 
Nrupa pattanamaam romaayil ninnaerushalaemaarnnu 

Yoodanmaarae -  Koottichennaevam 
Kaanichituveen  - Sleeba vechoritam 

Njangalkkundoru pramukhan nee avanoetaraanjaal 
Mashiha than sleebaayamrum sthaanam kaanikkum  
              Halleluiah  -  Ennavarura cheythu. 
 
¥NÞÈáçÕW çÆçÕÖX ÄøáÕßW ÄâBß¥NÞÈáçÕW çÆçÕÖX ÄøáÕßW ÄâBß¥NÞÈáçÕW çÆçÕÖX ÄøáÕßW ÄâBß¥NÞÈáçÕW çÆçÕÖX ÄøáÕßW ÄâBß    
§WÖÞÆÞÏí ÄÈÏX§WÖÞÆÞÏí ÄÈÏX§WÖÞÆÞÏí ÄÈÏX§WÖÞÆÞÏí ÄÈÏX    ÕàøX ÄÜÕàøX ÄÜÕàøX ÄÜÕàøX ÄÜ    ÄÞÝíJß ÎøßºîáÄÞÝíJß ÎøßºîáÄÞÝíJß ÎøßºîáÄÞÝíJß Îøßºîá    
        ¦v¢ ÎÞdÄ¢_¦v¢ ÎÞdÄ¢_¦v¢ ÎÞdÄ¢_¦v¢ ÎÞdÄ¢_ÄøáÕßW èµÕßGáÄøáÕßW èµÕßGáÄøáÕßW èµÕßGáÄøáÕßW èµÕßGá    
        Èß¼ ØÞø¢Ö¢_Èß¼ ØÞø¢Ö¢_Èß¼ ØÞø¢Ö¢_Èß¼ ØÞø¢Ö¢_çÎÈßÏßW ÈßÕØßºîáçÎÈßÏßW ÈßÕØßºîáçÎÈßÏßW ÈßÕØßºîáçÎÈßÏßW ÈßÕØßºîá    
çÕVæÉGÞX ÈßTÞçÕVæÉGÞX ÈßTÞçÕVæÉGÞX ÈßTÞçÕVæÉGÞX ÈßTÞøÎÄÞ¢ ÎÞÈá×ÎÞ¢ ¼àÕXøÎÄÞ¢ ÎÞÈá×ÎÞ¢ ¼àÕXøÎÄÞ¢ ÎÞÈá×ÎÞ¢ ¼àÕXøÎÄÞ¢ ÎÞÈá×ÎÞ¢ ¼àÕX    
ÕßÜÉßºîà¿GáKÄæÈ dµâÖßçºîÞV ÏâÆVÕßÜÉßºîà¿GáKÄæÈ dµâÖßçºîÞV ÏâÆVÕßÜÉßºîà¿GáKÄæÈ dµâÖßçºîÞV ÏâÆVÕßÜÉßºîà¿GáKÄæÈ dµâÖßçºîÞV ÏâÆV    
                            ÙÞçÜÜáÙÞçÜÜáÙÞçÜÜáÙÞçÜÜá‡‡‡‡ÞÞÞÞ____µ×í¿ÎÕVæAKá¢.µ×í¿ÎÕVæAKá¢.µ×í¿ÎÕVæAKá¢.µ×í¿ÎÕVæAKá¢. 
Ammanuvael daevaeshan tharuvil thoongi 
Eel shaaday thanayan veeran thala thaazhthi marichu 
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  Aathmam maathram – Tharuvil kaivittu 
  Nija saaramsham – Maeniyil nivasichu 
Vaerpettaan nissaramathaam maanushamam jeevan 
Vilapicheeta ttunnathanae  krooshichoer yoodar 
   Halleluiah    – Kashtamavarkkennum. 
 

                   English  Translation 
Queen Helen came Jerusalem – From Rome, Royal town 
To worship the Cross on which – Jesus was hanged on 
  She called together – All the Jews she knew 
  Asked them to show her – Place of Jesus Cross 
They told her that they got a - Leading commander 
If you ask him, he will show – Place of Jesus Cross 
  Halleluiah..  Vu  .. Halleluiah…. 
 

Jesus Lord Immanuel – Was hanged on a Cross 
Son of God  Almighty died – Bowing His head down 
  Gave His Spirit to – His Holy Father 
  Human nature – Remained in Body 
What was separated was – Life of worldly man 
Those who crucified Most High – Girdled with mourning 
  Halleluiah…. Torment follows them. 
 

                    CROSS VENERATION 
 

                           PRAYER – EAST 
 

Priest: Glory be to the Father, to the Son and to the Holy Spirit. 
Parish: May His grace and mercy be upon us, weak and sinful, 
in both worlds forever and ever. Amen. 
 

Priest:  Jesus Christ our Lord, when Moses the chief of the 
Prophets lifted up his staff in the midst of the Israelite camp; it 
foreshadowed the sign of Your redemptive cross. And now, at 
this time of the Holy mid-lent; Your Holy Church adores Your life-
giving Cross for the preservation of her children, for the blessing 
of the year; and for the abundance of fruits, and their 
preservation from all kinds of injuries and damages and sparing 
us from all painful punishments and rods of wrath.  
 

May we and all children of Your Church offer praise and 
thanksgiving to You, to Your Father and to Your Holy Spirit, now 
and always, forever and ever. 
Parish: Amen  
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ÈßX Öß×cÄb¢ µÝáµW µâ¿ÞÄßæÜïKÞµßWÈßX Öß×cÄb¢ µÝáµW µâ¿ÞÄßæÜïKÞµßWÈßX Öß×cÄb¢ µÝáµW µâ¿ÞÄßæÜïKÞµßWÈßX Öß×cÄb¢ µÝáµW µâ¿ÞÄßæÜïKÞµßW    
ÈÞÅÞ çÆÕÞ ! ÌÙáÖÄæÎçK ÏÍßç×µßAÈÞÅÞ çÆÕÞ ! ÌÙáÖÄæÎçK ÏÍßç×µßAÈÞÅÞ çÆÕÞ ! ÌÙáÖÄæÎçK ÏÍßç×µßAÈÞÅÞ çÆÕÞ ! ÌÙáÖÄæÎçK ÏÍßç×µßA    
ÙßÄæÎKÞæÜX ÉÆÉÞÃßµç{ µÝáµàç¿Ã¢ÙßÄæÎKÞæÜX ÉÆÉÞÃßµç{ µÝáµàç¿Ã¢ÙßÄæÎKÞæÜX ÉÆÉÞÃßµç{ µÝáµàç¿Ã¢ÙßÄæÎKÞæÜX ÉÆÉÞÃßµç{ µÝáµàç¿Ã¢    
ÈßèKµc¢ ¾ÞX ÕßGà¿øáçÄ µÝáµáµÈßèKµc¢ ¾ÞX ÕßGà¿øáçÄ µÝáµáµÈßèKµc¢ ¾ÞX ÕßGà¿øáçÄ µÝáµáµÈßèKµc¢ ¾ÞX ÕßGà¿øáçÄ µÝáµáµ    ÉâVH¢.ÉâVH¢.ÉâVH¢.ÉâVH¢.    
3.Chonnaan sheemon njaanarddhippoo nintaethaavaan 
Kai kaalukalum thalayum koote  kazhukeetanamae 
Nin shishyathvam kazhukal kootathillennaakil 
Naadhaa daeva ! bahu shathamennaeyabhishaekikka 
Hithamennaalen padha paanikale kazhukeetaenam 
Ninnaiykyam njaan vitteetaruthae kazhukuka poornnam. 
4.4.4.4.µáOßGçÏîÞ Îâ¿áKá Îá¶¢ ·dÌàçÏÜcVµáOßGçÏîÞ Îâ¿áKá Îá¶¢ ·dÌàçÏÜcVµáOßGçÏîÞ Îâ¿áKá Îá¶¢ ·dÌàçÏÜcVµáOßGçÏîÞ Îâ¿áKá Îá¶¢ ·dÌàçÏÜcV    
¦Öíºøc¢ Èà ÖàçÎÞÈc ÉÆ¢ µÝáµà¿áKá¦Öíºøc¢ Èà ÖàçÎÞÈc ÉÆ¢ µÝáµà¿áKá¦Öíºøc¢ Èà ÖàçÎÞÈc ÉÆ¢ µÝáµà¿áKá¦Öíºøc¢ Èà ÖàçÎÞÈc ÉÆ¢ µÝáµà¿áKá    
ÖádÖâ×ßMÞX ÄßøáÕá{ÎÞÏí Èà ÄÞæÃKÞµßWÖádÖâ×ßMÞX ÄßøáÕá{ÎÞÏí Èà ÄÞæÃKÞµßWÖádÖâ×ßMÞX ÄßøáÕá{ÎÞÏí Èà ÄÞæÃKÞµßWÖádÖâ×ßMÞX ÄßøáÕá{ÎÞÏí Èà ÄÞæÃKÞµßW    
ç|ºí»zÞçøÞæ¿LßÈá ÕßÈÏ¢ èÆÕÞv¼çÈç|ºí»zÞçøÞæ¿LßÈá ÕßÈÏ¢ èÆÕÞv¼çÈç|ºí»zÞçøÞæ¿LßÈá ÕßÈÏ¢ èÆÕÞv¼çÈç|ºí»zÞçøÞæ¿LßÈá ÕßÈÏ¢ èÆÕÞv¼çÈ    
ÈßçK æµÞÜïÞÈáUßÜáùæºîÞøá ÏâÆÞçÏÏá¢ÈßçK æµÞÜïÞÈáUßÜáùæºîÞøá ÏâÆÞçÏÏá¢ÈßçK æµÞÜïÞÈáUßÜáùæºîÞøá ÏâÆÞçÏÏá¢ÈßçK æµÞÜïÞÈáUßÜáùæºîÞøá ÏâÆÞçÏÏá¢    
µÝáµÞX ÈßçKçÏæÄÞøá ØíçÈÙ¢ çdÉøßMßºîá.µÝáµÞX ÈßçKçÏæÄÞøá ØíçÈÙ¢ çdÉøßMßºîá.µÝáµÞX ÈßçKçÏæÄÞøá ØíçÈÙ¢ çdÉøßMßºîá.µÝáµÞX ÈßçKçÏæÄÞøá ØíçÈÙ¢ çdÉøßMßºîá.    
4.Kumbittayyo mootunnu mukham gabreeyaelyar 
Aascharyam nee sheemonya padam kazhukeetunnu 
Shushrooshippaan thiruvulamaay nee thanennaaykil 
Mlaechanmaarotenthinu vinayam daivaatmajanae 
Ninne kollanullilurachoru yoodaayaeyum 
Kazhukaan ninneyaethoru snaeham praerippichu. 
5.ÎV5.ÎV5.ÎV5.ÎVJczÞøßJczÞøßJczÞøßJczÞøßW ÕÞÝíçÕµáµÏÞW ÄÞÄÞ ! çØñÞdÄ¢W ÕÞÝíçÕµáµÏÞW ÄÞÄÞ ! çØñÞdÄ¢W ÕÞÝíçÕµáµÏÞW ÄÞÄÞ ! çØñÞdÄ¢W ÕÞÝíçÕµáµÏÞW ÄÞÄÞ ! çØñÞdÄ¢    
ØáÄçÈ ÕßGÞX ÈæN dÉÄß ÄÞX ·ÞdÄ¢ çÉùßØáÄçÈ ÕßGÞX ÈæN dÉÄß ÄÞX ·ÞdÄ¢ çÉùßØáÄçÈ ÕßGÞX ÈæN dÉÄß ÄÞX ·ÞdÄ¢ çÉùßØáÄçÈ ÕßGÞX ÈæN dÉÄß ÄÞX ·ÞdÄ¢ çÉùß    
ÆßÕczÞV ÄXÆßÕczÞV ÄXÆßÕczÞV ÄXÆßÕczÞV ÄX    µÞÜáµW µÝáµß ØbØíçÈÙJÞWµÞÜáµW µÝáµß ØbØíçÈÙJÞWµÞÜáµW µÝáµß ØbØíçÈÙJÞWµÞÜáµW µÝáµß ØbØíçÈÙJÞW    
ÉÞdÄ¢ ÄKßW æÕUæÎÞÝßºîÄß ÕßÈÏçJÞæ¿ÉÞdÄ¢ ÄKßW æÕUæÎÞÝßºîÄß ÕßÈÏçJÞæ¿ÉÞdÄ¢ ÄKßW æÕUæÎÞÝßºîÄß ÕßÈÏçJÞæ¿ÉÞdÄ¢ ÄKßW æÕUæÎÞÝßºîÄß ÕßÈÏçJÞæ¿    
ÖïàÙzÞæø µÝáµßÏ ÉádÄÞ ÕwßAáKáÖïàÙzÞæø µÝáµßÏ ÉádÄÞ ÕwßAáKáÖïàÙzÞæø µÝáµßÏ ÉádÄÞ ÕwßAáKáÖïàÙzÞæø µÝáµßÏ ÉádÄÞ ÕwßAáKá    
ØñáÄß ÉádÄKá¢ ¼ÈµKá¢ ÉÞÕÈØñáÄß ÉádÄKá¢ ¼ÈµKá¢ ÉÞÕÈØñáÄß ÉádÄKá¢ ¼ÈµKá¢ ÉÞÕÈØñáÄß ÉádÄKá¢ ¼ÈµKá¢ ÉÞÕÈ    ùâÙÞÏíAá¢ùâÙÞÏíAá¢ùâÙÞÏíAá¢ùâÙÞÏíAá¢    
5.Marthyanmaaril vazhvaekukayaal thaathaa ! sthothram 
Suthanae vittaan namme prathi thaan gaathram paeri 
Divyanmaar than kaalukal kazhukee svasnaehathaal 
Paathram thannil vellamozhichathi vinayathoete 
Shleehanmaarekkazhukiya puthraa vandikkunnu 
Sthuthi puthrannum janakannum paavanaroohaykkum. 
ÈÞÅÞ ÍâÕÞÈ¢ ÈßX ÈÞÅÞ ÍâÕÞÈ¢ ÈßX ÈÞÅÞ ÍâÕÞÈ¢ ÈßX ÈÞÅÞ ÍâÕÞÈ¢ ÈßX     ÉàÂÏÄßW çµïÖß‚áÉàÂÏÄßW çµïÖß‚áÉàÂÏÄßW çµïÖß‚áÉàÂÏÄßW çµïÖß‚á    
ÎÞçÈÞVÎÞçÈÞVÎÞçÈÞVÎÞçÈÞV    ÕÞçÈÞV ÈßX ÄÞÝíÎÏßÜÄß ÕÞçÈÞV ÈßX ÄÞÝíÎÏßÜÄß ÕÞçÈÞV ÈßX ÄÞÝíÎÏßÜÄß ÕÞçÈÞV ÈßX ÄÞÝíÎÏßÜÄß     ÕßØíÎÏÎÞVKáÕßØíÎÏÎÞVKáÕßØíÎÏÎÞVKáÕßØíÎÏÎÞVKá    
Naadhaa bhoovaanam nin peedayathil klesicchu 
Maanor vaanor nin thaazhmayilathi vismayamaamnu. 

 
                   English Translation          

Chri-st who came to receive cross, Abuse and Su-fferings, 
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instructed  them to do the same to one another;  with love and 
regard to one another.  O Lord, we have  fulfilled  that  supreme 
command  by washing one another’s feet; may His love fill our 
hearts, our bodies and our souls. May His grace dwell among  
us. May we be perfected by His mercies and be pardoned by His 
compassion now and forever.  
Parish :  Amen.  

 

    BOVOOSO (SONGS OF INTERCESSION) 
                        MAR YAAKKOB  

 

ÎÖßÙÞÎÖßÙÞÎÖßÙÞÎÖßÙÞ    ØíµàMÞ dÎáÄßØíµàMÞ dÎáÄßØíµàMÞ dÎáÄßØíµàMÞ dÎáÄß    µ×í¿ÄµZAÞÏí ÕçKÞçÈ!µ×í¿ÄµZAÞÏí ÕçKÞçÈ!µ×í¿ÄµZAÞÏí ÕçKÞçÈ!µ×í¿ÄµZAÞÏí ÕçKÞçÈ!    
dÉÞVjÈ çµGßGÞvÞA{ßÜXÉáIÞçµÃ¢.dÉÞVjÈ çµGßGÞvÞA{ßÜXÉáIÞçµÃ¢.dÉÞVjÈ çµGßGÞvÞA{ßÜXÉáIÞçµÃ¢.dÉÞVjÈ çµGßGÞvÞA{ßÜXÉáIÞçµÃ¢.    
Mashihaa skeeppa mruthi kashtathaklkkaay vannoenae 
Praardhana kaettittathmaakkalil anpuntaakaenam. 
1.1.1.1.ÉÞdÄ¢ ÄKßW æÕUæÎÞÝßºîÞX ÈÞÅX ØìÎc¢ÉÞdÄ¢ ÄKßW æÕUæÎÞÝßºîÞX ÈÞÅX ØìÎc¢ÉÞdÄ¢ ÄKßW æÕUæÎÞÝßºîÞX ÈÞÅX ØìÎc¢ÉÞdÄ¢ ÄKßW æÕUæÎÞÝßºîÞX ÈÞÅX ØìÎc¢    
ÖïàÙÞÖïàÙÞÖïàÙÞÖïàÙÞ    Îá¶cX ÖàçÎÞæÈ Õß{ßºîÞX µÞW µÝáµÞXÎá¶cX ÖàçÎÞæÈ Õß{ßºîÞX µÞW µÝáµÞXÎá¶cX ÖàçÎÞæÈ Õß{ßºîÞX µÞW µÝáµÞXÎá¶cX ÖàçÎÞæÈ Õß{ßºîÞX µÞW µÝáµÞX    
ÖàçÎÞX æºÞKÞÈøáÄøáÄàÖÞ µÝáçµæIæKÖàçÎÞX æºÞKÞÈøáÄøáÄàÖÞ µÝáçµæIæKÖàçÎÞX æºÞKÞÈøáÄøáÄàÖÞ µÝáçµæIæKÖàçÎÞX æºÞKÞÈøáÄøáÄàÖÞ µÝáçµæIæK    
µWMßºîÄáµWMßºîÄáµWMßºîÄáµWMßºîÄá    çÉÞW µÝáµà¿áµßÜáZçÉÞW µÝáµà¿áµßÜáZçÉÞW µÝáµà¿áµßÜáZçÉÞW µÝáµà¿áµßÜáZ    ÍÏçÎùà¿á¢ÍÏçÎùà¿á¢ÍÏçÎùà¿á¢ÍÏçÎùà¿á¢    
ØbVPØíÅÞ Èà ÍìÎßµ ÉÞÆØbVPØíÅÞ Èà ÍìÎßµ ÉÞÆØbVPØíÅÞ Èà ÍìÎßµ ÉÞÆØbVPØíÅÞ Èà ÍìÎßµ ÉÞÆ¢ µÝáµàç¿IÞ¢ µÝáµàç¿IÞ¢ µÝáµàç¿IÞ¢ µÝáµàç¿IÞ    
dØá×í¿ÞÕÞ¢ Èà ÉÞÝíæº{ßæÏ ÌÙáÎÞÈßçAIÞ.dØá×í¿ÞÕÞ¢ Èà ÉÞÝíæº{ßæÏ ÌÙáÎÞÈßçAIÞ.dØá×í¿ÞÕÞ¢ Èà ÉÞÝíæº{ßæÏ ÌÙáÎÞÈßçAIÞ.dØá×í¿ÞÕÞ¢ Èà ÉÞÝíæº{ßæÏ ÌÙáÎÞÈßçAIÞ.    
1.Paathram thannil vellamozhichaan naaadhan soumyam 
Shleeha mukhyan sheemone vilichaan kaal kazhukaan 
Sheemon chonnaanarutharutheeshaa  kazhukentennae 
Kalppichathupol kazhukeedukilulbhayamaereetum 
Svarggasthaa nee bhoumika paadam kazhukeetaenta 
Srushtaavaam nee pazhcheliye bhaumanikkaentaa. 
2.æºÞKÞX ÈÞÅX ÖïàÙÞ Îá¶cÞ2.æºÞKÞX ÈÞÅX ÖïàÙÞ Îá¶cÞ2.æºÞKÞX ÈÞÅX ÖïàÙÞ Îá¶cÞ2.æºÞKÞX ÈÞÅX ÖïàÙÞ Îá¶cÞ! ÎÄß! ÎÄß! ÎÄß! ÎÄß    ÖàçÎÞçÈÖàçÎÞçÈÖàçÎÞçÈÖàçÎÞçÈ    
çÕIÞ çÉÞøá¢ çÈøÞÜáæUÞøá ÈßX çÉÞøÞG¢çÕIÞ çÉÞøá¢ çÈøÞÜáæUÞøá ÈßX çÉÞøÞG¢çÕIÞ çÉÞøá¢ çÈøÞÜáæUÞøá ÈßX çÉÞøÞG¢çÕIÞ çÉÞøá¢ çÈøÞÜáæUÞøá ÈßX çÉÞøÞG¢    
·áøá·áøá·áøá·áøá    ÈÞÅzÞV Öß×czçøÞ¿ÈáÕVJßMÞXÈÞÅzÞV Öß×czçøÞ¿ÈáÕVJßMÞXÈÞÅzÞV Öß×czçøÞ¿ÈáÕVJßMÞXÈÞÅzÞV Öß×czçøÞ¿ÈáÕVJßMÞX    
¾ÞX æºÏîáçKÞøà ÈÕdµáÄc¢ Èà çÌÞÇßA¾ÞX æºÏîáçKÞøà ÈÕdµáÄc¢ Èà çÌÞÇßA¾ÞX æºÏîáçKÞøà ÈÕdµáÄc¢ Èà çÌÞÇßA¾ÞX æºÏîáçKÞøà ÈÕdµáÄc¢ Èà çÌÞÇßA    
ÕçKxà¿áµ µÝáµÜßÈÞæÜX Öß×cÄb¢ ÈÕçKxà¿áµ µÝáµÜßÈÞæÜX Öß×cÄb¢ ÈÕçKxà¿áµ µÝáµÜßÈÞæÜX Öß×cÄb¢ ÈÕçKxà¿áµ µÝáµÜßÈÞæÜX Öß×cÄb¢ Èàààà    
ÈàÏÈcX ÄÞX µÝáµÜßæÈ èµæAÞIßæÜïCßW.ÈàÏÈcX ÄÞX µÝáµÜßæÈ èµæAÞIßæÜïCßW.ÈàÏÈcX ÄÞX µÝáµÜßæÈ èµæAÞIßæÜïCßW.ÈàÏÈcX ÄÞX µÝáµÜßæÈ èµæAÞIßæÜïCßW.    
2.Chonnaan naadhan shleehamukhyaa! mathi sheemonae 
Ventaa porum neralulloru nin poraattam 
Gurunaathan shishyanmarotanuvarthippaan 
Njaan cheyyunnoree nava kruthyam nee bodhikka 
Vannaetteetuka kazhukalinaalen shishyathvam nee 
Neeyanyan than kazhukaline kaikkontillenkil. 
3.3.3.3.æºÞKÞX ÖàçÎÞX ¾ÞÈVæºÞKÞX ÖàçÎÞX ¾ÞÈVæºÞKÞX ÖàçÎÞX ¾ÞÈVæºÞKÞX ÖàçÎÞX ¾ÞÈVjjjjßMá ÈßçaÄÞÕÞXßMá ÈßçaÄÞÕÞXßMá ÈßçaÄÞÕÞXßMá ÈßçaÄÞÕÞX    
èµµÞÜáµ{á¢ ÄÜÏá¢ µâæ¿ µÝáµàç¿ÃçÎèµµÞÜáµ{á¢ ÄÜÏá¢ µâæ¿ µÝáµàç¿ÃçÎèµµÞÜáµ{á¢ ÄÜÏá¢ µâæ¿ µÝáµàç¿ÃçÎèµµÞÜáµ{á¢ ÄÜÏá¢ µâæ¿ µÝáµàç¿ÃçÎ    

MID – LENT  (ÉÞÄß çÈÞOí)(ÉÞÄß çÈÞOí)(ÉÞÄß çÈÞOí)(ÉÞÄß çÈÞOí) 
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         ( Fethghomo/Maze’qonootho ) 
 

µáJßÎáùßAá¢ ÖdÄáAæ{ ÈßKÞWµáJßÎáùßAá¢ ÖdÄáAæ{ ÈßKÞWµáJßÎáùßAá¢ ÖdÄáAæ{ ÈßKÞWµáJßÎáùßAá¢ ÖdÄáAæ{ ÈßKÞW    ¾BZ .. ¾BZ .. ¾BZ .. ¾BZ ..     
Øì¶cØì¶cØì¶cØì¶c¢ ÉßJ{¢ ÉßJ{¢ ÉßJ{¢ ÉßJ{    ØVMæJ_ÕàfßçºîÞVAá{ÕÞÏÄá çÉÞWØVMæJ_ÕàfßçºîÞVAá{ÕÞÏÄá çÉÞWØVMæJ_ÕàfßçºîÞVAá{ÕÞÏÄá çÉÞWØVMæJ_ÕàfßçºîÞVAá{ÕÞÏÄá çÉÞW    
ØïàÌÞçÏ ÈÄß æºÏîáçKÞV_çøÞç·ÞÉÖÎ¢ çÈ¿áKáØïàÌÞçÏ ÈÄß æºÏîáçKÞV_çøÞç·ÞÉÖÎ¢ çÈ¿áKáØïàÌÞçÏ ÈÄß æºÏîáçKÞV_çøÞç·ÞÉÖÎ¢ çÈ¿áKáØïàÌÞçÏ ÈÄß æºÏîáçKÞV_çøÞç·ÞÉÖÎ¢ çÈ¿áKá    
µøáÃÞ ØÞ·øÎÞ¢ ÈÞÅÞ!_dÉÞVjßºî¿ßÏÞçøÞ _ ÄáKá.µøáÃÞ ØÞ·øÎÞ¢ ÈÞÅÞ!_dÉÞVjßºî¿ßÏÞçøÞ _ ÄáKá.µøáÃÞ ØÞ·øÎÞ¢ ÈÞÅÞ!_dÉÞVjßºî¿ßÏÞçøÞ _ ÄáKá.µøáÃÞ ØÞ·øÎÞ¢ ÈÞÅÞ!_dÉÞVjßºî¿ßÏÞçøÞ _ ÄáKá.    

    µáùßçÏµáùßçÏµáùßçÏµáùßçÏ…    µáùßçÏµáùßçÏµáùßçÏµáùßçÏ…    µáùßçÏÜÞÏßçTÞX.µáùßçÏÜÞÏßçTÞX.µáùßçÏÜÞÏßçTÞX.µáùßçÏÜÞÏßçTÞX.    
 

Kuthimurikkum shathrukkale ninnaal njangal... 
Soukhyam pithala sarppathe-Veekshichoer kkulavaayathu poel 
Sleebaayae nathi cheyyunnoer - Rogoepashamam naedunnu 
Karunaa saagaramaam nadha !-Praardhichatiyaaroe – thunnu… 
           Kurielaison, Kurielaison, Kurielaison .  
 

                    English Translation 
Through Thee we will push back our enemies Lord… 
Those who looked at brass serpent - Were healed upon seeing it 
When we venerate Jesus’ cross - We too will be healed upon 
Savior Lord Sea of mercy - We do pray and Cry - Aloud… 
                Kurielaison, Kurielaison, Kurielaison .  

 
                        PRAYER – WEST 

 
Priest: Glory be to the Father, to the Son and to the Holy Spirit. 
Parish: May His grace and mercy be upon us, weak and  
        sinful, in both worlds forever and ever. Amen. 
 
Priest:  O Lord, make us worthy to become free from all kinds of 
pride and arrogance, and to perform righteously the 
commemoration of Your Holy Mysteries;   which were 
foreshadowed by your Holy prophets. Imprint the sign of Your 
life-giving Cross in our hearts, so that our mind is cleansed with 
its sight, and our thoughts sanctified by its adoration. May all 
hosts of pride and wickedness flee from us.   
 
By the sign of the cross may we become powerful and mighty 
against the spirits of falsehood and deceit. To Thee we offer 
praise and exaltation with Thy Father and Thy Holy Spirit now 
and always, for ever and ever.  
Parish: Amen. 
 



MID – LENT  (ÉÞÄß çÈÞOí)(ÉÞÄß çÈÞOí)(ÉÞÄß çÈÞOí)(ÉÞÄß çÈÞOí) 
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           ( Fethghomo/Maze’qonootho ) 
 

Ü¼í¼ ÕøßÜïÕÈßW ÖøÃ¢ æÕÏíçMÞX..Ü¼í¼ ÕøßÜïÕÈßW ÖøÃ¢ æÕÏíçMÞX..Ü¼í¼ ÕøßÜïÕÈßW ÖøÃ¢ æÕÏíçMÞX..Ü¼í¼ ÕøßÜïÕÈßW ÖøÃ¢ æÕÏíçMÞX.. 
çÈÞOßX Îçic ¼àÕÆÎÞ¢_ØïàÌÞÏßX Õß¼ÏÉÄÞµçÈÞOßX Îçic ¼àÕÆÎÞ¢_ØïàÌÞÏßX Õß¼ÏÉÄÞµçÈÞOßX Îçic ¼àÕÆÎÞ¢_ØïàÌÞÏßX Õß¼ÏÉÄÞµçÈÞOßX Îçic ¼àÕÆÎÞ¢_ØïàÌÞÏßX Õß¼ÏÉÄÞµ    
ÈWµßÏ øfÞµøçÈ ÈßX_¥ÕÄÞø¢ ÕßØíÎÏÈàÏ¢ÈWµßÏ øfÞµøçÈ ÈßX_¥ÕÄÞø¢ ÕßØíÎÏÈàÏ¢ÈWµßÏ øfÞµøçÈ ÈßX_¥ÕÄÞø¢ ÕßØíÎÏÈàÏ¢ÈWµßÏ øfÞµøçÈ ÈßX_¥ÕÄÞø¢ ÕßØíÎÏÈàÏ¢    
µøáÃÞµøáÃÞµøáÃÞµøáÃÞ    ØÞ·øÎÞ¢ ÈÞÅÞ!_dÉÞVjßºî¿ßÏÞçøÞ_ÄáKá.ØÞ·øÎÞ¢ ÈÞÅÞ!_dÉÞVjßºî¿ßÏÞçøÞ_ÄáKá.ØÞ·øÎÞ¢ ÈÞÅÞ!_dÉÞVjßºî¿ßÏÞçøÞ_ÄáKá.ØÞ·øÎÞ¢ ÈÞÅÞ!_dÉÞVjßºî¿ßÏÞçøÞ_ÄáKá. 
                                µáùßçÏµáùßçÏµáùßçÏµáùßçÏ…    µáùßçÏµáùßçÏµáùßçÏµáùßçÏ…    µáùßçÏÜÞÏßçTÞX.µáùßçÏÜÞÏßçTÞX.µáùßçÏÜÞÏßçTÞX.µáùßçÏÜÞÏßçTÞX.    
 
Lajja varillavanil sharanam veyppoen… 
Nompin madhyae jeevadamaam-Sleebaayin vijaya pathaaka 
Nalkiya rakshaakaranae nin – Avathaaram vismayaneeyam 
Karuna saagaramaam naadha! - Praarddhich atiyaaroethunnu.. 
                Kurielaison, Kurielaison, Kurielaison .  
 

                      English Translation 
 
Those who seek refuge in Lord, will not be Shy….. 
O Lord, Your incarnation – Is amazing redeemer 
In middle of this Holy lent -You gave us Your life-giving Cross 
Savior Lord sea of mercy - We do pray and Cry Aloud….. 
               Kurielaison, Kurielaison, Kurielaison .  

 

                        PRAYER – NORTH 
 

Priest: Glory be to the Father, to the Son and to the Holy Spirit. 
Parish: May His grace and mercy be upon us, weak and  
        sinful, in both worlds forever and ever. Amen. 
 
Priest: Christ Our Lord, who was foretold by the prophets of 
ancient times, and whose Cross Moses symbolized when he 
lifted up the brass serpent; Lord, when You were lifted up on the 
Cross, You drew the whole creation to Your worship and 
destroyed Pharaoh and the Amalekites.  
 
Protect us O Lord under the wings of Thy cross and may the fast 
and prayer of Your weak and sinful servants be pleasing to You; 
and heal our wounds similar to the healing You granted for 
Abgar upon his pleas.  Our Lord and our Eternal God forgive our 
debts and grant remission of our sins by Your loving kindness. 
.... Moren valo.. 
Parish: Amen     

               FEET  WASHING (µÞW µÝáµW)µÞW µÝáµW)µÞW µÝáµW)µÞW µÝáµW) 
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For He knew who was going to betray Him, and that was why He 
said not everyone was clean.  

 

(Celebrant goes to the person representing St. Peter and 
washes his feet saying the previously given prayers of 
washing and wiping.) 
 

When He had finished washing their feet, He put on his clothes 
and returned to His place. 
 

(Celebrant removes the towel and put on his outer 
vestments and sits on his throne which is lifted by the 12 
whose feet were washed and the Celebrant completes 
reading the Gospel  sitting  on his Throne) 

 

And He asked them  “Do you understand what I have done for 
you?” .  “You call me ‘Teacher’ and ‘Lord,’ and rightly so, for that 
is what I am.  Now that I, your Lord and Teacher, have washed 
your feet, you also should wash one another’s feet.  I have set 
you an example that you should do as I have done for you.   
 
Very truly I tell you, no servant is greater than his master, nor is 
a messenger greater than the one who sent him.  Now that you 
know these things, you will be blessed if you do them. 
 

 “I am not referring to all of you; I know those I have chosen. But 
this is to fulfill this passage of Scripture: ‘He who shared my 
bread has turned against me.’ 
 

 “I am telling you now before it happens, so that when it does 
happen you will believe that I am who I am.  Very truly I tell you, 
whoever accepts anyone I send accepts me; and whoever 
accepts me accepts the one who sent me.”   L’ Moriyo Zegtho.. 
Parish : Kurielaison 
 

(The throne is kept down  when the Celebrant  completes 
the Gospel reading and those who were washed stand in 
semi circle on both sides of the Celebrant  and the chief 
among them who was standing  for St. Peter washes  the 
feet of the Celebrant  and wipes with the towel. Thereafter 
every one turns to the east to complete the following 
prayer.)  

                                     PRAYER 
 
Celebrant : God, the Father Almighty;  creator of all things 
visible and invisible,  Your only  Begotten Son, the Holy one   set 
an example by  washing  the feet of His blessed  disciples and  



               FEET  WASHING (µÞW µÝáµW)µÞW µÝáµW)µÞW µÝáµW)µÞW µÝáµW) 
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    Halleluiah.. So that I be Yours.. 
 

                            HYMN No. 2 
 
ÄXÎÙßÎ ÈÎßºîá ÎpÏæø µÝáµßÏ ØVçÕÄXÎÙßÎ ÈÎßºîá ÎpÏæø µÝáµßÏ ØVçÕÄXÎÙßÎ ÈÎßºîá ÎpÏæø µÝáµßÏ ØVçÕÄXÎÙßÎ ÈÎßºîá ÎpÏæø µÝáµßÏ ØVçÕîÖÞ!ÖÞ!ÖÞ!ÖÞ!    
¦øÞÇµçø ÎÜßÈ¦øÞÇµçø ÎÜßÈ¦øÞÇµçø ÎÜßÈ¦øÞÇµçø ÎÜßÈÄ ÈàAß Ä ÈàAß Ä ÈàAß Ä ÈàAß dµáÉÏÞW µÝáµÃçÎ.dµáÉÏÞW µÝáµÃçÎ.dµáÉÏÞW µÝáµÃçÎ.dµáÉÏÞW µÝáµÃçÎ.    
Than mahima namichu manmayarae-Kazhukiya sarvaeshaa 
Aaradhakarae malinitha neekki-Krupayaal kazhukanamae. 
 

                   English Translation 
Lord  God,  who had humbled  to – Wash disciples feet 
Wash worshippers by mercy  – Cleanse all  blemishes.  
 

                         HYMN No. 3 
 

ÄÞÃ¶ßçÜÖÞ ÈàÄÞÃ¶ßçÜÖÞ ÈàÄÞÃ¶ßçÜÖÞ ÈàÄÞÃ¶ßçÜÖÞ Èà    ÈßÜ ÄÞÈßÜ ÄÞÈßÜ ÄÞÈßÜ ÄÞÝíJß _ µÝáµà ÎpÏçøÝíJß _ µÝáµà ÎpÏçøÝíJß _ µÝáµà ÎpÏçøÝíJß _ µÝáµà ÎpÏçø    
ÈßX ÆÞØzÞøÞÎßÕçøÏá¢ _ dµáÉÏÞW µÝáµÃçÎ.ÈßX ÆÞØzÞøÞÎßÕçøÏá¢ _ dµáÉÏÞW µÝáµÃçÎ.ÈßX ÆÞØzÞøÞÎßÕçøÏá¢ _ dµáÉÏÞW µÝáµÃçÎ.ÈßX ÆÞØzÞøÞÎßÕçøÏá¢ _ dµáÉÏÞW µÝáµÃçÎ.    
Thaanakhilesha nee nila thazhthi - Kazhukee manmayarae 
Nin daasanmaaraamivaraeyum-Krupayaal kazhukanamae. 
 

                    English Translation 
Lord  You lowered Thyself  to – Wash those earthly ones 
Wash Your  servants by mercy – Cleanse stains of our sins. 
 

(EVENGALION  Reading of the part of St. Peter is a 
conversation between the Celebrant and the  person 
representing St. Peter) 
 

Then He came to Simon Peter : 
 

Person Representing St. Peter :  “Lord, are you going to wash 
my feet?”  
 

Celebrant :  “You do not realize now what I am doing, but later 
you will understand.” 
 

Person Representing St. Peter :   “No,”   “You shall never wash 
my feet.” 
 

Celebrant :   “Unless I wash you, you have no part with me.” 
 

Person Representing St. Peter :  “Then, Lord,”  “not just my 
feet but my hands and my head as well!”  
 

Celebrant :   “Those who have had a bath need only to wash 
their feet; their whole body is clean. And you are clean, though 
not every one of you.”  
 

MID – LENT  (ÉÞÄß çÈÞOí)(ÉÞÄß çÈÞOí)(ÉÞÄß çÈÞOí)(ÉÞÄß çÈÞOí) 
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        ( Fethghomo/Maze’qonootho ) 
 

ÖdÄáAæ{ ÈàAßÖdÄáAæ{ ÈàAßÖdÄáAæ{ ÈàAßÖdÄáAæ{ ÈàAß    AÞæJBæ{ Èà..AÞæJBæ{ Èà..AÞæJBæ{ Èà..AÞæJBæ{ Èà..    
Æá×í¿ÞvÞçÕÞ¿Æá×í¿ÞvÞçÕÞ¿Æá×í¿ÞvÞçÕÞ¿Æá×í¿ÞvÞçÕÞ¿¿øÞ¿ÞX_Öµñß ÈøVAßÜïÞJÄßÈÞW¿øÞ¿ÞX_Öµñß ÈøVAßÜïÞJÄßÈÞW¿øÞ¿ÞX_Öµñß ÈøVAßÜïÞJÄßÈÞW¿øÞ¿ÞX_Öµñß ÈøVAßÜïÞJÄßÈÞW    
çÈÞOá¢ ¼àÕ ØïàÌÞÏá¢_ÈÞÅX ÈNZAÞÏí ÈWµßçÈÞOá¢ ¼àÕ ØïàÌÞÏá¢_ÈÞÅX ÈNZAÞÏí ÈWµßçÈÞOá¢ ¼àÕ ØïàÌÞÏá¢_ÈÞÅX ÈNZAÞÏí ÈWµßçÈÞOá¢ ¼àÕ ØïàÌÞÏá¢_ÈÞÅX ÈNZAÞÏí ÈWµß    
µøáÃÞ ØÞ·øÎÞ¢ ÈÞÅÞ!_dÉÞVjßºî¿ßÏÞçøÞ_ÄáKá.µøáÃÞ ØÞ·øÎÞ¢ ÈÞÅÞ!_dÉÞVjßºî¿ßÏÞçøÞ_ÄáKá.µøáÃÞ ØÞ·øÎÞ¢ ÈÞÅÞ!_dÉÞVjßºî¿ßÏÞçøÞ_ÄáKá.µøáÃÞ ØÞ·øÎÞ¢ ÈÞÅÞ!_dÉÞVjßºî¿ßÏÞçøÞ_ÄáKá. 
                        µáùßçÏµáùßçÏµáùßçÏµáùßçÏ…, µáùßçÏ, µáùßçÏ, µáùßçÏ, µáùßçÏ…, µáùßçÏÜÞÏßçTÞX., µáùßçÏÜÞÏßçTÞX., µáùßçÏÜÞÏßçTÞX., µáùßçÏÜÞÏßçTÞX.    
 
Shathrukkale Neekki kkathengale Nee…. 
Dushtaathamovoe tataraataan - Shakthi nararkk illaathathinaal 
Nompum jeeva sleebaayum - Naadhan nammalkaay nalki 
Karunaa sagaramaam nadhaa! - Prarddhichatiyaaroe–thunnu… 
      Kurielaison, Kurielaison, Kurielaison .  
 

                   English Translation 
 
Save and protect us from our enemies Lord…. 
Man does not have power to - Fight alone with evil one 
Therefore Lord has given us - Lent and his Cross which gives life 
Savior Lord sea of mercy - We do pray and Cry Aloud….. 
            Kurielaison, Kurielaison, Kurielaison .  

 

                        PRAYER – SOUTH 
 

Priest: Glory be to the Father, to the Son and to the Holy Spirit. 
Parish: May His grace and mercy be upon us, weak and  
             sinful, in both worlds forever and ever. Amen. 
 
Priest:  O Christ our God, who was foreshadowed by the brass 
serpent Moses had raised in the desert; we pray and beseech 
Thee to put away from us the deadly poison of sin, and heal our 
souls and bodies from the stings of the devil. Our hearts and 
minds are focused on Thee and Thy Cross; O Lord, therefore, 
heal our sicknesses and our infirmities, in the same way You 
have healed those who looked at the brass serpent.   
 
Our eyes are constantly lifted up to you and we rest our hope 
and trust always in Your mercy and grace. We acknowledge You 
as our redeemer and deliverer of our life, and to You we offer 
praise and thanksgiving with Your Father and Your Holy Spirit, 
now and always, forever and ever. 
Parish: Amen.        
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         ( Fethghomo/Maze’qonootho ) 
 

øfÃ ÉøßºæÏÈßAÞÏí Èà ÈWµß..øfÃ ÉøßºæÏÈßAÞÏí Èà ÈWµß..øfÃ ÉøßºæÏÈßAÞÏí Èà ÈWµß..øfÃ ÉøßºæÏÈßAÞÏí Èà ÈWµß..    
dÄáèAdÄáèAdÄáèAdÄáèA    ÄáÃÄáÃÄáÃÄáÃ    æºæÏñæK Õ{VJá¢æºæÏñæK Õ{VJá¢æºæÏñæK Õ{VJá¢æºæÏñæK Õ{VJá¢    ÈßX Ößf..ÈßX Ößf..ÈßX Ößf..ÈßX Ößf..    
Æá×í¿ÞvÞÕßX çØÈæÏ æÕ_KÞvàÏÆá×í¿ÞvÞÕßX çØÈæÏ æÕ_KÞvàÏÆá×í¿ÞvÞÕßX çØÈæÏ æÕ_KÞvàÏÆá×í¿ÞvÞÕßX çØÈæÏ æÕ_KÞvàÏ¢ ¼àÕX çÈ¢ ¼àÕX çÈ¢ ¼àÕX çÈ¢ ¼àÕX çÈ¿¿¿¿ÞX ÞX ÞX ÞX     
çÈÞOßX ÈçÈÞOßX ÈçÈÞOßX ÈçÈÞOßX È¿¿¿¿áÕßW ¼àÕÆÎÞ¢_ØïàÌÞçÏ øfµçÈµßáÕßW ¼àÕÆÎÞ¢_ØïàÌÞçÏ øfµçÈµßáÕßW ¼àÕÆÎÞ¢_ØïàÌÞçÏ øfµçÈµßáÕßW ¼àÕÆÎÞ¢_ØïàÌÞçÏ øfµçÈµß    
µøáÃÞ ØÞ·øÎÞ¢ ÈÞÅÞ!_dÉÞVjßºî¿ßÏÞçøÞ_ÄáKá.µøáÃÞ ØÞ·øÎÞ¢ ÈÞÅÞ!_dÉÞVjßºî¿ßÏÞçøÞ_ÄáKá.µøáÃÞ ØÞ·øÎÞ¢ ÈÞÅÞ!_dÉÞVjßºî¿ßÏÞçøÞ_ÄáKá.µøáÃÞ ØÞ·øÎÞ¢ ÈÞÅÞ!_dÉÞVjßºî¿ßÏÞçøÞ_ÄáKá. 
                        µáùßçÏµáùßçÏµáùßçÏµáùßçÏ…, µáùßçÏ, µáùßçÏ, µáùßçÏ, µáùßçÏ…, µáùßçÏÜÞÏßçTÞX., µáùßçÏÜÞÏßçTÞX., µáùßçÏÜÞÏßçTÞX., µáùßçÏÜÞÏßçTÞX.    
 
Rakhshana  paricha yenikkaay nee nalki… 
Thrukkai thuna  cheythenne valarthum nin Shiksha.. 
Dushtaalmaavin saenaye ve - Nnaathmeeyam jeeevan naetaan 
Nompin natuvil jeevadamaam - Sleebaayae rakhshkanaeki 
Karunaa sagaramaam naadha! - Praarddhich atiyaaroe-thunnu. 
            Kurielaison, Kurielaison, Kurielaison .  
 

                  English Translation 
 
Thou gavest me shield of salvation.. 
Thy holy hand shall teach and raise me up.. 
Lord  gave us His Holy Cross - In middle of  this  Holy Lent 
To fight satan’s  whole army - And gain life of Holiness 
Savior Lord sea of mercy - We do pray and  Cry Aloud. 
          Kurielaison, Kurielaison, Kurielaison .  

 
     BLESSING OF FOUR CORNERS OF EARTH 
 

                              EAST 

 
                        ÆâÄzÞVÆâÄzÞVÆâÄzÞVÆâÄzÞV        çØçØçØçØ    ____    ÕßçMÞçÈ!ÕßçMÞçÈ!ÕßçMÞçÈ!ÕßçMÞçÈ!    
                                ____    ¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX    
                    çdµÞçÌzÞVçdµÞçÌzÞVçdµÞçÌzÞVçdµÞçÌzÞV        ÕÞÕÞÕÞÕÞ    ____        ÝíJáçKÞçÈ!ÝíJáçKÞçÈ!ÝíJáçKÞçÈ!ÝíJáçKÞçÈ!    
                                ____    ÖµñÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.ÖµñÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.ÖµñÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.ÖµñÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.    

dØÞMßµZ µÞÆàdØÞMßµZ µÞÆàdØÞMßµZ µÞÆàdØÞMßµZ µÞÆà    ____    ÖÞVçMÞçÈ!ÖÞVçMÞçÈ!ÖÞVçMÞçÈ!ÖÞVçMÞçÈ!    
                                ____    dÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖáiX dÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖáiX dÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖáiX dÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖáiX    
ÉÞÉßµ{ÈáÄÞÉçJÞ¿VjßÉÞÉßµ{ÈáÄÞÉçJÞ¿VjßÉÞÉßµ{ÈáÄÞÉçJÞ¿VjßÉÞÉßµ{ÈáÄÞÉçJÞ¿Vjß----ç‚ÞÄáKá _ç‚ÞÄáKá _ç‚ÞÄáKá _ç‚ÞÄáKá _    
¾BZAÞÏí  dµâçÖçxÞçÈ¾BZAÞÏí  dµâçÖçxÞçÈ¾BZAÞÏí  dµâçÖçxÞçÈ¾BZAÞÏí  dµâçÖçxÞçÈ!!!! dµáÉ æºç‡Ã¢.dµáÉ æºç‡Ã¢.dµáÉ æºç‡Ã¢.dµáÉ æºç‡Ã¢.    

Doothanmaar - saevipponae! 
- Eesaa! nee parishuddhan 
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                Îà¶ÞçÏÜá¢ _ ÕÞÈÕ çØÈµ{á¢Îà¶ÞçÏÜá¢ _ ÕÞÈÕ çØÈµ{á¢Îà¶ÞçÏÜá¢ _ ÕÞÈÕ çØÈµ{á¢Îà¶ÞçÏÜá¢ _ ÕÞÈÕ çØÈµ{á¢    
                æ¾Gß Õßùºîá _ Ø¢dÍÎÎÄßÜÞIáæ¾Gß Õßùºîá _ Ø¢dÍÎÎÄßÜÞIáæ¾Gß Õßùºîá _ Ø¢dÍÎÎÄßÜÞIáæ¾Gß Õßùºîá _ Ø¢dÍÎÎÄßÜÞIá    
ÎpÏV ÉÞÆ¢ µÝáµáKáÎpÏV ÉÞÆ¢ µÝáµáKáÎpÏV ÉÞÆ¢ µÝáµáKáÎpÏV ÉÞÆ¢ µÝáµáKá    ____    ®øßÄà ÉÞdÄJßW! ®øßÄà ÉÞdÄJßW! ®øßÄà ÉÞdÄJßW! ®øßÄà ÉÞdÄJßW!     
¾ÞX¾ÞX¾ÞX¾ÞX    æºÏñÄáæºÏñÄáæºÏñÄáæºÏñÄá    çÉÞÜçÈcÞÈc¢_æºÏíÕàæÈçKÞÄßçÉÞÜçÈcÞÈc¢_æºÏíÕàæÈçKÞÄßçÉÞÜçÈcÞÈc¢_æºÏíÕàæÈçKÞÄßçÉÞÜçÈcÞÈc¢_æºÏíÕàæÈçKÞÄß    
ÙÞçÜÜá‡Þ  ÙÞçÜÜá‡Þ  ÙÞçÜÜá‡Þ  ÙÞçÜÜá‡Þ  _ ØñáÄc¢ ÄÆbßÈÏ¢._ ØñáÄc¢ ÄÆbßÈÏ¢._ ØñáÄc¢ ÄÆbßÈÏ¢._ ØñáÄc¢ ÄÆbßÈÏ¢. 
1.Eritheeyaayoen thala thazhthee shishyanmaar paadam 
Kazhukeetunnathu kantappoel gabreeyael njetti 
  Meekhayaelum – Vaanava saenakalum 
  Njetti virachu – Sambramamathilaantu 
Manmayar paadam kazhukunnu – Erithee paathrathil 
Njaan cheythathu poel anyonyam – Cheyveen ennoethi 

   Halleluiah  – Sthuthyam  thadvinayam. 
2.æºùßçÏÞX ÎáÄæÜÜïÞ Öß×c2.æºùßçÏÞX ÎáÄæÜÜïÞ Öß×c2.æºùßçÏÞX ÎáÄæÜÜïÞ Öß×c2.æºùßçÏÞX ÎáÄæÜÜïÞ Öß×czÞçøzÞçøzÞçøzÞçø    ____    Ïá¢ µÝáµßÏá¢ µÝáµßÏá¢ µÝáµßÏá¢ µÝáµß    
ÄÜÏÞ{Þ¢ ÖàçÎÞçÈÞÄà _ ÈÞÅÞ ®X ÉÞÆ¢ÄÜÏÞ{Þ¢ ÖàçÎÞçÈÞÄà _ ÈÞÅÞ ®X ÉÞÆ¢ÄÜÏÞ{Þ¢ ÖàçÎÞçÈÞÄà _ ÈÞÅÞ ®X ÉÞÆ¢ÄÜÏÞ{Þ¢ ÖàçÎÞçÈÞÄà _ ÈÞÅÞ ®X ÉÞÆ¢    
                Èà µÝáµøáçÄ _ ÖÞØßºîâ ÈÞÅXÈà µÝáµøáçÄ _ ÖÞØßºîâ ÈÞÅXÈà µÝáµøáçÄ _ ÖÞØßºîâ ÈÞÅXÈà µÝáµøáçÄ _ ÖÞØßºîâ ÈÞÅX    
                ÕßÉøàÄ¢ Èà _ ÈßKÞW ÈàÏÈcXÕßÉøàÄ¢ Èà _ ÈßKÞW ÈàÏÈcXÕßÉøàÄ¢ Èà _ ÈßKÞW ÈàÏÈcXÕßÉøàÄ¢ Èà _ ÈßKÞW ÈàÏÈcX    
µàMÞ Ø¢dÍÎçÎÞç¿ÞÄà _ ®X æÎÏîá¢ ÄÜÏá¢µàMÞ Ø¢dÍÎçÎÞç¿ÞÄà _ ®X æÎÏîá¢ ÄÜÏá¢µàMÞ Ø¢dÍÎçÎÞç¿ÞÄà _ ®X æÎÏîá¢ ÄÜÏá¢µàMÞ Ø¢dÍÎçÎÞç¿ÞÄà _ ®X æÎÏîá¢ ÄÜÏá¢    
µVJÞçÕ ! µÝáµà¿ÃçÎ ¾ÞX ÈßçaÄÞÕÞXµVJÞçÕ ! µÝáµà¿ÃçÎ ¾ÞX ÈßçaÄÞÕÞXµVJÞçÕ ! µÝáµà¿ÃçÎ ¾ÞX ÈßçaÄÞÕÞXµVJÞçÕ ! µÝáµà¿ÃçÎ ¾ÞX ÈßçaÄÞÕÞX    
                                                    ÙÞçÜÜá‡Þ  ÙÞçÜÜá‡Þ  ÙÞçÜÜá‡Þ  ÙÞçÜÜá‡Þ  _©_©_©_©    ____    ÙÞçÜÜá‡Þ .ÙÞçÜÜá‡Þ .ÙÞçÜÜá‡Þ .ÙÞçÜÜá‡Þ .    
2.Cheriyoen muthalella shshyanmaaraeyum kazhuki 
Thalayalaam sheemonoethee nadhaa en paadam 
  Nee kazhukaruthae – Shasichu naadhan 
  Vipareetham nee – Ninnaal neeyanyan 
Keeppa sambhramamotothee - en meyyum thalayum 
Karthavae kazhukeetanamae njaan nintaethaavaan 

   Halleluiah  - Vu -  Halleluiah ….. 
 

                 English Translation 
Flaming fire has bowed his head – To wa-sh disciples 
Astonished angel Gabriel – And hi-s whole  army 
  Michael too was – Trembled seeing it 
  Heavenly hosts were – Terrified and aghast 
Earthly ones feet are being  - Washed  in vessel of fire 
Commanded  to do the same – What I did to you 

   Halleluiah … Praise  Thy  humility.  
 

Washed disciples starting from – Young - er to older 
Chief of disciples Simon – Has to - ld  Lord and God 
  Do not  Thou wash – My feet O  my Lord 
  Lord  Commanded  –  You will not take part  
In my work in this world  if -  You  keep opposing 
Freightened Simon plead to Lord - Wash my  whole body 
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Silent Prayer : Lord God, Jesus Christ, The Son and the Word 
of God the Father, who was  born of the Blessed Virgin Mary, 
in incomprehensible birth. And You personally performed the 
redemptive dispensation so that we, Your sinful servants, 
might be set free from the bondage of the adversary; make 
these waters like the waters with which You washed  the feet 
of Your Disciples.  

 

Celebrant : Our Lord Jesus Christ, You are indeed the maker of 
the whole creation, both the visible and invisible and in heaven 
You are glorified by myriads of angels with  Your Father and the 
Holy Spirit. You came in search of the lost sheep whom You  
carried on Your Holy shoulders and brought them in to Your 

Fathers house. Even now, O Lord God bless  +  all of us, Your 

servants, both those who wash and those  who are washed, as 
well as all those who approach these waters with faith and may 
they cleanse us from all the foulness of sin and from all 
unrighteous acts, our Lord and our God forever and ever. 
Parish: Amen. 
 
(EVENGALION  Reading  Continues ….) 
 

And  began to wash the feet of his disciples ,  and to wipe them 
with the towel that was wrapped around his  waist.  
 
(Celebrant starts washing feet starting with the  youngest  
and ending with the oldest. He shall say the following prayer 
for each of the 12.  After the Celebrant’s prayer each of 
those times,  following  Hymns are sung  by the Parish) 
 
Celebrant ( while washing) : May the Lord God wash away 
from you all  behaviors of the old man and renew you,  along 
with all of us in spirit and in truth.  
Parish : Amen 
 

Celebrant ( while wiping) : May the Lord God wipe away from 
you and from us all evil impulses, habits and customs. May He 
adorn you and all of us with purity, holiness and a life that is 
pleasing unto the will of Christ, our Lord and God for ever. 
Parish : Amen 

 

   HYMN 1  (Tune : Vellidinathinnudayathil..) 
 

1.1.1.1.®øßÄàÏÞçÏÞX ÄÜÄÞÝíJà Öß×c®øßÄàÏÞçÏÞX ÄÜÄÞÝíJà Öß×c®øßÄàÏÞçÏÞX ÄÜÄÞÝíJà Öß×c®øßÄàÏÞçÏÞX ÄÜÄÞÝíJà Öß×c    ____    zÞVÉÞÆ¢zÞVÉÞÆ¢zÞVÉÞÆ¢zÞVÉÞÆ¢    
µÝáµà¿áKÄá µIçMÞZ ·dÌàµÝáµà¿áKÄá µIçMÞZ ·dÌàµÝáµà¿áKÄá µIçMÞZ ·dÌàµÝáµà¿áKÄá µIçMÞZ ·dÌà    ____    çÏW æ¾GßçÏW æ¾GßçÏW æ¾GßçÏW æ¾Gß    
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Kroebenmaar vaazhtthunnonae! 
- Shakthaa!  nee parishuddhan. 

Sraappikal  kaa-deesaarpponae! 
- Mruthiheena Nee parisuddhan  

Paapikal anuthaapatthotardhi-choethunoo..   
Njangalkkaay Krooshaettoenae! Krupa cheyyaenam.      
                   

  English Translation 
Priest  :  Thou whom  Angel-s always se-rve… 
Parish :  Holy a-rt  - Thou, O G - od… 
Priest  :  Thou whom -Cherubi-ms always  bl-ess. 
Parish :  Holy a-rt Thou,  Almigh-ty… 
Priest  : Thou whom Seraphi-ms sancti-fy… 
Parish :  Holy a-rt Thou, Immo-rtal…. 
With repentance sinners we  pra-y…. 
Who was crucified for us - Have merc-y  o-n us.. 

 
                       WEST 

 
ÄàÎÏVÄàÎÏVÄàÎÏVÄàÎÏV        ÙÞÙÞÙÞÙÞ    ____    ÜW ÜW ÜW ÜW     æºÞWçÕÞçÈ!æºÞWçÕÞçÈ!æºÞWçÕÞçÈ!æºÞWçÕÞçÈ!    
        ____    ¨ÖÞ! ¨ÖÞ! ¨ÖÞ! ¨ÖÞ!     Èà _ ÉøßÖáiXÈà _ ÉøßÖáiXÈà _ ÉøßÖáiXÈà _ ÉøßÖáiX    
¦vàÏV¦vàÏV¦vàÏV¦vàÏV        ‰Þ‰Þ‰Þ‰Þ    ____    ¸ßçMÞçÈ!¸ßçMÞçÈ!¸ßçMÞçÈ!¸ßçMÞçÈ!    
        ____    ÖµñÞ! ÖµñÞ! ÖµñÞ! ÖµñÞ!     Èà _ ÉøßÖáiX.Èà _ ÉøßÖáiX.Èà _ ÉøßÖáiX.Èà _ ÉøßÖáiX.    
ÎpÏøÞç¸ÞÎpÏøÞç¸ÞÎpÏøÞç¸ÞÎpÏøÞç¸Þ    ____    ×ßçMÞçÈ!×ßçMÞçÈ!×ßçMÞçÈ!×ßçMÞçÈ!    
        ____    dÎáÄßÙàÈÞ! dÎáÄßÙàÈÞ! dÎáÄßÙàÈÞ! dÎáÄßÙàÈÞ!     Èà _ ÉøßÖáiX  Èà _ ÉøßÖáiX  Èà _ ÉøßÖáiX  Èà _ ÉøßÖáiX   

ÕßÖbÞØßÈßÏÞ¢ ÕßÖbÞØßÈßÏÞ¢ ÕßÖbÞØßÈßÏÞ¢ ÕßÖbÞØßÈßÏÞ¢     ÄßøáØÍ ÄXÄßøáØÍ ÄXÄßøáØÍ ÄXÄßøáØÍ ÄX    _ ØáÄøVjßAáKá __ ØáÄøVjßAáKá __ ØáÄøVjßAáKá __ ØáÄøVjßAáKá _    
¾BZAÞÏí  dµâçÖçxÞçÈ¾BZAÞÏí  dµâçÖçxÞçÈ¾BZAÞÏí  dµâçÖçxÞçÈ¾BZAÞÏí  dµâçÖçxÞçÈ!!!! dµáÉ dµáÉ dµáÉ dµáÉ     æºç‡_Ã¢.æºç‡_Ã¢.æºç‡_Ã¢.æºç‡_Ã¢.    
  Theemayar haa-lal cholvonae! 

- Eesaa! nee parishuddhan. 
Aalmeeyar-shlaakhipponae! 

- Shakthaa! nee parishuddhan. 
Manmayaraa-ghoeshipponae! 

- Mruthiheenaa! Nee  parishuddhan 
Viswasiniyaam thiru sabha than suthararddhikkunnu 
Njangalkkaay Krooshaettoenae!  Krupa cheyyaenam. 
 

               English Translation       
Priest  :  Thou whom – Fier- y  Glorif- y… 
Parish :  Holy a-rt  - Thou, O G - od… 
Priest  :  Thou whom -  Spiritua-ls Extoll-eth… 
Parish :  Holy a-rt Thou,  Almigh-ty… 
Priest  :  Thou whom Earthl-y worship-ppi-ng…. 
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Parish :   Holy a-rt Thou, Immo-rtal…. 
Thy faithful Church’s children we do pray 
Who was crucified for us - Have merc-y o-n us…. 

 
                     NORTH 
 

çÎÜáçUÞVçÎÜáçUÞVçÎÜáçUÞVçÎÜáçUÞV        ÎÞÎÞÎÞÎÞ    ____    ÈßçMÞçÈ!ÈßçMÞçÈ!ÈßçMÞçÈ!ÈßçMÞçÈ!    
            ____    ¨ÖÞ! ¨ÖÞ! ¨ÖÞ! ¨ÖÞ!     Èà _ ÉøßÖáiX.Èà _ ÉøßÖáiX.Èà _ ÉøßÖáiX.Èà _ ÉøßÖáiX.    

ÎicÎV ÎicÎV ÎicÎV ÎicÎV     µàVJß _AáçKÞçÈ!µàVJß _AáçKÞçÈ!µàVJß _AáçKÞçÈ!µàVJß _AáçKÞçÈ!    
            ____    ÖµñÞ! ÖµñÞ! ÖµñÞ! ÖµñÞ!     Èà _ ÉøßÖáiX.Èà _ ÉøßÖáiX.Èà _ ÉøßÖáiX.Èà _ ÉøßÖáiX.    

µàÝáçUÞV µâµàÝáçUÞV µâµàÝáçUÞV µâµàÝáçUÞV µâ    ____    MáçKÞçÈ!MáçKÞçÈ!MáçKÞçÈ!MáçKÞçÈ!    
            ____    dÎáÄßÙàÈÞ! dÎáÄßÙàÈÞ! dÎáÄßÙàÈÞ! dÎáÄßÙàÈÞ!     Èà _ ÉøßÖáiX  Èà _ ÉøßÖáiX  Èà _ ÉøßÖáiX  Èà _ ÉøßÖáiX    
ÉÞÉßµ{ÈáÄÞÉçJÞ¿VjßÉÞÉßµ{ÈáÄÞÉçJÞ¿VjßÉÞÉßµ{ÈáÄÞÉçJÞ¿VjßÉÞÉßµ{ÈáÄÞÉçJÞ¿Vjß----ç‚ÞÄáKá _ç‚ÞÄáKá _ç‚ÞÄáKá _ç‚ÞÄáKá _    
¾BZAÞÏí dµâçÖçxÞçÈ¾BZAÞÏí dµâçÖçxÞçÈ¾BZAÞÏí dµâçÖçxÞçÈ¾BZAÞÏí dµâçÖçxÞçÈ!!!!     dµáÉ dµáÉ dµáÉ dµáÉ     æºç‡_Ã¢.æºç‡_Ã¢.æºç‡_Ã¢.æºç‡_Ã¢.    

Maelulloer-maanipponae! 
- Eesaa! nee parishuddhan. 

Madhyamar keer-tthikkunnonae! 
- Shakthaa! nee parishuddhan. 

Keezhullor-kooppunnoenae! 
- Mruthiheena! nee parishuddhan 

Paapikal anuthaapatthotarddhi-choethunoo..                                                    
Njangalkkaay  Krooshaettoenae!  Krupa-cheyyaenam. 
 

                English Translation 
Priest  : Thou whom – Heavenl-y  Ador-eth.. 
Parish :  Holy a-rt  - Thou, O G - od… 
Priest  : Thou whom -  departe - d always praise… 
Parish : Holy a-rt Thou,  Almigh-ty… 
Priest  : Thou whom Earthl-y do  venera- te.. 
Parish :  Holy a-rt Thou, Immo-rtal…. 
With repentance sinners we  pra-y…. 
Who was crucified for us - Have merc-y  o-n us. 

 
                            SOUTH 
 
ÈÞÅÞ!ÈÞÅÞ!ÈÞÅÞ!ÈÞÅÞ!        dµáÉ dµáÉ dµáÉ dµáÉ     æºÏí _ Äà¿ÃçÎæºÏí _ Äà¿ÃçÎæºÏí _ Äà¿ÃçÎæºÏí _ Äà¿ÃçÎ    
        ____    ÈÞÅÞ! ÈÞÅÞ! ÈÞÅÞ! ÈÞÅÞ!     dµáÉdµáÉdµáÉdµáÉ        æº‡áµ æº‡áµ æº‡áµ æº‡áµ     µÈßÕÞW.µÈßÕÞW.µÈßÕÞW.µÈßÕÞW.    
ÈÞÅÞ! ÈÞÅÞ! ÈÞÅÞ! ÈÞÅÞ!     µVNÞVjÈµæ{  Èà  èµµVNÞVjÈµæ{  Èà  èµµVNÞVjÈµæ{  Èà  èµµVNÞVjÈµæ{  Èà  èµæAÞIá¢  dµáÉ  æAÞIá¢  dµáÉ  æAÞIá¢  dµáÉ  æAÞIá¢  dµáÉ      

                                                            æºÏñàç¿æºÏñàç¿æºÏñàç¿æºÏñàç¿    ____        Ã¢.Ã¢.Ã¢.Ã¢.    
        ____    çÆçÕÖÞ! _ çÄ çÆçÕÖÞ! _ çÄ çÆçÕÖÞ! _ çÄ çÆçÕÖÞ! _ çÄ     çØñÞdÄ¢ çØñÞdÄ¢ çØñÞdÄ¢ çØñÞdÄ¢     
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words of God, in the Holy Gospel of our Lord Jesus Christ, that 
is read to us. 
 

Priest :Glory to the Lord, His mercies be upon us and upon you 
for ever. 
Parish:  Amen. 
Priest :  The Holy Gospel from the  Apostle St. John . 
Parish : Kurielaison 
 

Priest: St. John  13 : 1 – 20 
It was just before the Passover Festival. Jesus knew that the 
hour had come for him to leave this world and go to the Father. 
Having loved his own who were in the world, he loved them to 
the end. 
 

The evening meal was in progress, and the devil had already 
prompted Judas, the son of Simon Iscariot, to betray Jesus.  
Jesus knew that the Father had put all things under his power, 
and that he had come from God and was returning to God; so he 
got up from the meal, took off his outer clothing, and wrapped a 
towel around his waist. After that, he poured water into a basin 
and took it in to his hand. 
 

(Celebrant  rises from his chair, takes off his headgear and 
robe and ties a white clothe around his waist  and pours 
water in the basin  and performs this prayer on the  water) 
 

Celebrant : Make us worthy O Lord  God to hear Your living 
words with humility, to work in Your vineyard the works of 
righteousness and to be pleasing before You by performing Your 
example of washing  one another in the manner that You 
showed us  when You poured  water in to the basin and washed 
the feet of Your true disciples.  Such example of humility has 
been handed down among all faithful disciples. O Lord God,  
make us all  worthy  by Your mercy  to follow the example of 
Your humility.  May we be counted among Your followers  and 
be cleansed from all the defilements of sin by these waters. We 
offer praise to Thee, Thy Father and Thy Holy Spirit  now and 
always and forever and ever. 
Parish : Amen  
 

( Celebrant continues a silent prayer and the parish  stands 
well and repeats “ Kurielaisson or Lord have mercy on us”  
for the duration of the silent prayer.) 
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Blest is he who first and last-Trusts Godís truth and holds it fast. 
    

Deacon :  The lesson from the  Epistle of St. Paul,  to the  
Hebrews,   Barekmor.  
Parish : Glory be to the Lord of the Apostles and his mercy  be 
upon us for ever. Amen. 
Deacon : Hebrew  10 : 21 – 29 
 

And since we have a great priest over the house of God, let us 
draw near to God with a sincere heart and with the full 
assurance that faith brings, having our hearts sprinkled to 
cleanse us from a guilty conscience and having our bodies 
washed with pure water.  Let us hold unswervingly to the hope 
we profess, for he who promised is faithful.  And let us consider 
how we may spur one another on toward love and good deeds,  
not giving up meeting together, as some are in the habit of 
doing, but encouraging one another—and all the more as you 
see the Day approaching. 

If we deliberately keep on sinning after we have received the 
knowledge of the truth, no sacrifice for sins is left,  but only a 
fearful expectation of judgment and of raging fire that will 
consume the enemies of God. Anyone who rejected the law of 
Moses died without mercy on the testimony of two or three 
witnesses.  How much more severely do you think someone 
deserves to be punished who has trampled the Son of God 
underfoot, who has treated as an unholy thing the blood of the 
covenant that sanctified them, and who has insulted the Spirit of 
grace? Barekmor. 

             EVANGELION (GOSPEL ) 
 

FETHGHOMO :    ÙÞçÜÜá‡Þ_Õá_ÙÞÜÜá‡Þ_ÙÞçÜÜá‡Þ_Õá_ÙÞÜÜá‡Þ_ÙÞçÜÜá‡Þ_Õá_ÙÞÜÜá‡Þ_ÙÞçÜÜá‡Þ_Õá_ÙÞÜÜá‡Þ_ÈÜï æÕ¿ßæMÞ¿á ÈÜï æÕ¿ßæMÞ¿á ÈÜï æÕ¿ßæMÞ¿á ÈÜï æÕ¿ßæMÞ¿á 
èµ µÝáµàèµ µÝáµàèµ µÝáµàèµ µÝáµà    ____    ÈßXÈßXÈßXÈßX    ÌÜßçÕÆß ÕÜ¢ æÕçºîX.. ÌÜßçÕÆß ÕÜ¢ æÕçºîX.. ÌÜßçÕÆß ÕÜ¢ æÕçºîX.. ÌÜßçÕÆß ÕÜ¢ æÕçºîX.. ÙÞçÜÜá‡Þ.ÙÞçÜÜá‡Þ.ÙÞçÜÜá‡Þ.ÙÞçÜÜá‡Þ.    

 
Halleluiah ---Vu -  Halleluiah, Nalla vetippodu kai kazhukee – nin 
balivedi valam vechaen..  Halleluiah ….. 
 

                        English Translation 
Halleluiah ---Vu -  Halleluiah, Washed hands in purity and walked  
round  Thine  Altar.. Halleluiah … 

 

Deacon:- With calmness and reverence and with sober minds, 
let us give heed, and listen to the Proclamation of the living 

MID – LENT  (ÉÞÄß çÈÞOí)(ÉÞÄß çÈÞOí)(ÉÞÄß çÈÞOí)(ÉÞÄß çÈÞOí) 
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dØ×í¿ÞçÕdØ×í¿ÞçÕdØ×í¿ÞçÕdØ×í¿ÞçÕ    ____    çÄ çÄ çÄ çÄ     çØñÞdÄ¢  çØñÞdÄ¢  çØñÞdÄ¢  çØñÞdÄ¢      
        _ÉÞÉßµ{Þ¢_ÉÞÉßµ{Þ¢_ÉÞÉßµ{Þ¢_ÉÞÉßµ{Þ¢        ÆÞØøßÜÜßÏá¢ ÆÞØøßÜÜßÏá¢ ÆÞØøßÜÜßÏá¢ ÆÞØøßÜÜßÏá¢     ÎÖßÙÎÖßÙÎÖßÙÎÖßÙÞ  øÞ¼Þ_çÕ  Þ  øÞ¼Þ_çÕ  Þ  øÞ¼Þ_çÕ  Þ  øÞ¼Þ_çÕ      
                                                                                                                                                                        çØñÞ _ dÄ¢ _ÌÞæùµíçÎÞV.çØñÞ _ dÄ¢ _ÌÞæùµíçÎÞV.çØñÞ _ dÄ¢ _ÌÞæùµíçÎÞV.çØñÞ _ dÄ¢ _ÌÞæùµíçÎÞV.    
Nadha Krupa cheytheetanamae 

 - Naadha! kru-pa cheyyuka  kanivaal 
Naadha karmmaarthanakale nee-Kaikkondum krupa-  
                                                                   cheytheetaenam                      

 - Devaesa! -  thae Sthothram 
Srashtaavae - thae Sthothram 

 -Paapikalaam daasaril aliyum Masiha- raajaa-vae  
                                               sthothram  Barekmor. 

 

                   English Translation  
Priest  :  Lord have mer - cy upon us… 
Parish :  Lord have pi - ty and me - rcy…. 
Priest  : Lord accept our supplication - and have   
   merc-y upo-n us. 
Parish :  Glory be to - Thee  O G – od.. 
Priest  :  Glory be to - Thee Crea - tor… 
Parish :  Glory to Thee Christ and King who has   
 Compa - sion on  Thy -  se - rvants.. Barekmor. 
 
Priest : Our Father who art in heaven… 
 
Hail  Mary full of grace…. 

 
 
 
      (Final Benediction) 

 
 
       ****************** 
 



  

 

                        

   VADE DELMINO - LITURGY 
 

Narrative: Vade Delmino means entrance in the haven (harbor or 

port) commonly called the Parable of the ten virgins. Normally done on 
the first day of the Passion week after the close of the second service of 
the eve of Monday. Procession with everyone holding  lighted candle is 
an important part of this service.  Procession starts before the Holy 
Gospel (Evengalion) reading in the middle of the service. Procession as 
usual exits the Church through the northern side of the sanctuary and 
Evengalion is read at the closed western door of the Church. Clergy and 
deacons put on their vestments for the procession and all other usual 
solemnities of processions are observed. 

 

                       OPENING  PRAYER 
 
Priest: Glory be to the Father, to the Son and to the Holy Spirit. 
Parish: May His grace and mercy be upon us, weak and   
             sinful, in both worlds forever and ever. Amen 
 
Priest: Our Lord Jesus Christ, the source of all life and maker of 
all  creations, harbour of all goodness and haven of all 
benevolence; make us worthy to welcome  Thee carrying pristine 
lamps, filled with the oil of righteousness on Thy glorious second 
coming. Brighten our face with light from the lamp of 
righteousness to receive Thee with holiness.  Enable us to wait 
for Thee with vigilance, virtue, purity and with brightness of face 
all the days of our lives, our Lord and our God forever and ever. 
Parish: Amen 

                                Psalm 51 
 
Barekmor, 
Have mercy upon me, O God, in Your loving kindness; in the 
abundance of Your mercy, blot out my sin.  
 

Wash me thoroughly from my guilt and cleanse me from my sin; 
for I acknowledge my fault, and my sins are before me always.  
 

Against You only have I sinned, and done evil in Your sight, that 
You may be justified in Your words and vindicated in Your 
judgment. For I was born in guilt and in sin did my mother 
conceive me. 
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                    English Translation                  
Through out the whole world 
Apostles sent  by  God ha - d gone to  
Among the gentiles-Preached  Grace Gospel to –  
                                                     all parts of world 
Those who re - ceive it are 
Fortun - ate for grace of - Heavenly  - Kingdom. 

    
Deacon : Lesson from  the Acts of the Holy Apostles,Barekmor. 
Parish : Glory be to the Lord of the Apostles and his mercy  be 
upon us for ever. Amen. 
Deacon : 1 Peter  3 :  17 – 22 
 

For it is better, if it is God’s will, to suffer for doing good than for 
doing evil.  For Christ also suffered once for sins, the righteous 
for the unrighteous, to bring you to God. He was put to death in 
the body but made alive in the Spirit.  After being made alive, he 
went and made proclamation to the imprisoned spirits,  to those 
who were disobedient long ago when God waited patiently in the 
days of Noah while the ark was being built. In it only a few 
people, eight in all, were saved through water, and this water 
symbolizes baptism that now saves you also—not the removal of 
dirt from the body but the pledge of a clear conscience toward 
God.  It saves you by the resurrection of Jesus Christ,  who has 
gone into heaven and is at God’s right hand with angels, 
authorities and powers in submission to him. Barekmor.  

 

Éì_æÜÞØí‰àÙÞ_ÇÈcX_æºÞWçµçG_ÈßçÄ_Õ¢Éì_æÜÞØí‰àÙÞ_ÇÈcX_æºÞWçµçG_ÈßçÄ_Õ¢Éì_æÜÞØí‰àÙÞ_ÇÈcX_æºÞWçµçG_ÈßçÄ_Õ¢Éì_æÜÞØí‰àÙÞ_ÇÈcX_æºÞWçµçG_ÈßçÄ_Õ¢    
ÈßBæ{ ¾B{ùà‚ÄßæÈÄßøÞÏí_çÕæùÞøáÕXÈßBæ{ ¾B{ùà‚ÄßæÈÄßøÞÏí_çÕæùÞøáÕXÈßBæ{ ¾B{ùà‚ÄßæÈÄßøÞÏí_çÕæùÞøáÕXÈßBæ{ ¾B{ùà‚ÄßæÈÄßøÞÏí_çÕæùÞøáÕX    ÕKùßÏß‚ÞW ÕKùßÏß‚ÞW ÕKùßÏß‚ÞW ÕKùßÏß‚ÞW 
ÕÞÈæÕæÈCßÜáÎÞÆâÄX _ÄÞçÈWAá¢ ØÍÏßX _ ÖÞÉ¢ÕÞÈæÕæÈCßÜáÎÞÆâÄX _ÄÞçÈWAá¢ ØÍÏßX _ ÖÞÉ¢ÕÞÈæÕæÈCßÜáÎÞÆâÄX _ÄÞçÈWAá¢ ØÍÏßX _ ÖÞÉ¢ÕÞÈæÕæÈCßÜáÎÞÆâÄX _ÄÞçÈWAá¢ ØÍÏßX _ ÖÞÉ¢    
ÉÜÄøÎáÉçÆÖB{çÙÞ_ÉÞøßW Îá{‚á ÉøAáKá ÉÜÄøÎáÉçÆÖB{çÙÞ_ÉÞøßW Îá{‚á ÉøAáKá ÉÜÄøÎáÉçÆÖB{çÙÞ_ÉÞøßW Îá{‚á ÉøAáKá ÉÜÄøÎáÉçÆÖB{çÙÞ_ÉÞøßW Îá{‚á ÉøAáKá     
èÆÕJßKáÉçÆÖ¢ æÄÞGÕØÞÈßMßçMÞX Ç_ÈcX.èÆÕJßKáÉçÆÖ¢ æÄÞGÕØÞÈßMßçMÞX Ç_ÈcX.èÆÕJßKáÉçÆÖ¢ æÄÞGÕØÞÈßMßçMÞX Ç_ÈcX.èÆÕJßKáÉçÆÖ¢ æÄÞGÕØÞÈßMßçMÞX Ç_ÈcX.    
Pau-lose sleeha-dhanyan-cholkette-nithe-vam    
Ningale njangalareechathinethiray, Veroruvan vannariyichaal    
Vaanavenenkiluma doothan ---- ----    ---- ----Thanelkum sabhayin– saapam    
Palatharamupadesangalaho    paaril mulachu parakkunnu    
Daivathinnupadesam thottavasanippeppon  dha-nyan. 

 

                                                                    English Translation  
Paul The Lord’s Apostle said-If one comes to preach to you 
A doctrine other than I preached to you- 
Be he man or angel bright,-Cursed be he in Church’s sight; 
Doctrines all diverse arise,-Sprouting up with many lies;- 
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when you go up three times each year to appear before the Lord 
your God. 
 

“Do not offer the blood of a sacrifice to me along with anything 
containing yeast, and do not let any of the sacrifice from the 
Passover Festival remain until morning.  “Bring the best of the 
firstfruits of your soil to the house of the Lord your God. 
Barekmor. 
 
Deacon :  Lesson from the book of  Isaiah,  the glorious 
Prophet,  Barekmor. 
Parish  : Glory be to the Lord of the Prophets and His mercy be 
upon us for ever. Amen. 

 

Deacon : Isaiah 50 : 4 – 10 
 

The Sovereign Lord has given me a well-instructed tongue, to 
know the word that sustains the weary. He wakens me morning 
by morning, wakens my ear to listen like one being instructed. 
The Sovereign Lord has opened my ears; I have not been 
rebellious, I have not turned away. I offered my back to those 
who beat me, my cheeks to those who pulled out my beard; I did 
not hide my face from mocking and spitting. Because the 
Sovereign Lord helps me, I will not be disgraced.Therefore have 
I set my face like flint, and I know I will not be put to shame. He 
who vindicates me is near. 
 
Who then will bring charges against me? Let us face each other! 
Who is my accuser? Let him confront me!  It is the Sovereign 
Lord who helps me. Who will condemn me? They will all wear 
out like a garment; the moths will eat them up. Who among you 
fears the Lord and obeys the word of his servant? Let the one 
who walks in the dark, who has no light, 
trust in the name of the Lord and rely on their God. Barekmor. 

    

ÍâÕßÜçÖ×¢, èÆÕJÞW çdÉøßÄøÞÏ ÍâÕßÜçÖ×¢, èÆÕJÞW çdÉøßÄøÞÏ ÍâÕßÜçÖ×¢, èÆÕJÞW çdÉøßÄøÞÏ ÍâÕßÜçÖ×¢, èÆÕJÞW çdÉøßÄøÞÏ     
‰àÙ_zÞV çÉÞÏí, ¼ÞÄßµ{ß¿ÏßW‰àÙ_zÞV çÉÞÏí, ¼ÞÄßµ{ß¿ÏßW‰àÙ_zÞV çÉÞÏí, ¼ÞÄßµ{ß¿ÏßW‰àÙ_zÞV çÉÞÏí, ¼ÞÄßµ{ß¿ÏßW    
ÍâÄÜ ØàÎÏçÄÞ{¢ ÈçˆÕX _ çÍâÄÜ ØàÎÏçÄÞ{¢ ÈçˆÕX _ çÍâÄÜ ØàÎÏçÄÞ{¢ ÈçˆÕX _ çÍâÄÜ ØàÎÏçÄÞ{¢ ÈçˆÕX _ ç····ÜßçÏÞÜßçÏÞÜßçÏÞÜßçÏÞXXXX    
èµæAÞZçÕÞV _ æAÞæAæÏÝá¢èµæAÞZçÕÞV _ æAÞæAæÏÝá¢èµæAÞZçÕÞV _ æAÞæAæÏÝá¢èµæAÞZçÕÞV _ æAÞæAæÏÝá¢    
ÍÞÍÞÍÞÍÞ····cÎßçÄ _ KùßÏß‚á, ØbVPÎÙÞ _ øÞ¼c¢.cÎßçÄ _ KùßÏß‚á, ØbVPÎÙÞ _ øÞ¼c¢.cÎßçÄ _ KùßÏß‚á, ØbVPÎÙÞ _ øÞ¼c¢.cÎßçÄ _ KùßÏß‚á, ØbVPÎÙÞ _ øÞ¼c¢. 
Bhoovilase-sham-Daivathaal preritharaaya  
Sleeha-nmaar poy-Jaathikalitayil 
Boothala seemayatholam Nallevan - galion 
Kaikkolvor - kkokkeyezhum 
Bhaagyamithe – nnariyichu-Swarga mahaa - raajyam. 

VADE DELMINO (ÕÞæÆ æÆWÎßçÈÞÕÞæÆ æÆWÎßçÈÞÕÞæÆ æÆWÎßçÈÞÕÞæÆ æÆWÎßçÈÞ)))) 
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But You take pleasure in truth and You have made known to me 
the secrets of Your wisdom. Sprinkle me with Your hyssop and I 
shall be clean; wash me and I shall be whiter than snow. 
  
Give me the comfort of Your joy and gladness, and the bones 
which have been humbled shall rejoice. Turn away Your face 
from my sins and blot out all my faults.  
 

Create in me a clean heart, O God, and renew Your steadfast 
spirit within me. Do not cast me from Your presence, and take 
not Your Holy Spirit from me.  
 

But restore to me Your joy and Your salvation and let your 
glorious spirit sustain me; that I may teach the wicked Your way 
and sinners may return to you  
 

Deliver me from bloodguilt, O God, God of my salvation, and my 
tongue shall praise Your justice. Lord, open my lips, and my 
mouth shall sing Your praise.  
 

For You do not take pleasure in sacrifices; by burnt offerings You 
are not appeased. The sacrifice of God is a humble spirit, a heart 
that is contrite God will not despise.  
 

Do good in Your good pleasure to Zion and build up the walls of 
Jerusalem. Then shall You be satisfied with sacrifices of truth 
and with whole burnt offerings; then shall they offer bullocks 
upon Your altar.  

All:  Praise is due to Thee, O God. Barekmor  
Priest:  Shubaho ….   Men’Olam……. 

 

  ENIYONO  (Tune: En Nadha Nin Krupa Ninne..) 
 
1.ÆàçÉ×í¿ßµç{LáçKÞVAÞÏí _ÎÃÕù 1.ÆàçÉ×í¿ßµç{LáçKÞVAÞÏí _ÎÃÕù 1.ÆàçÉ×í¿ßµç{LáçKÞVAÞÏí _ÎÃÕù 1.ÆàçÉ×í¿ßµç{LáçKÞVAÞÏí _ÎÃÕù     ÙÞ ! Ø¼í¼ÎÄÞÏßÙÞ ! Ø¼í¼ÎÄÞÏßÙÞ ! Ø¼í¼ÎÄÞÏßÙÞ ! Ø¼í¼ÎÄÞÏß    
ÎÃÕÞ{X ÎÃÕÞ{X ÎÃÕÞ{X ÎÃÕÞ{X     ÕKà¿áçOÞZ _ÎÃÕùæÏ ÕKà¿áçOÞZ _ÎÃÕùæÏ ÕKà¿áçOÞZ _ÎÃÕùæÏ ÕKà¿áçOÞZ _ÎÃÕùæÏ     ¥ÕøáZMâµá¢.¥ÕøáZMâµá¢.¥ÕøáZMâµá¢.¥ÕøáZMâµá¢.    
1.Deepaeshtikal eanthunnorkkaay-Manavara ha! sajjamathaay 
Manavaalan vanneetumpol - Manavaraye avar ulppookum.    
 
2.ÈìµÏßÄÞ ÄáùÎá¶ÎÞVKâ_2.ÈìµÏßÄÞ ÄáùÎá¶ÎÞVKâ_2.ÈìµÏßÄÞ ÄáùÎá¶ÎÞVKâ_2.ÈìµÏßÄÞ ÄáùÎá¶ÎÞVKâ_    ©jÞÈÎÄÞ¢  ÕX ©jÞÈÎÄÞ¢  ÕX ©jÞÈÎÄÞ¢  ÕX ©jÞÈÎÄÞ¢  ÕX ÈÞ{ßWÈÞ{ßWÈÞ{ßWÈÞ{ßW    
ÎÖßÙÞæÏ ÎÖßÙÞæÏ ÎÖßÙÞæÏ ÎÖßÙÞæÏ     ®Äßçøxà¿Þ¢ _ÈÕcÎÄÞ¢ ®Äßçøxà¿Þ¢ _ÈÕcÎÄÞ¢ ®Äßçøxà¿Þ¢ _ÈÕcÎÄÞ¢ ®Äßçøxà¿Þ¢ _ÈÕcÎÄÞ¢     ÆàçÉ×í¿ßµ{ÞW.ÆàçÉ×í¿ßµ{ÞW.ÆàçÉ×í¿ßµ{ÞW.ÆàçÉ×í¿ßµ{ÞW.    
2.Noukayithaa  thuramukhamarnnu–Uddhanamathaam van naalil 
Mashihaaye ethireatteetaam–Navyamathaam deepaeshtikalaal. 

 



VADE DELMINO (ÕÞæÆ æÆWÎßçÈÞÕÞæÆ æÆWÎßçÈÞÕÞæÆ æÆWÎßçÈÞÕÞæÆ æÆWÎßçÈÞ)))) 
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3.µIÞÜá¢ ÎÃÕù çdÖ×í¿¢ _çdÖ×í¿ÎÄÞ¢ ØìøÍcJÞW3.µIÞÜá¢ ÎÃÕù çdÖ×í¿¢ _çdÖ×í¿ÎÄÞ¢ ØìøÍcJÞW3.µIÞÜá¢ ÎÃÕù çdÖ×í¿¢ _çdÖ×í¿ÎÄÞ¢ ØìøÍcJÞW3.µIÞÜá¢ ÎÃÕù çdÖ×í¿¢ _çdÖ×í¿ÎÄÞ¢ ØìøÍcJÞW    
ÎÃÕÞ{X ÎÃÕÞ{X ÎÃÕÞ{X ÎÃÕÞ{X     fÃß‚Õæø fÃß‚Õæø fÃß‚Õæø fÃß‚Õæø     ÙÞ _ ¥ÕÈáZMâµÞÈwßMàX.ÙÞ _ ¥ÕÈáZMâµÞÈwßMàX.ÙÞ _ ¥ÕÈáZMâµÞÈwßMàX.ÙÞ _ ¥ÕÈáZMâµÞÈwßMàX. 
3.Kandalum manavara shreshtam–Shreshtamatham sourabhyathal 
Manavaalan khshanichavare haa – Avanulppooka anandippeen. 

 
4.çÍÞ×µ{Þ¢ µÈcµÎÞV çÉÞ4.çÍÞ×µ{Þ¢ µÈcµÎÞV çÉÞ4.çÍÞ×µ{Þ¢ µÈcµÎÞV çÉÞ4.çÍÞ×µ{Þ¢ µÈcµÎÞV çÉÞW _ ¥ÃÏøáæÄ ÈßKáæ¿ ÆàÉ¢W _ ¥ÃÏøáæÄ ÈßKáæ¿ ÆàÉ¢W _ ¥ÃÏøáæÄ ÈßKáæ¿ ÆàÉ¢W _ ¥ÃÏøáæÄ ÈßKáæ¿ ÆàÉ¢    
ÎÃÕÞ{X ÎÃÕÞ{X ÎÃÕÞ{X ÎÃÕÞ{X     ÕKà¿áçOÞZ _   ¥ÕøáZMâµÞÈß¿ÏÞµÞ.ÕKà¿áçOÞZ _   ¥ÕøáZMâµÞÈß¿ÏÞµÞ.ÕKà¿áçOÞZ _   ¥ÕøáZMâµÞÈß¿ÏÞµÞ.ÕKà¿áçOÞZ _   ¥ÕøáZMâµÞÈß¿ÏÞµÞ.    
4.Bhoshakalam kanyakamaar pol – Anayaruthae ninnute deepam 
Manavaalan vanneetumpol – Avarulppookaan itayakaa. 

 
5.ÈÞÅÞ5.ÈÞÅÞ5.ÈÞÅÞ5.ÈÞÅÞ! ! ! !     çÖÞÍßÄÎÞAÃæÎ _ ¾BZ ÄX ÆàçÉ×í¿ßµæ{çÖÞÍßÄÎÞAÃæÎ _ ¾BZ ÄX ÆàçÉ×í¿ßµæ{çÖÞÍßÄÎÞAÃæÎ _ ¾BZ ÄX ÆàçÉ×í¿ßµæ{çÖÞÍßÄÎÞAÃæÎ _ ¾BZ ÄX ÆàçÉ×í¿ßµæ{    
¾BZ ÈßX çÄÞÝzÞøÞÏí _ ÎÃÕùÏßW ¾BZ ÈßX çÄÞÝzÞøÞÏí _ ÎÃÕùÏßW ¾BZ ÈßX çÄÞÝzÞøÞÏí _ ÎÃÕùÏßW ¾BZ ÈßX çÄÞÝzÞøÞÏí _ ÎÃÕùÏßW     çÎÞÆßAÃæçÎÞÆßAÃæçÎÞÆßAÃæçÎÞÆßAÃæÎ.      Î.      Î.      Î.          
                                                                                                ÌÞæùµíçÎÞV,    ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,    ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,    ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,    ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....    
5.Nadhaa shobhitham aakkaname – Njangal than deepaeshtikale 
Njangal nin thozhanmaaraay – Manavarayil moedikkaname ..  
               Barekmor,  Shubaho…  Men’ Olam... 
 
6.çÉÞAÃçÎ ÈÞÅÞ6.çÉÞAÃçÎ ÈÞÅÞ6.çÉÞAÃçÎ ÈÞÅÞ6.çÉÞAÃçÎ ÈÞÅÞ!!!!        dµáÉÏÞW_dµáÉÏÞW_dµáÉÏÞW_dµáÉÏÞW_¾BZ  ÄX µ¿ ¾BZ  ÄX µ¿ ¾BZ  ÄX µ¿ ¾BZ  ÄX µ¿ ÉÞÉBZÉÞÉBZÉÞÉBZÉÞÉBZ    
¼í¾ÞÈßµ{Þ¢ ¼í¾ÞÈßµ{Þ¢ ¼í¾ÞÈßµ{Þ¢ ¼í¾ÞÈßµ{Þ¢     µÈcµÎÞV çÉÞW _   çÎÞÆßMÞÈß¿ÏÞµæG..µÈcµÎÞV çÉÞW _   çÎÞÆßMÞÈß¿ÏÞµæG..µÈcµÎÞV çÉÞW _   çÎÞÆßMÞÈß¿ÏÞµæG..µÈcµÎÞV çÉÞW _   çÎÞÆßMÞÈß¿ÏÞµæG..    
                                                                                        ØñìÎX µÞçÜÞØí µáùßçÏÜÞÏßçØÞX..ØñìÎX µÞçÜÞØí µáùßçÏÜÞÏßçØÞX..ØñìÎX µÞçÜÞØí µáùßçÏÜÞÏßçØÞX..ØñìÎX µÞçÜÞØí µáùßçÏÜÞÏßçØÞX..    
6.Pokkaname naadhaa  krupayaal – Njangal than kata paapangal 
Jnjaanikalaam kanyakamaar poel  -    Modippan itayaakattae.. 
                    Stoumen Kalos... Kurielaison. 

 
                   English Translation  

1.For all who  hold  lighted lamps - Bridal chamber is prepared 
When Bridegroom  arrives at end - They will enter i-t with Him. 
 

2.Bridegroom is about to come - Great day of resurrection 
Let us go and welcome  Him - With new lamps of righ - teousness. 
 

3.Bridal chamber is precious - With incense of  holiness 
Rejoice all of you have been - Invited to go - with Him. 
 
4.Do not let your lamps be shut - Like those unwise five virgins 
When bridegroom finally comes - They will not ent - er with Him. 
 

5.Lord and God   illuminate - Our lamps, so we shall be 
Rejoicing  bridal chambers - With your chosen disciples. 
                     Barekmor,  Shubaho.. Men’Olam… 
 

6.Lord  absolve by  Thy  mercy - All our sins and debt burdens 
So that we may rejoice like - Five virgins with lighted lamps. 
Deacon : Stoumen Kalos...            Parish : Kurielaison 
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  Washed feet of one  who – Delivered him to death 
Out of his great love  - And great compassion 
Humbled himself to  - Redeem  Adam’s race 
 

 ZOOMORO (Tune : Than vasthramurinjoo shapthar…) 
 
ÕßÈÏÕßÈÏÕßÈÏÕßÈÏ    ØçÎÄ¢ ÕÞØçÎÄ¢ ÕÞØçÎÄ¢ ÕÞØçÎÄ¢ ÕÞÈá¿çÏÞX_Öß×c·ÃJßX µÞW µÝáµßÈá¿çÏÞX_Öß×c·ÃJßX µÞW µÝáµßÈá¿çÏÞX_Öß×c·ÃJßX µÞW µÝáµßÈá¿çÏÞX_Öß×c·ÃJßX µÞW µÝáµß    
Æá×í¿ÞÙCÞø¢ ÈàAß _ ÄÞÝíÎ ÉÀßMßºîÞX ÈæNÆá×í¿ÞÙCÞø¢ ÈàAß _ ÄÞÝíÎ ÉÀßMßºîÞX ÈæNÆá×í¿ÞÙCÞø¢ ÈàAß _ ÄÞÝíÎ ÉÀßMßºîÞX ÈæNÆá×í¿ÞÙCÞø¢ ÈàAß _ ÄÞÝíÎ ÉÀßMßºîÞX ÈæN    
ÕßÈÏæJÞ¿á Èà ¾BZAÞÏí_¯æxÞøá ÏÞÄÈ Ø¢ØñáÄc¢.ÕßÈÏæJÞ¿á Èà ¾BZAÞÏí_¯æxÞøá ÏÞÄÈ Ø¢ØñáÄc¢.ÕßÈÏæJÞ¿á Èà ¾BZAÞÏí_¯æxÞøá ÏÞÄÈ Ø¢ØñáÄc¢.ÕßÈÏæJÞ¿á Èà ¾BZAÞÏí_¯æxÞøá ÏÞÄÈ Ø¢ØñáÄc¢.    
Vinayasametham vaaanutayoen – shishya ganathin kaal kazhuki 
Dushtahankaaram neekki – thaaazhma padippichaan namme 
Vinayathotu nee njangalkkaay – eattoru yaathana samsthuthyam. 
 

                                 English Translation 
With Humbleness Heavenly Lord – Washed feet of His Disciples 
Removed pride and wickedness – Taught us humility, mercy 
Praises for Thy meekness Lord  - Torment Thee  endured for us. 

 

                        BIBLE READINGS. 
 

Deacon :  Lesson from the Second book of  Moses,  the first  
among  Prophets, Barekmor. 
Parish  : Glory be to the Lord of the Prophets and His mercy be 
upon us for ever. Amen. 
Deacon : Exodus 34 : 18 – 26 
 

“Celebrate the Festival of Unleavened Bread. For seven days 
eat bread made without yeast, as I commanded you. Do this at 
the appointed time in the month of Aviv, for in that month you 
came out of Egypt. 
 

“The first offspring of every womb belongs to me, including all 
the firstborn males of your livestock, whether from herd or flock.  
Redeem the firstborn donkey with a lamb, but if you do not 
redeem it, break its neck. Redeem all your firstborn sons. 
“No one is to appear before me empty-handed. 
 
“Six days you shall labor, but on the seventh day you shall rest; 
even during the plowing season and harvest you must rest. 
“Celebrate the Festival of Weeks with the firstfruits of the wheat 
harvest, and the Festival of Ingathering at the turn of the year.  
Three times a year all your men are to appear before the 
Sovereign Lord, the God of Israel.  I will drive out nations before 
you and enlarge your territory, and no one will covet your land 
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  Praise to Thee O Lord – Who washed creation 
  Praise O heavenly Lord– Who washed earthly dust 
Lord had washed feet of - Human He had formed 
Praise to Thee O Lord  - For  Thy humility. 
 

7.Simon you sooner -  Leave your own wishes 
Accept my will  the – Act of humility 
Kefa, let me show -  Path of humbleness 
Let me do my will – Washing your feet. 
  You should do this to – Your  disciples too 

Get rid of your pride -  Which made angels  fall 
Lord bowed his head – And  beseeched for washing 
Chief of His Disci – Ple  Simon Peter. 
 

8.Peter why you are  - Arguing with me 
Listen to my words -  Than opposing me 
If I don’t  wash you – You will have no part 
In my work in this – World and eternal 
 You will be deprived – Of your heavenly throne 
 You will  not be in – Group of my dear ones 
Therefore, you leave pride – And obey my will 
So that I can count – You to be with me.  
 

9.Chief of disciple -  Simon went to Lord 
Lord started washing  - Feet of  Simon 
O! my mind see this  - Magnificent act 
Powerful  Lord God – Creator of all 

Stood in front of dust -  Bowing His head down 
Ye all wicked see – Ye all pridefull see 

You ought to cry  at  -  Humility of  Lord 
Mend your ways so that  - You get compassion. 
 

10.Lord and God washed and  - Wiped all disciples  
Made them wise by re - Vealing mystery 
Asked them to do it  - One another  always 
With  steadfast Faith, Love -  Patience,  Humility 
  Sat them on  table - For the final feast 
  For feasting on  the  - Flesh of Holy  Lamb  
Started  new covenant  -  Sacrifice Bloodless 
Saved and redeemed the – Holy Church from Sins. 
 

11.O! my mind  tell  me - What you are watching 
Can  you  see Lord’s  Aw – Some  power, glory 
Who sits on fiery  -  Chariot  of Cherubs 
Who sits in great bo - Som of His Father 
  Is today in midst – Of his disciples 

VADE DELMINO (ÕÞæÆ æÆWÎßçÈÞÕÞæÆ æÆWÎßçÈÞÕÞæÆ æÆWÎßçÈÞÕÞæÆ æÆWÎßçÈÞ)))) 
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          PROEMION ( Preface Prayer ) 
 

Priest: Let us beseech the Lord for grace and mercy.  
Parish: O merciful Lord, have mercy upon us and help us.  
 

Priest : Glory and thanksgiving, praise and adoration, and 
unceasing exaltation;  may we ascribe unto Thee, O Lord; who is 
the  refuge  of tranquility  for  the tired,  and the place of rest  for 
those who are  afflicted  by sin.  
 

O Lord, you are the repose unto all those who carry heavy 
burdens of the law, where they find their freedom. Exaltation to 
the Heavenly Bridegroom, who enabled the wise virgins to keep 
their lamps lit before Him, and who took them to His banquet; 
and thus commanded us to remain vigilant waiting for Him with 
prudence, purity and cheerfulness.  
 

To Him be glory, honor and worship, at this time of approaching 
the haven of Thy resurrection and at all festivals, times and 
seasons and through all the days of our life forever and ever. 
Parish: Amen. 
 

( Priest places incense and the Deacon censes the Altar, 
M’northo, Clergy and the Congregation) 

     

                  SEDRA ( Row of  Prayers) 
 

Priest:  Our God and Savior Jesus Christ, the haven of 
tranquility and our one and only hope for rest, serenity and 
peace; the Good One whose eternal mercies could not endure 
the loss of man, His handiwork and His creation.   
 

The Good Shepherd, who went out in search of His lost sheep 
and found the royal coin buried under the lusts of sin;  which He 
cleansed and purified in the crucible of the baptistry; redeeming 
it’s former beauty.  We pray to you, O Lord God, to completely 
liberate our souls from the defilement of sin.  Do not cut us away 
from the grace of Thy Holy spirit, but rather make us worthy to 
become pure shrines of your Godhead.  
 

Grant us place with the wise virgins, on Thy second glorious 
coming so that we too may come out to greet Thee with radiant 
lamps that are filled with the oil of righteousness. Do not let us 
hear the saying; go away from me you cursed, for I do not know 
you. May we not  be left in bewilderment and sorrow;  and not 
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become strangers to the comely feast of  Thy bridal chamber; 
rather make us worthy to meet Thy divine countenance with 
lighted  lamps and blowing trumpets,  so that we may find a seat 
at the  delightful  banquet  in  Thy chamber of the elect, and  
rejoice with pleasure at  Thy Holy feast.  
 

Grace us with the true faith, that we may reach Your spiritual 
haven, the place of serenity which is prepared for Your chosen 
ones and Your saints. Exalt the horne of Thy Holy Church all 
over the world by Thy glories and enrich her with the songs of 
Thy Holy Spirit. May she and her children come to meet You and 
Your second coming with spiritual lamps adorning garments that 
are suitable for Your banquet. And keep Your Church away from 
perverted doctrines of this world. Make her foundations firm on 
the rock of the Orthodox faith, so that she may reign with peace 
and tranquility and celebrate Your feasts with gladness until Your 
second coming.  
 

Lift up her horn, raise her head, lengthen the chords of her tent 
and strengthen its pegs. Establish in her the light from the pillar 
of the Cross, so that she becomes unshakable and able to 
withstand the tempest of paganism. Set over her shepherds to 
tend her flocks with vigilance and care and lead her to the haven 
of tranquility. Sanctify her priests, that they may minister 
honorably before You. Purify her deacons, with sincerity, 
holiness and angelic life; so that they may praise You and Your 
Holiness may dwell upon them. Guide her children, uphold her 
elders, help her youth, grant them power to be unwavering in 
every kind of pitfall, and help her infants to be brought up in 
virtues.  
 

Imprint the whole world with Thy victorious cross. Heal the sick, 
comfort the oppressed; give help to the poor, the orphans and 
the widows;   redeem the captives, release the prisoners, bring 
together those who are scattered abroad and make men from all 
ranks of life ready to come to her bosom, and arrive at the haven 
which is free from the storms and the tempests of the sea. Grant 
to us the purity so that we will be prepared for the rejoicing and 
the gladness of your resurrection, which is the haven of 
happiness and peace, and the end of our spiritual struggle.  
 

May we rejoice in the company of Your Holy disciples on the day 
of Your resurrection, and with them may we be prepared for 
Your haven of life where blissful repose is bestowed upon those 
who have labored in Your vineyard; and being illuminated with 
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Mightiest  Lord had - Humbled  Thyself 
  Lord of creations – God of the whole world 
 Venerated always – On chariot of life 
Willingly humbled  and set example  
For His disciples and  Holy Church. 
 

2.Servants  all came to – House chosen by Lord  
Master stood in  front –  Facing  servants 
Girded his loins – Bent down to wash feet 
Thou washed feet of de - ceitful Yooda too 
  Thy compassion made – Thyself to humble 
  Praise to Thee for Thy -  Nobility, mercy 
Praise to Thee for  Thy passion for humans 
Priase to Thee for Thy Love  for human race.  
 

3.Truthful, unblemished sheeps all came to Lord 
Thy love made Thee to - Make  them shine like Sun 
Gave them the power - To  perform marvel 
Enabled them to - do  Lord’s work  on earth 
 Promised them upon – Thy second coming 
 They will sit on throne – For judging men 
Thy love for human – Race made Thee humble 
Praise to Thee for Thy -  Grace and humility. 
 

4.Flaming fire this day - Stood facing servants 
Living fire who is - Served by feiry hosts 
He whom  cherubims -  Seraphims carry 
Entreating  servants to wash their feet 
  Bowing his head Lord – Asking  earthly dust 
  Stood front of  Simon – Pleading for wash 
Praise to Thee Lord God - for  Thy humblenss 
Glory to Thee for  - Thy humility. 
 

5.O Lord I am  de - jected   dust of earth 
Thou should not humble -  In front of me 
Thou should not lower - Thyself to wash me 
How could I be le - tting  you serve me 
  Father of Adam – Lord of Creations 
 Am your  Apostle – Do not make me shy 
My Lord I am too -  freightened and scary 
Master and my Lord -  You should not be wa-shing me. 
 

6.Lord poured water in  - Basin and ordered 
Chief of disciple  - Simon to come close 
I got to wash your  - Feet today  Simon 
Simon got frightened  - Upon Lords call 
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      Balavaanaam daivam – Srushtiganaadheeshan 
      Manpotiyin munpil – Nilkkunnu sheersham thaazhti 
Nigalikalae ! nokkin – Dambhikalae kaanmin 
Thannethaan ningal – Shodhana cheyvin. 
10.Èz ÈßùçEÞX µÞW _ µÝáµß æÕ¿ßMÞAß10.Èz ÈßùçEÞX µÞW _ µÝáµß æÕ¿ßMÞAß10.Èz ÈßùçEÞX µÞW _ µÝáµß æÕ¿ßMÞAß10.Èz ÈßùçEÞX µÞW _ µÝáµß æÕ¿ßMÞAß    
ÄX Öß×czÞçø _ ¼í¾ÞÈßµ{ÞAßÄX Öß×czÞçø _ ¼í¾ÞÈßµ{ÞAßÄX Öß×czÞçø _ ¼í¾ÞÈßµ{ÞAßÄX Öß×czÞçø _ ¼í¾ÞÈßµ{ÞAß    
¥Äá¥Äá¥Äá¥Äá    çÉÞÜçÈcÞÈc¢ _ Öß×czÞV æºÏíÕÞXçÉÞÜçÈcÞÈc¢ _ Öß×czÞV æºÏíÕÞXçÉÞÜçÈcÞÈc¢ _ Öß×czÞV æºÏíÕÞXçÉÞÜçÈcÞÈc¢ _ Öß×czÞV æºÏíÕÞX    
ÕßÈÏJßX ÎÞVP¢ _ ÈÞÅX ÈWµßÕßÈÏJßX ÎÞVP¢ _ ÈÞÅX ÈWµßÕßÈÏJßX ÎÞVP¢ _ ÈÞÅX ÈWµßÕßÈÏJßX ÎÞVP¢ _ ÈÞÅX ÈWµß    
            µáEÞ¿ßX ÎÞ¢Ø¢ _ ÍfßMÞX øÞÕßWµáEÞ¿ßX ÎÞ¢Ø¢ _ ÍfßMÞX øÞÕßWµáEÞ¿ßX ÎÞ¢Ø¢ _ ÍfßMÞX øÞÕßWµáEÞ¿ßX ÎÞ¢Ø¢ _ ÍfßMÞX øÞÕßW    
            ÉLßÏßçÜÏíçAxß _ ØJÎÉLßÏßçÜÏíçAxß _ ØJÎÉLßÏßçÜÏíçAxß _ ØJÎÉLßÏßçÜÏíçAxß _ ØJÎ    Öß×czÞçøÖß×czÞçøÖß×czÞçøÖß×czÞçø    
ÆßÕcÎÄÞÎÞGßX _ µáGßæÏ øfßºîÆßÕcÎÄÞÎÞGßX _ µáGßæÏ øfßºîÆßÕcÎÄÞÎÞGßX _ µáGßæÏ øfßºîÆßÕcÎÄÞÎÞGßX _ µáGßæÏ øfßºîáááá    
ÉáÄá ÌÜßÏVMßMÞX _ çÕ{Ï¿áJá.ÉáÄá ÌÜßÏVMßMÞX _ çÕ{Ï¿áJá.ÉáÄá ÌÜßÏVMßMÞX _ çÕ{Ï¿áJá.ÉáÄá ÌÜßÏVMßMÞX _ çÕ{Ï¿áJá.    
10.Nanma niranjoen kaal – Kazhuki vetippaakki 
Than shishyanmaarae – Jnjanikalaakki 
Athupolanyonyam – Shishyanmaar cheyvaan 
Vinayathin maaarggam – Naadhan nalki 
         Kunjaatin maamsam – Bakshippaan raavil 
         Panthiyilaekkaetti – Sathamanaa shishyanmaarae 
Divyamathamaattin – Kuttiye rakshichu 
Puthu baliyarppippaan – Vaelayatuthu. 
11.ÕàfßAáæKBZ _ ÎÞÈØçÎ æºÞÜïâ11.ÕàfßAáæKBZ _ ÎÞÈØçÎ æºÞÜïâ11.ÕàfßAáæKBZ _ ÎÞÈØçÎ æºÞÜïâ11.ÕàfßAáæKBZ _ ÎÞÈØçÎ æºÞÜïâ    
ÍàµøÎÞ¢ çdµÞÌ _ çJøßÜßøßçMÞXÍàµøÎÞ¢ çdµÞÌ _ çJøßÜßøßçMÞXÍàµøÎÞ¢ çdµÞÌ _ çJøßÜßøßçMÞXÍàµøÎÞ¢ çdµÞÌ _ çJøßÜßøßçMÞX    
dØá×í¿ÞÕÞ¢ ÄÞÄX _ ÎÙßÎµZ ÄX ÈÞÅXdØá×í¿ÞÕÞ¢ ÄÞÄX _ ÎÙßÎµZ ÄX ÈÞÅXdØá×í¿ÞÕÞ¢ ÄÞÄX _ ÎÙßÎµZ ÄX ÈÞÅXdØá×í¿ÞÕÞ¢ ÄÞÄX _ ÎÙßÎµZ ÄX ÈÞÅX    
Öß×c ØÎâÙJßX _ Îçic ÈßWMáÖß×c ØÎâÙJßX _ Îçic ÈßWMáÖß×c ØÎâÙJßX _ Îçic ÈßWMáÖß×c ØÎâÙJßX _ Îçic ÈßWMá    
            Äßøá ÎÞùßW ÕÞÝíçÕÞX _Äßøá ÎÞùßW ÕÞÝíçÕÞX _Äßøá ÎÞùßW ÕÞÝíçÕÞX _Äßøá ÎÞùßW ÕÞÝíçÕÞX _    Öß×c ÉÆ¢ µÝáµßÖß×c ÉÆ¢ µÝáµßÖß×c ÉÆ¢ µÝáµßÖß×c ÉÆ¢ µÝáµß    
            ¥ÕçÈ¥ÕçÈ¥ÕçÈ¥ÕçÈ    ÏâÆzÞV_æµÞÜ æºÏíÕÞÈÞçÏWMßºîáÏâÆzÞV_æµÞÜ æºÏíÕÞÈÞçÏWMßºîáÏâÆzÞV_æµÞÜ æºÏíÕÞÈÞçÏWMßºîáÏâÆzÞV_æµÞÜ æºÏíÕÞÈÞçÏWMßºîá    
¥ÕµÞÖ¢ ÕàIá¢ _ ¦ÆÞÎßçKµÞX¥ÕµÞÖ¢ ÕàIá¢ _ ¦ÆÞÎßçKµÞX¥ÕµÞÖ¢ ÕàIá¢ _ ¦ÆÞÎßçKµÞX¥ÕµÞÖ¢ ÕàIá¢ _ ¦ÆÞÎßçKµÞX    
¥ÕÈXÉÞçÜÕ¢ _ ÕßÈÏ¢ ÉâIá.¥ÕÈXÉÞçÜÕ¢ _ ÕßÈÏ¢ ÉâIá.¥ÕÈXÉÞçÜÕ¢ _ ÕßÈÏ¢ ÉâIá.¥ÕÈXÉÞçÜÕ¢ _ ÕßÈÏ¢ ÉâIá.    
11.Veekshikkunnengal – Maanasamae cholloo 
Bheekaraam kroeba – Thaerilirippoen 
Srushtaavaam thaathan – Mahimakal than naadhan 
Shishya samoohathin – Maddhyae nilppu 
          Thiru maaril vazhvoen – Shishya padam kazhuki 
          Avanae yoodanmaar – Kola cheyvanaayaelppichu 
Avakaasham veentum – Aaadaminnaekaan 
Avananpaalaevam – Vinayam poondu. 
 

             English Translation  
1.Lord came to upper room with disciples 
To fulfill  all pro - phesies of prophets 
Mighty one humbled and lowered Thyself 
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19 

the lamps of light, may we give praise to Thy Father and Thy 
Holy Spirit now, always and forever and ever. 
Parish: Amen 

 

Priest: From God may we receive remission of debts and 
forgiveness of sins in both worlds forever and ever. 

  Parish: Amen 
 

    QUQOYO – (Tune:Vellidinathinnudayathil …) 

 
µÈcµÎÞV µÈcµÎÞV µÈcµÎÞV µÈcµÎÞV     Éf¢ çºVKá  ÆàçÉ_×í¿ßµç{LßÉf¢ çºVKá  ÆàçÉ_×í¿ßµç{LßÉf¢ çºVKá  ÆàçÉ_×í¿ßµç{LßÉf¢ çºVKá  ÆàçÉ_×í¿ßµç{Lß    
ÎÃÕÞ{æÈ ÎÃÕÞ{æÈ ÎÃÕÞ{æÈ ÎÃÕÞ{æÈ     çÈÞAßÏßøáKÞV çÈÞAßÏßøáKÞV çÈÞAßÏßøáKÞV çÈÞAßÏßøáKÞV     fàÃßfàÃßfàÃßfàÃß    _‚á_‚á_‚á_‚á        ÎÏBßÎÏBßÎÏBßÎÏBß    
        ¥ÕøFÞZµZ _ çÍÞ×ßµ{ÞçÏÞøá¢¥ÕøFÞZµZ _ çÍÞ×ßµ{ÞçÏÞøá¢¥ÕøFÞZµZ _ çÍÞ×ßµ{ÞçÏÞøá¢¥ÕøFÞZµZ _ çÍÞ×ßµ{ÞçÏÞøá¢    
        ÎxÕøFÞZ _ ¼í¾ÞÈßµ{ÞçÏÞøá¢ÎxÕøFÞZ _ ¼í¾ÞÈßµ{ÞçÏÞøá¢ÎxÕøFÞZ _ ¼í¾ÞÈßµ{ÞçÏÞøá¢ÎxÕøFÞZ _ ¼í¾ÞÈßµ{ÞçÏÞøá¢    
ÎÃÕÞ{X ÎÃÕÞ{X ÎÃÕÞ{X ÎÃÕÞ{X     ÕKà¿áæKKùßÕÞÕKà¿áæKKùßÕÞÕKà¿áæKKùßÕÞÕKà¿áæKKùßÕÞ    ____    æÜÞæÜÞæÜÞæÜÞøá çÈø¢øá çÈø¢øá çÈø¢øá çÈø¢    
¼í¾ÞÈßµ{ÞæÏÞøá µÈcµÎÞV ÎÃÕÞ¼í¾ÞÈßµ{ÞæÏÞøá µÈcµÎÞV ÎÃÕÞ¼í¾ÞÈßµ{ÞæÏÞøá µÈcµÎÞV ÎÃÕÞ¼í¾ÞÈßµ{ÞæÏÞøá µÈcµÎÞV ÎÃÕÞ    ____    {æKÞM¢{æKÞM¢{æKÞM¢{æKÞM¢    
        ÙÞçÜÜá‡Þ _ _ ÎÃÕùÏßW ÙÞçÜÜá‡Þ _ _ ÎÃÕùÏßW ÙÞçÜÜá‡Þ _ _ ÎÃÕùÏßW ÙÞçÜÜá‡Þ _ _ ÎÃÕùÏßW     Éâµà..Éâµà..Éâµà..Éâµà..    
Kanyakamar paksham chaernnu deepae–shtikaleanthee 
Manavaalane nookkiyirunnaar ksheeni–chu mayangi 
  Avaranchaalkal – Bhoeshikalaayoerum 
  Mattaavar anchaal – Jnjaanikalaayorum 
Manavaalan vanneetunnennarivaa–loru naeram 
Jnjaanikalaayoru kanyakamaar manavaa–lannoppam 

 Halleluiah – Manavaryil pookee.. 
 

kzÀ¤kzÀ¤kzÀ¤kzÀ¤    aWmfsaWmfsaWmfsaWmfs\\\\mêç¶ hepXmw þ hnê¶nëmêç¶ hepXmw þ hnê¶nëmêç¶ hepXmw þ hnê¶nëmêç¶ hepXmw þ hnê¶në    
£Wn¨oSp¶h£Wn¨oSp¶h£Wn¨oSp¶h£Wn¨oSp¶hçÈçÈçÈçÈhscbpw X³hscbpw X³hscbpw X³hscbpw X³    IqIqIqIq    þþþþ    sSsSsSsS    `pPn¸m³`pPn¸m³`pPn¸m³`pPn¸m³    
        \\\\Â hkÂ hkÂ hkÂ hk\\\\¯mÂ þ ¯mÂ þ ¯mÂ þ ¯mÂ þ \\\\maemaemaemaewwww{Ip{Ip{Ip{IpXamIXamIXamIXamI    
        IS ]m]§Ä þ D·qew sNbvIIS ]m]§Ä þ D·qew sNbvIIS ]m]§Ä þ D·qew sNbvIIS ]m]§Ä þ D·qew sNbvI    
]¦ne hkv{XapSp]¦ne hkv{XapSp]¦ne hkv{XapSp]¦ne hkv{XapSpt¯mcmbv t¯mcmbv t¯mcmbv t¯mcmbv \\\\mwmwmwmw    ImþWs¸«mÂImþWs¸«mÂImþWs¸«mÂImþWs¸«mÂ    
DÄ¸qIoSm³ IgnbmsX XÅþs¸SptamÀ¡DÄ¸qIoSm³ IgnbmsX XÅþs¸SptamÀ¡DÄ¸qIoSm³ IgnbmsX XÅþs¸SptamÀ¡DÄ¸qIoSm³ IgnbmsX XÅþs¸SptamÀ¡    
        ÙÞçÜÜá‡Þ  ÙÞçÜÜá‡Þ  ÙÞçÜÜá‡Þ  ÙÞçÜÜá‡Þ  -- --    þþþþ        ÈÞÅÞÈÞÅÞÈÞÅÞÈÞÅÞ!!!!        IIII\\\\nbWta .nbWta .nbWta .nbWta .    

ÌÞæùµíçÎÞV,    ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,    ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,    ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,    ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....    
Svargga manaalanorukkunna valuthaam virunninnu 
Kshanicheetunnavan eavareyum than koo–te bhujippaan 
  Nal vasanathaal – Naam alankruthamaaka 
  Kata paapangal – Unmoolam cheyka 
Pankila vastram ututhoeraay naam kaana–ppettaal 
Ulppookeetaan kazhiyaathe  thalla–ppetum orkka 

 Halleluiah – Naadhaa kaniyaname . 
                Barekmor,  Shubaho…  Men’ Olam... 
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ssZhnI Imlf[zssZhnI Imlf[zssZhnI Imlf[zssZhnI Imlf[z\\\\n tIÄçw tn tIÄçw tn tIÄçw tn tIÄçw t\\\\cwcwcwcw    þþþþ    tkmZcsctkmZcsctkmZcsctkmZcsc    
¥¥¥¥X|¶XsX|¶XsX|¶XsX|¶Xs\\\\    IoÀ¯n¡mw IoÀ¯n¡mw IoÀ¯n¡mw IoÀ¯n¡mw \\\\nÝnnÝnnÝnnÝn    þþþþ    Xamw ØmsXamw ØmsXamw ØmsXamw Øms\\\\    
        XìbnÀ¸mte þ XìbnÀ¸mte þ XìbnÀ¸mte þ XìbnÀ¸mte þ \\\\mamtamZn¡mamtamZn¡mamtamZn¡mamtamZn¡    
        X³ kphntijw þtLmjn¡mw tamZmÂX³ kphntijw þtLmjn¡mw tamZmÂX³ kphntijw þtLmjn¡mw tamZmÂX³ kphntijw þtLmjn¡mw tamZmÂ    
X³ kvtX³ kvtX³ kvtX³ kvt\\\\lmÂ h¶olmÂ h¶olmÂ h¶olmÂ h¶o    [cbnÂ [cbnÂ [cbnÂ [cbnÂ \\\\t½ þ c£n¸m³t½ þ c£n¸m³t½ þ c£n¸m³t½ þ c£n¸m³    
XìbnÀ¸mw IShXnte¡mbv X³kpXìbnÀ¸mw IShXnte¡mbv X³kpXìbnÀ¸mw IShXnte¡mbv X³kpXìbnÀ¸mw IShXnte¡mbv X³kp    þþþþ    Xsc hnfnt¨m³Xsc hnfnt¨m³Xsc hnfnt¨m³Xsc hnfnt¨m³    
        ÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜá‡Þ    þ kvXpXyw X³ kvtþ kvXpXyw X³ kvtþ kvXpXyw X³ kvtþ kvXpXyw X³ kvt\\\\lw  lw  lw  lw      

                                                                                                æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢.... 
Daivika kaahala dhvani kaelkkum nearam sodarare 
Athyunnathanae keerthikkaam  nishchithamaam sthaanae 
  Thannuyirppalae – Naam aamodikka 
  Than suvishaesham – Ghoshikkaam moedaal 
Than snaehaal vannee dharayil  nammae rakshippaan 
Thannuyirppaam  katavathilaekkaay than sutharae vilichoen 

 Halleluiah.... Sthuthyam than snaeham -   
                                          Moriyo Raahem... 
 

English Translation 
Virgins took their lamps and came – And wai-ted for 
Bridegroom and some of them were – Tir-ed and slumbered 
 Five of them were – Foolish and others 
 Five were wiser – When the trumpet heard 
Announcing arrival of Bridegroom – Lord and God 
Wiser virgins were taken – In to His chambers 
  Halleluiah – For eternity. 
 

Heavenly bridegroom inviting – Each a - nd every one 
To attend His greatest feast – His hea-venly banquet 
 Let us adorn – Brightness of face and 
 Let us remove – Sin and all our debts 
If we are seen adorned with   - Uncle-an apparel 
Always be reminded that – We soo-n be declined 

Halleluiah …. Lord God have mercy…. 
                Barekmor,  Shubaho…  Men’ Olam... 
 

Let us be praising the Lord – Brethren,- dear ones 
Hearing His divine trumpet - In Hi-s chosen place 
 Let us rejoice – On His resurrection 
 Let us proclaim – His good news gospel 
Lord who loved to come down to – Save a-nd redeem us 
Lord who called His children to – Port o-f resurrection 

Halleluiah …. Praise to His great love..   
Deacon  :    Morio Rahem… 
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µàMÞçÏ ÈßX µÞW _ ¾ÞX µÝáµçGµàMÞçÏ ÈßX µÞW _ ¾ÞX µÝáµçGµàMÞçÏ ÈßX µÞW _ ¾ÞX µÝáµçGµàMÞçÏ ÈßX µÞW _ ¾ÞX µÝáµçG    
            ÈàÏá¢ æºçÏñÕ¢ _ ØbVPàÏzÞçøÈàÏá¢ æºçÏñÕ¢ _ ØbVPàÏzÞçøÈàÏá¢ æºçÏñÕ¢ _ ØbVPàÏzÞçøÈàÏá¢ æºçÏñÕ¢ _ ØbVPàÏzÞçø    
            ÕàÝíJßÏÄÞÎÞÕX_Èß·{çJ ÈàAàç¿Ã¢.ÕàÝíJßÏÄÞÎÞÕX_Èß·{çJ ÈàAàç¿Ã¢.ÕàÝíJßÏÄÞÎÞÕX_Èß·{çJ ÈàAàç¿Ã¢.ÕàÝíJßÏÄÞÎÞÕX_Èß·{çJ ÈàAàç¿Ã¢.    
µÞW µÝáµàµÞW µÝáµàµÞW µÝáµàµÞW µÝáµà¿ÞÈÞÏí _ ÄX ÄÜÏá¢ ÄÞÝíJß¿ÞÈÞÏí _ ÄX ÄÜÏá¢ ÄÞÝíJß¿ÞÈÞÏí _ ÄX ÄÜÏá¢ ÄÞÝíJß¿ÞÈÞÏí _ ÄX ÄÜÏá¢ ÄÞÝíJß    
¥VjßºîÞX ÈÞÅX _ Öß×cæÈÞç¿Õ¢.¥VjßºîÞX ÈÞÅX _ Öß×cæÈÞç¿Õ¢.¥VjßºîÞX ÈÞÅX _ Öß×cæÈÞç¿Õ¢.¥VjßºîÞX ÈÞÅX _ Öß×cæÈÞç¿Õ¢.    
7.Sheemonae sheeghram – Ninnishtam thalli 
Ennishtathae nee – Kaikkollaenam 
Vinayathin maarggam – Kaattithanneetaam 
Keeppayae nin kaal –Njaan kazhukattae 
       Neeyum cheythaevam – Svarggeeyanmaarae 
       Veezhthiyathaamaavan – Nigalathae neekkeetaenam. 
Kaal kazhukeetaanaay – Than thalayum thaazhthi 
Arddhichaan naadhan – Shishyanotaevam. 
8.®LßÈá ÖàçÎÞçÈ _ ÄVAßAáçKÕ¢8.®LßÈá ÖàçÎÞçÈ _ ÄVAßAáçKÕ¢8.®LßÈá ÖàçÎÞçÈ _ ÄVAßAáçKÕ¢8.®LßÈá ÖàçÎÞçÈ _ ÄVAßAáçKÕ¢    
®ÄßøÞÏí ÈßWAÞæÄX _ ÕºÈ¢ çµZA®ÄßøÞÏí ÈßWAÞæÄX _ ÕºÈ¢ çµZA®ÄßøÞÏí ÈßWAÞæÄX _ ÕºÈ¢ çµZA®ÄßøÞÏí ÈßWAÞæÄX _ ÕºÈ¢ çµZA    
ÕÞÏá ÄÜJßCW _ µÞÕÜßøßçMÞçÈÕÞÏá ÄÜJßCW _ µÞÕÜßøßçMÞçÈÕÞÏá ÄÜJßCW _ µÞÕÜßøßçMÞçÈÕÞÏá ÄÜJßCW _ µÞÕÜßøßçMÞçÈ    
çÉÞøßW çÄÞWMßMÞX _ ¾ÞÈß»ßMâçÉÞøßW çÄÞWMßMÞX _ ¾ÞÈß»ßMâçÉÞøßW çÄÞWMßMÞX _ ¾ÞÈß»ßMâçÉÞøßW çÄÞWMßMÞX _ ¾ÞÈß»ßMâ    
            ççççµZAáµ ÖàçÎÞçÈ _ Èà ÄKß×í¿JÞWµZAáµ ÖàçÎÞçÈ _ Èà ÄKß×í¿JÞWµZAáµ ÖàçÎÞçÈ _ Èà ÄKß×í¿JÞWµZAáµ ÖàçÎÞçÈ _ Èà ÄKß×í¿JÞW    
            ®æK®æK®æK®æK    ÎùáæJKÞW_§ÜïÎùáæJKÞW_§ÜïÎùáæJKÞW_§ÜïÎùáæJKÞW_§Üï    ÈßÈæAX Öß×cÄb¢ÈßÈæAX Öß×cÄb¢ÈßÈæAX Öß×cÄb¢ÈßÈæAX Öß×cÄb¢    
ÖàçÎÞçÈ ¾ÞX ÈßX _ µÞW µÝáµà¿ÞÏíµßWÖàçÎÞçÈ ¾ÞX ÈßX _ µÞW µÝáµà¿ÞÏíµßWÖàçÎÞçÈ ¾ÞX ÈßX _ µÞW µÝáµà¿ÞÏíµßWÖàçÎÞçÈ ¾ÞX ÈßX _ µÞW µÝáµà¿ÞÏíµßW    
dÉßÏæøÞM¢ ØíÅÞÈ¢ _ Èà çÈ¿à¿Þ.dÉßÏæøÞM¢ ØíÅÞÈ¢ _ Èà çÈ¿à¿Þ.dÉßÏæøÞM¢ ØíÅÞÈ¢ _ Èà çÈ¿à¿Þ.dÉßÏæøÞM¢ ØíÅÞÈ¢ _ Èà çÈ¿à¿Þ.    
8.Enthinu sheemonae – Tharkkikkunnaevam 
Ethiraay nilkkaathen – Vachanam kaelkka 
Vaayu thalathinkal – Kaavalirippoenae 
Poril tholppippaan – Njanichhippoo 
        Kaelkkuka sheemonae – Nee thannishtathaal 
        Enne maruthennaal – Illa ninakken shishyathvam 
Sheemonae njaan nin  - Kaal kazhukeetaaykil 
Priyaroppam sthaanam – Nee naeteetaa. 
9.Öß×cÕøX ÖàçÎÞX _·áøá9.Öß×cÕøX ÖàçÎÞX _·áøá9.Öß×cÕøX ÖàçÎÞX _·áøá9.Öß×cÕøX ÖàçÎÞX _·áøá    ØÕßÇ¢ æºKáØÕßÇ¢ æºKáØÕßÇ¢ æºKáØÕßÇ¢ æºKá    
µÞW µÝáµÞµÞW µÝáµÞµÞW µÝáµÞµÞW µÝáµÞX ÈÞÅX _ ÎáÄßøáµÏÞÏßX ÈÞÅX _ ÎáÄßøáµÏÞÏßX ÈÞÅX _ ÎáÄßøáµÏÞÏßX ÈÞÅX _ ÎáÄßøáµÏÞÏß    
§Äá çÉÞÜÞÖíºøc¢ _ µÞÃáçOÞ{çÏîÞ§Äá çÉÞÜÞÖíºøc¢ _ µÞÃáçOÞ{çÏîÞ§Äá çÉÞÜÞÖíºøc¢ _ µÞÃáçOÞ{çÏîÞ§Äá çÉÞÜÞÖíºøc¢ _ µÞÃáçOÞ{çÏîÞ    
ÕßØíÎßÄÈÞçÏÕX _ µøÏáµÏßÜïÕßØíÎßÄÈÞçÏÕX _ µøÏáµÏßÜïÕßØíÎßÄÈÞçÏÕX _ µøÏáµÏßÜïÕßØíÎßÄÈÞçÏÕX _ µøÏáµÏßÜï    
            ÌÜÕÞÈÞ¢ èÆÕ¢ _ dØá×í¿ßÌÜÕÞÈÞ¢ èÆÕ¢ _ dØá×í¿ßÌÜÕÞÈÞ¢ èÆÕ¢ _ dØá×í¿ßÌÜÕÞÈÞ¢ èÆÕ¢ _ dØá×í¿ß    ·ÃÞÇàÖX·ÃÞÇàÖX·ÃÞÇàÖX·ÃÞÇàÖX    
            ÎYæÉÞ¿ßÏßX ÎáXÉßW_ÈßWAáKá ÖàV×¢ ÄÞÝíJßÎYæÉÞ¿ßÏßX ÎáXÉßW_ÈßWAáKá ÖàV×¢ ÄÞÝíJßÎYæÉÞ¿ßÏßX ÎáXÉßW_ÈßWAáKá ÖàV×¢ ÄÞÝíJßÎYæÉÞ¿ßÏßX ÎáXÉßW_ÈßWAáKá ÖàV×¢ ÄÞÝíJß    
Èß·{ßµç{ ! çÈÞAßX _ Á¢Íßµç{ µÞpßXÈß·{ßµç{ ! çÈÞAßX _ Á¢Íßµç{ µÞpßXÈß·{ßµç{ ! çÈÞAßX _ Á¢Íßµç{ µÞpßXÈß·{ßµç{ ! çÈÞAßX _ Á¢Íßµç{ µÞpßX    
ÄæKJÞX ÈßBZ _ çÖÞÇÈ æºÏíÕßXÄæKJÞX ÈßBZ _ çÖÞÇÈ æºÏíÕßXÄæKJÞX ÈßBZ _ çÖÞÇÈ æºÏíÕßXÄæKJÞX ÈßBZ _ çÖÞÇÈ æºÏíÕßX    
9.Shishyavaran sheemon –Gurusavidham chennu 
Kaal kazhukaan naadhan – Muthirukayaayee 
Ithu poelascharyam – Kaanumpoelayyo 
Vismithanaayaevan – Karayukayilla 
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Poozhiyathin munpil than thalayum thaazhthi 
Kaal kazhukeetaanaay ardhikkunnu 
           Kroebesropaenmaar – Keerthicheetunnoen 
          Jeevarathathinmael – Sthithi cheyyum sarvaadheeshan 
Ninnu shimon munpil – Than thalayum thaazhthi 
Sthuthyan thaanaevam  - Vinayam poondoen. 
5.ÎHÞæÎX ÉÞÉ¢ µÝáµá¢ ÎçGÕ¢5.ÎHÞæÎX ÉÞÉ¢ µÝáµá¢ ÎçGÕ¢5.ÎHÞæÎX ÉÞÉ¢ µÝáµá¢ ÎçGÕ¢5.ÎHÞæÎX ÉÞÉ¢ µÝáµá¢ ÎçGÕ¢    
ØbVPàÏÞ ÉÞØbVPàÏÞ ÉÞØbVPàÏÞ ÉÞØbVPàÏÞ ÉÞø¢ ÄÞÃà¿øáçÄø¢ ÄÞÃà¿øáçÄø¢ ÄÞÃà¿øáçÄø¢ ÄÞÃà¿øáçÄ    
®X µVJÞçÕ ¾ÞX _ ÈßwßÄÎÞ¢ ÉâÝß®X µVJÞçÕ ¾ÞX _ ÈßwßÄÎÞ¢ ÉâÝß®X µVJÞçÕ ¾ÞX _ ÈßwßÄÎÞ¢ ÉâÝß®X µVJÞçÕ ¾ÞX _ ÈßwßÄÎÞ¢ ÉâÝß    
®BÈÏßAÞøc¢ Èà æºÏñà¿á¢®BÈÏßAÞøc¢ Èà æºÏñà¿á¢®BÈÏßAÞøc¢ Èà æºÏñà¿á¢®BÈÏßAÞøc¢ Èà æºÏñà¿á¢    
            ¦ÆÞÎßX ÄÞÄÞ _ dØá×í¿ßµZ ÄX ÈÞÅÞ¦ÆÞÎßX ÄÞÄÞ _ dØá×í¿ßµZ ÄX ÈÞÅÞ¦ÆÞÎßX ÄÞÄÞ _ dØá×í¿ßµZ ÄX ÈÞÅÞ¦ÆÞÎßX ÄÞÄÞ _ dØá×í¿ßµZ ÄX ÈÞÅÞ    
            ¾ÞX¾ÞX¾ÞX¾ÞX    ÈßX ÖïàÙÞÈßX ÖïàÙÞÈßX ÖïàÙÞÈßX ÖïàÙÞ    ÄÞX_®çK Ü¼í¼ßMßAçÜïÄÞX_®çK Ü¼í¼ßMßAçÜïÄÞX_®çK Ü¼í¼ßMßAçÜïÄÞX_®çK Ü¼í¼ßMßAçÜï    
®X µVJÞçÕ ¾ÞX _ çÉ¿ßAáçKx¢®X µVJÞçÕ ¾ÞX _ çÉ¿ßAáçKx¢®X µVJÞçÕ ¾ÞX _ çÉ¿ßAáçKx¢®X µVJÞçÕ ¾ÞX _ çÉ¿ßAáçKx¢    
·áøáÈÞÅÞ ÈàæÏX µÞW µÝáçµIÞ.·áøáÈÞÅÞ ÈàæÏX µÞW µÝáçµIÞ.·áøáÈÞÅÞ ÈàæÏX µÞW µÝáçµIÞ.·áøáÈÞÅÞ ÈàæÏX µÞW µÝáçµIÞ.    
5.Mannamen paapam kazhukum mattaevam 
Svarggeeyaa  paaram thaneetaruthae 
En karthaavae njaan – Nindithamaam poozhi 
Enganayee kaaryam nee cheytheetum 
        Aadaamin thaatha – Srushtikal than naadhaa 
        Njaan nin shleeha thaan –Ennae lajjippikkallae 
En karthaavae njaan – Paetikkunnaettam 
Gurunadhaa nee en kaal kazhukaentaa. 
6.æÕU¢ ÉÞdÄJßW çµÞøßæÏÞÝßºîàÖX6.æÕU¢ ÉÞdÄJßW çµÞøßæÏÞÝßºîàÖX6.æÕU¢ ÉÞdÄJßW çµÞøßæÏÞÝßºîàÖX6.æÕU¢ ÉÞdÄJßW çµÞøßæÏÞÝßºîàÖX    
ÄÜÕX ÖàçÎÞçÈÞ _ç¿ÕÎáøºîáÄÜÕX ÖàçÎÞçÈÞ _ç¿ÕÎáøºîáÄÜÕX ÖàçÎÞçÈÞ _ç¿ÕÎáøºîáÄÜÕX ÖàçÎÞçÈÞ _ç¿ÕÎáøºîá    
Õøßµ ÖàçÎÞçÈ Èà _ æÏKøßçµ çÕ·¢Õøßµ ÖàçÎÞçÈ Èà _ æÏKøßçµ çÕ·¢Õøßµ ÖàçÎÞçÈ Èà _ æÏKøßçµ çÕ·¢Õøßµ ÖàçÎÞçÈ Èà _ æÏKøßçµ çÕ·¢    
ÈßKáæ¿ ÉÞÆBZ _ ¾ÞX µÝáµçGÈßKáæ¿ ÉÞÆBZ _ ¾ÞX µÝáµçGÈßKáæ¿ ÉÞÆBZ _ ¾ÞX µÝáµçGÈßKáæ¿ ÉÞÆBZ _ ¾ÞX µÝáµçG    
                ÄX ÉÃßÏÞÏà¿á¢ _ ÉâÝßÏÄÞ¢ ÉÞÆ¢ÄX ÉÃßÏÞÏà¿á¢ _ ÉâÝßÏÄÞ¢ ÉÞÆ¢ÄX ÉÃßÏÞÏà¿á¢ _ ÉâÝßÏÄÞ¢ ÉÞÆ¢ÄX ÉÃßÏÞÏà¿á¢ _ ÉâÝßÏÄÞ¢ ÉÞÆ¢    
                µÝáµßÏµÝáµßÏµÝáµßÏµÝáµßÏ    ÕÞçÈÞçÈ_ØñáÄc¢ ÄæKÈßX ÄÞÝíÎÕÞçÈÞçÈ_ØñáÄc¢ ÄæKÈßX ÄÞÝíÎÕÞçÈÞçÈ_ØñáÄc¢ ÄæKÈßX ÄÞÝíÎÕÞçÈÞçÈ_ØñáÄc¢ ÄæKÈßX ÄÞÝíÎ    
®ÕîßÇÎßAÞøc¢ _ çÈøß¿áæÎçKÞVJí®ÕîßÇÎßAÞøc¢ _ çÈøß¿áæÎçKÞVJí®ÕîßÇÎßAÞøc¢ _ çÈøß¿áæÎçKÞVJí®ÕîßÇÎßAÞøc¢ _ çÈøß¿áæÎçKÞVJí    
ÖàçÎÞÈÄcL¢ _ Ø¢dÍÎÎÞVKá.ÖàçÎÞÈÄcL¢ _ Ø¢dÍÎÎÞVKá.ÖàçÎÞÈÄcL¢ _ Ø¢dÍÎÎÞVKá.ÖàçÎÞÈÄcL¢ _ Ø¢dÍÎÎÞVKá.    
6.Vellam paathrathil koriyozhicheeshan 
Thalavan sheemono –Taevamurachu 
Varika sheemonae nee – Yennarikae vaegam 
Ninnute paadangal – Njaan kazhukattae 
      Than paniyaayeetum – Poozhiyathaam paadam 
      Kazhukiya vaanoenae – Sthuthyam thannae nin thaazhma 
Evvidham ikkaaryam – Neritumennoerthu 
Sheemonathyantham – Sambhramamaarnnu. 
7.ÖàçÎÞçÈ Öàd¸¢ _ ÈßKß×í¿¢ ÄUß7.ÖàçÎÞçÈ Öàd¸¢ _ ÈßKß×í¿¢ ÄUß7.ÖàçÎÞçÈ Öàd¸¢ _ ÈßKß×í¿¢ ÄUß7.ÖàçÎÞçÈ Öàd¸¢ _ ÈßKß×í¿¢ ÄUß    
®Kß×í¿çJ Èà _ èµæAÞçUÃ¢®Kß×í¿çJ Èà _ èµæAÞçUÃ¢®Kß×í¿çJ Èà _ èµæAÞçUÃ¢®Kß×í¿çJ Èà _ èµæAÞçUÃ¢    
ÕßÈÏJßX ÎÞVP¢ _ µÞGßJKà¿Þ¢ÕßÈÏJßX ÎÞVP¢ _ µÞGßJKà¿Þ¢ÕßÈÏJßX ÎÞVP¢ _ µÞGßJKà¿Þ¢ÕßÈÏJßX ÎÞVP¢ _ µÞGßJKà¿Þ¢    
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                ETRO (Prayer with Incense) 
 

Priest: O Lord, Let us arrive at the haven of the most high, 
holding lighted lamps and blowing divine trumpets and with 
holiness and cleanliness of face.  May our lent and prayers be 
food for our soul and may it lead us to our final rest which is Your 
glorious haven of resurrection. Let us rejoice in Your redeeming 
resurrection.  Praise be to our Lord and God who is our life and 
redeemer.. Hosho…. 
Parish : Amen. 

  

                     BOTHED HAASHO 
    

¾BZAÞÏí Èà¾BZAÞÏí Èà¾BZAÞÏí Èà¾BZAÞÏí Èà    ____    çÏæxÞøá ÉàÂÞçÏæxÞøá ÉàÂÞçÏæxÞøá ÉàÂÞçÏæxÞøá ÉàÂÞ    
ÄÞÝíºµç{x¢ ÄÞÝíºµç{x¢ ÄÞÝíºµç{x¢ ÄÞÝíºµç{x¢     ÇÈc¢ ÇÈc¢ ÇÈc¢ ÇÈc¢     ÈÞÅÞ !ÈÞÅÞ !ÈÞÅÞ !ÈÞÅÞ !    
        Njangalkkaay  nee-yaettoru peeda 

Thaazhchakalaettam dhanyam naadha !! 
 

1.X³ IãXtb [ym1.X³ IãXtb [ym1.X³ IãXtb [ym1.X³ IãXtb [ym\\\\nt¸mnt¸mnt¸mnt¸m\\\\XpXpXpXp    
c£m XpdapJsaìw c£m XpdapJsaìw c£m XpdapJsaìw c£m XpdapJsaìw \\\\qqqq\\\\wwww    
        X³ IãXbmÂ, X³ IãXbmÂ, X³ IãXbmÂ, X³ IãXbmÂ,     X³ XymK¯mÂX³ XymK¯mÂX³ XymK¯mÂX³ XymK¯mÂ    
kvtkvtkvtkvt\\\\lw, lw, lw, lw,     IêW, IêW, IêW, IêW,     XymKw, XymKw, XymKw, XymKw,     klklklkl\\\\wwww    
F¶nh F¶nh F¶nh F¶nh     \\\\t½ ioen¸n¨p.t½ ioen¸n¨p.t½ ioen¸n¨p.t½ ioen¸n¨p. 
1.Than kazhtathayae dhyaanipponathu 
Rakshaa thuramukha mennum noonam 
  Than kashtathayaal, than thyaagathaal 
Snaeham, karuna, thyaagam, sahanam 
Enniva nammae sheelippichu. 
 

2.kXy aWmf³ 2.kXy aWmf³ 2.kXy aWmf³ 2.kXy aWmf³ \\\\s½ hnfn¨ps½ hnfn¨ps½ hnfn¨ps½ hnfn¨p    
X³ imebXnÂ ]´nbnê¯m³X³ imebXnÂ ]´nbnê¯m³X³ imebXnÂ ]´nbnê¯m³X³ imebXnÂ ]´nbnê¯m³    
        kvtkvtkvtkvt\\\\lw, lw, lw, lw,     IêW, IêW, IêW, IêW,     im´n, im´n, im´n, im´n,     XymKwXymKwXymKwXymKw    
F¶nhtb´pw hkv{X¯mseF¶nhtb´pw hkv{X¯mseF¶nhtb´pw hkv{X¯mseF¶nhtb´pw hkv{X¯mse    
]´nbncn¡mw Xs¶mSp IqsS.]´nbncn¡mw Xs¶mSp IqsS.]´nbncn¡mw Xs¶mSp IqsS.]´nbncn¡mw Xs¶mSp IqsS.    
2.Sathya manaalan namme vilichu 
Than shaalayathil panthiyiruthaan 
  Snaeham, karuna, shanty, thyaagam 
Enneevayaenthum vasthrathaale 
Panthiyirikkaam thannotu koode. 

 
3.]m]¯n³ Zmky¯nÂ 3.]m]¯n³ Zmky¯nÂ 3.]m]¯n³ Zmky¯nÂ 3.]m]¯n³ Zmky¯nÂ \\\\nìwnìwnìwnìw    
thÀ s]t«mcmbv thÀ s]t«mcmbv thÀ s]t«mcmbv thÀ s]t«mcmbv     Cu Cu Cu Cu \\\\ni X¶nÂni X¶nÂni X¶nÂni X¶nÂ    
            X³ s]klmímbv þ X³ s]klmímbv þ X³ s]klmímbv þ X³ s]klmímbv þ \\\\mw ]mÀ¯oSmwmw ]mÀ¯oSmwmw ]mÀ¯oSmwmw ]mÀ¯oSmw    
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X³ bmXX³ bmXX³ bmXX³ bmX\\\\bnÂ bnÂ bnÂ bnÂ     ]¦mfoIfmbv]¦mfoIfmbv]¦mfoIfmbv]¦mfoIfmbv    
Xt¶msSm¸w IãXtbÂ¡mw.Xt¶msSm¸w IãXtbÂ¡mw.Xt¶msSm¸w IãXtbÂ¡mw.Xt¶msSm¸w IãXtbÂ¡mw.    
3.Paapathin daasyathil ninnum 
Vaer pettoeraay ee nisha thannil 
  Than pesahaaykaay – naam paartheetaam 
Than yaathanayil pankaaleekalaay 
Thannotoppam kashtathayaelkkaam. 
 

4.Xt¶msSm¸w  4.Xt¶msSm¸w  4.Xt¶msSm¸w  4.Xt¶msSm¸w  \\\\s½  tNÀ¯ps½  tNÀ¯ps½  tNÀ¯ps½  tNÀ¯p    
amtamZokmbmw IncW¯mÂamtamZokmbmw IncW¯mÂamtamZokmbmw IncW¯mÂamtamZokmbmw IncW¯mÂ    
        X³ kpXcm¡o þ Xt¶m³ kvXpXy³X³ kpXcm¡o þ Xt¶m³ kvXpXy³X³ kpXcm¡o þ Xt¶m³ kvXpXy³X³ kpXcm¡o þ Xt¶m³ kvXpXy³    
hmëw `qhpw hmëw `qhpw hmëw `qhpw hmëw `qhpw     \\\\cêw cêw cêw cêw     hmgv¯pwhmgv¯pwhmgv¯pwhmgv¯pw    
ÈÞÅÞÈÞÅÞÈÞÅÞÈÞÅÞ! ! ! !     tZhm þ kvtXm{Xw  kvtXm{Xw.tZhm þ kvtXm{Xw  kvtXm{Xw.tZhm þ kvtXm{Xw  kvtXm{Xw.tZhm þ kvtXm{Xw  kvtXm{Xw. 
4.Thannotoppam namme chearthu 
Mamoedeesaayaam kiranathaal 
  Than sutharaakkee – thannoen sthuthyan 
Vaanum bhoovum nararum vaazhthum 
Naadha daeva – sthoethram sthoethram. 
 

ÈßX ÕßÇßÈßX ÕßÇßÈßX ÕßÇßÈßX ÕßÇß    ____    æºçÏñÞV ÕßÇßçÏWAáçOÞZæºçÏñÞV ÕßÇßçÏWAáçOÞZæºçÏñÞV ÕßÇßçÏWAáçOÞZæºçÏñÞV ÕßÇßçÏWAáçOÞZ    
ÕßÇß ÕßÇß ÕßÇß ÕßÇß     æº‡øáçÄ æº‡øáçÄ æº‡øáçÄ æº‡øáçÄ     ¾Bæ{ÏàÖÞ. . ¾Bæ{ÏàÖÞ. . ¾Bæ{ÏàÖÞ. . ¾Bæ{ÏàÖÞ. .     
                                                                                                                                                æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢.æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢.æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢.æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢.    
Ninvidhi-cheythoer vidhiyae - lkkumpol 
Vidhi cheyyaruthae njangaleyeesha.   
                                             Moriorahem… 
 

                English Translation        
Blessed  be  Thy - humility – L-o-rd ! 
 Thou who – Endu-red Passion  for us. 
 
1.Those who reflect  on  His Passion 
Will enter haven of salvation 
  Through His passion, through sacrifice 
He has trained  us by example 
Good deeds of  suffering, love, mercy. 
 
2.Truthful  bridegroom invited us 
To feast with Him in His banquet 
  Let us go and enter with Him 
Adorning all garments of grace 
Love, mercy, peace and sacrifice. 
 
3.Let us retreat from  all our  sins 
On this eve of Lords Holy feast 
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çÄÞVJøÏßW ºáxß _ ÈßKá µáÈßEàÖXçÄÞVJøÏßW ºáxß _ ÈßKá µáÈßEàÖXçÄÞVJøÏßW ºáxß _ ÈßKá µáÈßEàÖXçÄÞVJøÏßW ºáxß _ ÈßKá µáÈßEàÖX    
Öß×cØÎâÙJßX _ µÞW µÝáµà¿ÞXÖß×cØÎâÙJßX _ µÞW µÝáµà¿ÞXÖß×cØÎâÙJßX _ µÞW µÝáµà¿ÞXÖß×cØÎâÙJßX _ µÞW µÝáµà¿ÞX    
        ÕFµÕFµÕFµÕFµ    ÏâÆÞ ÄX _ µÞÜá¢ Èà µÝáµàÏâÆÞ ÄX _ µÞÜá¢ Èà µÝáµàÏâÆÞ ÄX _ µÞÜá¢ Èà µÝáµàÏâÆÞ ÄX _ µÞÜá¢ Èà µÝáµà    
        ÎÈá¼µáÜÎÈá¼µáÜÎÈá¼µáÜÎÈá¼µáÜ    ØíçÈÙ¢_ÈßæKÏçÙÞ ÉÞø¢ ÄÞÝíJßØíçÈÙ¢_ÈßæKÏçÙÞ ÉÞø¢ ÄÞÝíJßØíçÈÙ¢_ÈßæKÏçÙÞ ÉÞø¢ ÄÞÝíJßØíçÈÙ¢_ÈßæKÏçÙÞ ÉÞø¢ ÄÞÝíJß    
µøáÃ ÈßùçEÞçÈ _ ©JÎçÈ çØñÞdÄ¢µøáÃ ÈßùçEÞçÈ _ ©JÎçÈ çØñÞdÄ¢µøáÃ ÈßùçEÞçÈ _ ©JÎçÈ çØñÞdÄ¢µøáÃ ÈßùçEÞçÈ _ ©JÎçÈ çØñÞdÄ¢    
ÉÞç¿çxÞçÈ ÈßX ØíçÈÙ¢ ØñáÄc¢.ÉÞç¿çxÞçÈ ÈßX ØíçÈÙ¢ ØñáÄc¢.ÉÞç¿çxÞçÈ ÈßX ØíçÈÙ¢ ØñáÄc¢.ÉÞç¿çxÞçÈ ÈßX ØíçÈÙ¢ ØñáÄc¢.    
2.Daivika soudhathil – daasanmaar vannu 
Yajamaanan ninnu – mun bhagathaay 
Thortharayil chutti – ninnu kuninjeeshan 
Shishyasamoohathin – kaal kazhukeetaan 
       Vanchaka yoodaa than – kaalum nee kazhukee 
       Manujakula snaeham – ninneyaho paaram thaazhthi 
Karuna niranjonae – uthamanae sthothram 
Pataettonae nin snaeham sthuthyam. 
3.çÈøßÜáùçºîÞøÞÏí _ ÈßVÎÜøÞÏí çÎÕá¢3.çÈøßÜáùçºîÞøÞÏí _ ÈßVÎÜøÞÏí çÎÕá¢3.çÈøßÜáùçºîÞøÞÏí _ ÈßVÎÜøÞÏí çÎÕá¢3.çÈøßÜáùçºîÞøÞÏí _ ÈßVÎÜøÞÏí çÎÕá¢    
µáEÞGßX µâG¢ _ ØbàdµáÄÎÞÏßµáEÞGßX µâG¢ _ ØbàdµáÄÎÞÏßµáEÞGßX µâG¢ _ ØbàdµáÄÎÞÏßµáEÞGßX µâG¢ _ ØbàdµáÄÎÞÏß    
ÎÈá¼ ØíçÈÙJÞ _ ÜÕøVAæKÞM¢ÎÈá¼ ØíçÈÙJÞ _ ÜÕøVAæKÞM¢ÎÈá¼ ØíçÈÙJÞ _ ÜÕøVAæKÞM¢ÎÈá¼ ØíçÈÙJÞ _ ÜÕøVAæKÞM¢    
çÖÞÍßMÞX µVJÞ_ ÕÞd·ÙÎÞVKâçÖÞÍßMÞX µVJÞ_ ÕÞd·ÙÎÞVKâçÖÞÍßMÞX µVJÞ_ ÕÞd·ÙÎÞVKâçÖÞÍßMÞX µVJÞ_ ÕÞd·ÙÎÞVKâ    
            ¥qáÄ µÞøcBZ æºÏíÕÞX æµWçMµß¥qáÄ µÞøcBZ æºÏíÕÞX æµWçMµß¥qáÄ µÞøcBZ æºÏíÕÞX æµWçMµß¥qáÄ µÞøcBZ æºÏíÕÞX æµWçMµß    
            ¥ÇßµÞø¢¥ÇßµÞø¢¥ÇßµÞø¢¥ÇßµÞø¢    ÈWµß _ÉÆÕßµZ ÕÞ·íÆÞÈ¢ÈWµß _ÉÆÕßµZ ÕÞ·íÆÞÈ¢ÈWµß _ÉÆÕßµZ ÕÞ·íÆÞÈ¢ÈWµß _ÉÆÕßµZ ÕÞ·íÆÞÈ¢æºÏñá.æºÏñá.æºÏñá.æºÏñá.    
ØÞç¸Þ×¢ µVJÞ _ ÕÞ·ÄÈÞµáçOÞZØÞç¸Þ×¢ µVJÞ _ ÕÞ·ÄÈÞµáçOÞZØÞç¸Þ×¢ µVJÞ _ ÕÞ·ÄÈÞµáçOÞZØÞç¸Þ×¢ µVJÞ _ ÕÞ·ÄÈÞµáçOÞZ    
ÕßÇß ÉàÀJßçz _ ÜÕøáÎßøßAá¢.ÕßÇß ÉàÀJßçz _ ÜÕøáÎßøßAá¢.ÕßÇß ÉàÀJßçz _ ÜÕøáÎßøßAá¢.ÕßÇß ÉàÀJßçz _ ÜÕøáÎßøßAá¢.    
3.Naerilurachoraay – nirmalaraay maevum 
Kunjaatin koottam – sveekruthamaayi 
Manuja snaehathaa – lavar arkkannoppam 
Shobhippaan karthaa- vaagramaarnnoo 
        Athbutha kaaryangal cheyvaan kelpaekee 
        Adhikaaram nalkee – padavikal vaagdaanam cheythu. 
Saaghosham karthaa – vaagathanaakumpol 
Vidhi peedathinmae – lavarumirikkum. 
4.¥oßÎÏzÞøÞW çØÕßÄÈÞµáçKÞX4.¥oßÎÏzÞøÞW çØÕßÄÈÞµáçKÞX4.¥oßÎÏzÞøÞW çØÕßÄÈÞµáçKÞX4.¥oßÎÏzÞøÞW çØÕßÄÈÞµáçKÞX    
¼àÕæÈÞ¿BÞ{ß _ µJß¿áÎoß¼àÕæÈÞ¿BÞ{ß _ µJß¿áÎoß¼àÕæÈÞ¿BÞ{ß _ µJß¿áÎoß¼àÕæÈÞ¿BÞ{ß _ µJß¿áÎoß    
ÉâÝßÏÄßX ÎáXÉßW ÄX ÄÜÏá¢ ÄÞÝíJßÉâÝßÏÄßX ÎáXÉßW ÄX ÄÜÏá¢ ÄÞÝíJßÉâÝßÏÄßX ÎáXÉßW ÄX ÄÜÏá¢ ÄÞÝíJßÉâÝßÏÄßX ÎáXÉßW ÄX ÄÜÏá¢ ÄÞÝíJß    
µÞW µÝáµà¿ÞÈÞÏí ¥VjßAáKáµÞW µÝáµà¿ÞÈÞÏí ¥VjßAáKáµÞW µÝáµà¿ÞÈÞÏí ¥VjßAáKáµÞW µÝáµà¿ÞÈÞÏí ¥VjßAáKá    
                çdµÞçÌçdµÞçÌçdµÞçÌçdµÞçÌ    çdØÞçMzÞVçdØÞçMzÞVçdØÞçMzÞVçdØÞçMzÞV_µàVJßºîà¿áçKÞX_µàVJßºîà¿áçKÞX_µàVJßºîà¿áçKÞX_µàVJßºîà¿áçKÞX    
                ¼àÕ øÅJßçzW_¼àÕ øÅJßçzW_¼àÕ øÅJßçzW_¼àÕ øÅJßçzW_ØØØØßßßß    ÄßæºÏîá¢ ØVÕÞÇàÖXÄßæºÏîá¢ ØVÕÞÇàÖXÄßæºÏîá¢ ØVÕÞÇàÖXÄßæºÏîá¢ ØVÕÞÇàÖX    
ÈßKá ÖßçÎÞX ÎáXÉßW _ ÄX ÄÜÏá¢ ÄÞÝíJßÈßKá ÖßçÎÞX ÎáXÉßW _ ÄX ÄÜÏá¢ ÄÞÝíJßÈßKá ÖßçÎÞX ÎáXÉßW _ ÄX ÄÜÏá¢ ÄÞÝíJßÈßKá ÖßçÎÞX ÎáXÉßW _ ÄX ÄÜÏá¢ ÄÞÝíJß    
ØñáÄcX ÄÞçÈÕ¢ _ ÕßÈÏ¢ ÉâçIÞX.ØñáÄcX ÄÞçÈÕ¢ _ ÕßÈÏ¢ ÉâçIÞX.ØñáÄcX ÄÞçÈÕ¢ _ ÕßÈÏ¢ ÉâçIÞX.ØñáÄcX ÄÞçÈÕ¢ _ ÕßÈÏ¢ ÉâçIÞX.    
4.Agnimayanmaaraal saevithanaakunnoen 
Jeevanotanggaali kathitumagni 
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You are thwarting my  own will by your  verbal fight 
If you do not receive my this new  commandment 
You  will not be able to teach children of Church. 
 

3.If you do not  listen to what   I am  saying 
I will choose a  disciple who  accede my will 
You gain my disci - pleship by  washing your feet 
You will not be mine  if I do not  wash your feet. 
 

4.Lord  did wash feet of Simon as He had longed for 
All of them came and stood before  redeemer  Lord 
Lord  humbled  and bowed in front of  His disciples 
Like a servant  He  washed feet of His disciples. 
 

5.Glory to  Father  who  pre ordained disciples 
Praise to the Son who raised them by His humility 
Glory to the Holy Spirit  who made them wise 
May we be blessed and graced by  all their  prayers. 
 

Hea-ven a-nd ea-rth are mourning on Thy passion  O Lord 
Ce-lestials a-nd humans wondered at Thy hu-mi-lity. 

 
KUM POULOS ( Tune: Sakalam Mochicha..) 
 
1.Öß×cøáÎÞæÏJà ÎÞ{ßµÏßW ÈÞÅX1.Öß×cøáÎÞæÏJà ÎÞ{ßµÏßW ÈÞÅX1.Öß×cøáÎÞæÏJà ÎÞ{ßµÏßW ÈÞÅX1.Öß×cøáÎÞæÏJà ÎÞ{ßµÏßW ÈÞÅX    
dÆá×í¿ÞL¢ ØVÕ¢ ÈdÆá×í¿ÞL¢ ØVÕ¢ ÈdÆá×í¿ÞL¢ ØVÕ¢ ÈdÆá×í¿ÞL¢ ØVÕ¢ ÈßùçÕxà¿ÞXßùçÕxà¿ÞXßùçÕxà¿ÞXßùçÕxà¿ÞX    
ÕßÈÏ ØÎádÆJß _ K¿ßçÏÞ{¢ æºKÞXÕßÈÏ ØÎádÆJß _ K¿ßçÏÞ{¢ æºKÞXÕßÈÏ ØÎádÆJß _ K¿ßçÏÞ{¢ æºKÞXÕßÈÏ ØÎádÆJß _ K¿ßçÏÞ{¢ æºKÞX    
ÄæKJÞX ÄÞÝíJà _ ÌÜÕÞÈàÖXÄæKJÞX ÄÞÝíJà _ ÌÜÕÞÈàÖXÄæKJÞX ÄÞÝíJà _ ÌÜÕÞÈàÖXÄæKJÞX ÄÞÝíJà _ ÌÜÕÞÈàÖX    
            ØµÜJßX ÈÞÅX _ Èß¶ßÜJßX èÆÕ¢ØµÜJßX ÈÞÅX _ Èß¶ßÜJßX èÆÕ¢ØµÜJßX ÈÞÅX _ Èß¶ßÜJßX èÆÕ¢ØµÜJßX ÈÞÅX _ Èß¶ßÜJßX èÆÕ¢    
            ¼àÕ¼àÕ¼àÕ¼àÕ    øÅJßçzW _ ¦ç¸Þ×ßÄÈÞÏà¿áçKÞXøÅJßçzW _ ¦ç¸Þ×ßÄÈÞÏà¿áçKÞXøÅJßçzW _ ¦ç¸Þ×ßÄÈÞÏà¿áçKÞXøÅJßçzW _ ¦ç¸Þ×ßÄÈÞÏà¿áçKÞX    
ÎÞdÄáµÏÞÕÞÈÞÏí _ ÕßÈÏJßÎÞdÄáµÏÞÕÞÈÞÏí _ ÕßÈÏJßÎÞdÄáµÏÞÕÞÈÞÏí _ ÕßÈÏJßÎÞdÄáµÏÞÕÞÈÞÏí _ ÕßÈÏJßX ÎÞVP¢X ÎÞVP¢X ÎÞVP¢X ÎÞVP¢    
Öß×cVAÞÏí µÞGÞX _ ©UßÜáÖß×cVAÞÏí µÞGÞX _ ©UßÜáÖß×cVAÞÏí µÞGÞX _ ©UßÜáÖß×cVAÞÏí µÞGÞX _ ©UßÜáùºîÞX.ùºîÞX.ùºîÞX.ùºîÞX.    
1.Shishyarumaayethee maalikayil naaadhan 
Drushtaantham sarvam niravaetteetaan 
Vinaya samudrathi – nnatiyolam chennaan 
Thannethaan thaazhthee – balavaaneeshan 
    Sakalathin naadhan  - nikhilathin daivam 
    Jeevarathathinmael – aaghoshithanaayeetunnoen 
Maathrukayaavaanaay – vinayathin maargam 
Shishyarkkaay kkaattaan – ullilurachaan. 
 
2.èÆÕßµ ØìÇJßW _ ÆÞØzÞV ÕKá2.èÆÕßµ ØìÇJßW _ ÆÞØzÞV ÕKá2.èÆÕßµ ØìÇJßW _ ÆÞØzÞV ÕKá2.èÆÕßµ ØìÇJßW _ ÆÞØzÞV ÕKá    
Ï¼ÎÞÈX ÈßKá _ ÎáX ÍÞ·JÞÏíÏ¼ÎÞÈX ÈßKá _ ÎáX ÍÞ·JÞÏíÏ¼ÎÞÈX ÈßKá _ ÎáX ÍÞ·JÞÏíÏ¼ÎÞÈX ÈßKá _ ÎáX ÍÞ·JÞÏí    
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   Look forward to Lord’s  Pesaha 
Let us share His Holy passion 
And partner with Him in His pain. 
 

4.He redeemed us and joined us  
With  Him by  Holy  Baptism 
  Blessed is He – made us His children 
Praise  and worship to Thee who is 
Praised in Heaven and earth by men.  
 

Spare u-s  O Lord  - from  Thy  judgment, 
When Thou summon  those who judged Thee. 
                               ……Morio   rahem… 
 

      BOVOOSA (SONGS OF INTERCESSION) 
                           MAR APREM 
 

¾BZAÞÏá{ÕÞæÏÞøá ÈßX_ÌÙáµ×í¿ÄÏÞW dµáÉæºÏíµ¾BZAÞÏá{ÕÞæÏÞøá ÈßX_ÌÙáµ×í¿ÄÏÞW dµáÉæºÏíµ¾BZAÞÏá{ÕÞæÏÞøá ÈßX_ÌÙáµ×í¿ÄÏÞW dµáÉæºÏíµ¾BZAÞÏá{ÕÞæÏÞøá ÈßX_ÌÙáµ×í¿ÄÏÞW dµáÉæºÏíµ    
ÈßX ÙÞÖÞÏßW   ÈßX ÙÞÖÞÏßW   ÈßX ÙÞÖÞÏßW   ÈßX ÙÞÖÞÏßW   tNÀ¶SnbmÀtNÀ¶SnbmÀtNÀ¶SnbmÀtNÀ¶SnbmÀ_ çÈ¿ÃÎÕµÞÖ¢_øÞç¼c_ çÈ¿ÃÎÕµÞÖ¢_øÞç¼c_ çÈ¿ÃÎÕµÞÖ¢_øÞç¼c_ çÈ¿ÃÎÕµÞÖ¢_øÞç¼c    
çÆÕÞ_ÆÏÏáIÞ_çµÃ¢ _ ÈÞÅÞ_dµáÉ çÄÞçÆÕÞ_ÆÏÏáIÞ_çµÃ¢ _ ÈÞÅÞ_dµáÉ çÄÞçÆÕÞ_ÆÏÏáIÞ_çµÃ¢ _ ÈÞÅÞ_dµáÉ çÄÞçÆÕÞ_ÆÏÏáIÞ_çµÃ¢ _ ÈÞÅÞ_dµáÉ çÄÞçKÃÎXÉÞW. ..  çKÃÎXÉÞW. ..  çKÃÎXÉÞW. ..  çKÃÎXÉÞW. ..  †         
Njangalkkaayulavayoru nin- Bahukashtathayaal  krupa cheyka 
Nin haasaayil chaernnatiyaar - Netanamavakaasam-raajyae 
Deva-dayayundaa-kenam – Naadha-krupa thonnenamanpaal ..  † 
 

1.hepXmw t1.hepXmw t1.hepXmw t1.hepXmw t\\\\m¼hkmm¼hkmm¼hkmm¼hkm\\\\n¨pn¨pn¨pn¨p–hepXmwhepXmwhepXmwhepXmw    s]ês]ês]ês]ê\\\\mÄ BKXambvmÄ BKXambvmÄ BKXambvmÄ BKXambv    
hnizmknItf h¶nSpho³ hnizmknItf h¶nSpho³ hnizmknItf h¶nSpho³ hnizmknItf h¶nSpho³ tttt\\\\m¼mepw {]mÀm¼mepw {]mÀm¼mepw {]mÀm¼mepw {]mÀjjjj\\\\bmepwbmepwbmepwbmepw    
hnizmk¯n³ hnizmk¯n³ hnizmk¯n³ hnizmk¯n³ \\\\ndIXncmÂ s]êndIXncmÂ s]êndIXncmÂ s]êndIXncmÂ s]ê\\\\mÄ mÄ mÄ mÄ \\\\mw tLmjnmw tLmjnmw tLmjnmw tLmjn____    
                                                                                                                                                                                        t¡Ww .tZhm.. t¡Ww .tZhm.. t¡Ww .tZhm.. t¡Ww .tZhm..         †      
Valuthaam nompavasaanichu-Valuthaam perunaal aagathamaay 
Vishvaasikalae vannituveen – Nompaalum prardhanayaalum 
Vishvaasathin nira kathiraal–Perunaal naam ghoshikkenam. Deva… 
 

2.Cu cmhnÂ 2.Cu cmhnÂ 2.Cu cmhnÂ 2.Cu cmhnÂ \\\\½psS ]m]w þ ½psS ]m]w þ ½psS ]m]w þ ½psS ]m]w þ \\\\mY³ IgpIn shSn¸mçwmY³ IgpIn shSn¸mçwmY³ IgpIn shSn¸mçwmY³ IgpIn shSn¸mçw    
Cu cmhnÂ Cu cmhnÂ Cu cmhnÂ Cu cmhnÂ \\\\½psS IdIÄ þ ½psS IdIÄ þ ½psS IdIÄ þ ½psS IdIÄ þ \\\\mY³ ip²o{IpXamçwmY³ ip²o{IpXamçwmY³ ip²o{IpXamçwmY³ ip²o{IpXamçw    
tkmZctc tamZn¨nSpho³þtkmZctc tamZn¨nSpho³þtkmZctc tamZn¨nSpho³þtkmZctc tamZn¨nSpho³þ\\\\mY³ mY³ mY³ mY³ \\\\s½ hnfn¨Xns½ hnfn¨Xns½ hnfn¨Xns½ hnfn¨Xn\\\\mÂ.tZhm.. mÂ.tZhm.. mÂ.tZhm.. mÂ.tZhm..  
Ee raavil nammute paapam –  Naadhan kazhuki vetippaakkum 
Ee raavil nammute karakal –   Naadhan shuddheekruthamaakkum 
Sodarare modichutuveen – Naadhan namme vilichathinaal  .. Deva. 
 

3.]oVnXsc  kt´mjn¸n³ þ ZpJnXtc tamZn¨nSphn³3.]oVnXsc  kt´mjn¸n³ þ ZpJnXtc tamZn¨nSphn³3.]oVnXsc  kt´mjn¸n³ þ ZpJnXtc tamZn¨nSphn³3.]oVnXsc  kt´mjn¸n³ þ ZpJnXtc tamZn¨nSphn³    
c£mXpdapJw BKXambv þ IêWm hmXnÂ Xpd¡mdmbvc£mXpdapJw BKXambv þ IêWm hmXnÂ Xpd¡mdmbvc£mXpdapJw BKXambv þ IêWm hmXnÂ Xpd¡mdmbvc£mXpdapJw BKXambv þ IêWm hmXnÂ Xpd¡mdmbv    
ÚmÚmÚmÚm\\\\nIfmsbmê InIfmsbmê InIfmsbmê InIfmsbmê I\\\\yIamÀ þ s¡m¸w DÄ¸qImwþyIamÀ þ s¡m¸w DÄ¸qImwþyIamÀ þ s¡m¸w DÄ¸qImwþyIamÀ þ s¡m¸w DÄ¸qImwþ    

                                                                                                                                                            tamZmÂ ..  tZhm.. . ..  tamZmÂ ..  tZhm.. . ..  tamZmÂ ..  tZhm.. . ..  tamZmÂ ..  tZhm.. . ..  †         
Peeditharae santhoshippeen – Dukhitharae modichituveen 
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Raksha thuramukham aagathamaay – Karunaa vaathil thurakkaraay 
Jnjanikalayoru kanyakamaar–Kkoppam ulppookaam modaal . Deva ..  
 

4.CucmhnÂ k`4.CucmhnÂ k`4.CucmhnÂ k`4.CucmhnÂ k`    X³ kpXtcþX³ kpXtcþX³ kpXtcþX³ kpXtcþ\\\\mYsmYsmYsmYs\\\\    FXntcåm³ FXntcåm³ FXntcåm³ FXntcåm³ t]mImwt]mImwt]mImwt]mImw    
Zot]ãnIsfZot]ãnIsfZot]ãnIsfZot]ãnIsf    sXfnbn¡mwþÚmsXfnbn¡mwþÚmsXfnbn¡mwþÚmsXfnbn¡mwþÚm\\\\nIfmsbmê InIfmsbmê InIfmsbmê InIfmsbmê I\\\\yIÄt]mÂyIÄt]mÂyIÄt]mÂyIÄt]mÂ    
t`mjnIÄ t]mÂt`mjnIÄ t]mÂt`mjnIÄ t]mÂt`mjnIÄ t]mÂ    \\\\mw sNbvXoSnÂþmw sNbvXoSnÂþmw sNbvXoSnÂþmw sNbvXoSnÂþ\\\\mY³ mY³ mY³ mY³ \\\\s½ ]n´Åpws½ ]n´Åpws½ ]n´Åpws½ ]n´Åpw    
Cu Znhk¯nÂ k`sbm¶mbvþCu Znhk¯nÂ k`sbm¶mbvþCu Znhk¯nÂ k`sbm¶mbvþCu Znhk¯nÂ k`sbm¶mbvþ\\\\mY³ khns[þmY³ khns[þmY³ khns[þmY³ khns[þ    
                                                                                                                                                                                hµn¡mw.. tZhm..hµn¡mw.. tZhm..hµn¡mw.. tZhm..hµn¡mw.. tZhm..    
Ee raavil sabha than sutharae – Naadhane ethiraelppaan pokaam 
Deepaeshtikalae theliyikkaam – Jnjaanikal aayoru kanyakal pol 
Bhoshikal pol naam cheytheetil – Naadhan namme pinthallum 
Ee divasathil sabhayonnaay–Naadhan savidhae vandikkaam ..Deva… 
 

¾BZAÞÏá{ÕÞæÏÞøá ÈßX_ÌÙáµ×í¿ÄÏÞW dµáÉ æºÏíµ¾BZAÞÏá{ÕÞæÏÞøá ÈßX_ÌÙáµ×í¿ÄÏÞW dµáÉ æºÏíµ¾BZAÞÏá{ÕÞæÏÞøá ÈßX_ÌÙáµ×í¿ÄÏÞW dµáÉ æºÏíµ¾BZAÞÏá{ÕÞæÏÞøá ÈßX_ÌÙáµ×í¿ÄÏÞW dµáÉ æºÏíµ    
ÈßX ÙÞÖÞÏßX µ×í¿ÄÏÞW_ çÈ¿ÃÎÕµÞÖ¢_øÞç¼cÈßX ÙÞÖÞÏßX µ×í¿ÄÏÞW_ çÈ¿ÃÎÕµÞÖ¢_øÞç¼cÈßX ÙÞÖÞÏßX µ×í¿ÄÏÞW_ çÈ¿ÃÎÕµÞÖ¢_øÞç¼cÈßX ÙÞÖÞÏßX µ×í¿ÄÏÞW_ çÈ¿ÃÎÕµÞÖ¢_øÞç¼c    
çÆÕÞ_ÆÏÏáIÞ_çµÃ¢ _ ÈÞÅÞ_dµáÉçÄÞçKÃÎXÉÞW. ..  çÆÕÞ_ÆÏÏáIÞ_çµÃ¢ _ ÈÞÅÞ_dµáÉçÄÞçKÃÎXÉÞW. ..  çÆÕÞ_ÆÏÏáIÞ_çµÃ¢ _ ÈÞÅÞ_dµáÉçÄÞçKÃÎXÉÞW. ..  çÆÕÞ_ÆÏÏáIÞ_çµÃ¢ _ ÈÞÅÞ_dµáÉçÄÞçKÃÎXÉÞW. ..  †         
Njangalkkaayulavaayoru nin- Bahu kashtathayaal krupa cheyka 
Nin haashaayin  kashtathayaal- Netanamavakaasam raa-jyae 
Deva! Dayayundaakaenam- Naadhaa! krupa thonnenamanpaal .. †   
 

                     English Translation 
Bless us by  Thy  Passion  Lord - Sufferings Thou received for us 
By  Passion  bestow on us - Right to  the  Heavenly  King-dom Lord ! 
O Lord have mercy o-n us - O God grant blessings k-indly. …..  †   
 

1.Great lent is ending sooner – Greater feast  is upon us 
Faithful,  all  you come along – With lent and lot of prayers 
Let us  observe lent and fast – And rejoice with bri-mming faith.O Lord.. 
 

2.Lord will no doubt cleanse us from – All our sins upon  this night 
Lord will  also cleanse  us from – All stains and blemishes too 
Brethren  let us rejoice that – Lord has called us to- haven.. O Lord.. 
 

3.Rejoice  those who are oppressed–Rejoice those who are saddened 
Haven of salvation  is  reached – Door of hope  will soon open 
Let us enter His haven – With those group of  wise virgins.. O Lord.. 
 

4.This night children of the Church – Let us go to welcome Lord 
Light our  lamps to welcome Him – Like  the group of  wise virgins 
If we  follow  foolish ones – Lord  will refuse us entry 
This day let us praise our Lord- With all children o-f the church. O Lord.. 
 

Bless us by  Thy  Passion  Lord - Sufferings Thou received for us 
By   Passion  bestow on  us - Right  to  the Heavenly  King-dom Lord  
O Lord have mercy o-n us - O God grant blessings k-indly. …..  †   
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Nin vaadathaalen kaamkshaye nee rodhikkunnu 
Njaanothunnoreeyen vaanchaye neeyaelkkaaykil 
Marthyanmaarute  guruvaakaan neeyapraapthan thaan. 
3.3.3.3.¾ÞX¾ÞX¾ÞX¾ÞX    æºÞÜïáçKÞøà ÕÞµc¢æºÞÜïáçKÞøà ÕÞµc¢æºÞÜïáçKÞøà ÕÞµc¢æºÞÜïáçKÞøà ÕÞµc¢    Èà èµæAÞUÞÏíµßWÈà èµæAÞUÞÏíµßWÈà èµæAÞUÞÏíµßWÈà èµæAÞUÞÏíµßW    
èµæAÞUáæKÞøá ÖïàÙÞçÏ ¾ÞX ÈßÏÎßºîà¿á¢èµæAÞUáæKÞøá ÖïàÙÞçÏ ¾ÞX ÈßÏÎßºîà¿á¢èµæAÞUáæKÞøá ÖïàÙÞçÏ ¾ÞX ÈßÏÎßºîà¿á¢èµæAÞUáæKÞøá ÖïàÙÞçÏ ¾ÞX ÈßÏÎßºîà¿á¢    
ÕçKxà¿áµ ÕçKxà¿áµ ÕçKxà¿áµ ÕçKxà¿áµ     µÝáµÜßÈÞæÜX µÝáµÜßÈÞæÜX µÝáµÜßÈÞæÜX µÝáµÜßÈÞæÜX     Öß×cÄb¢ ÈàÖß×cÄb¢ ÈàÖß×cÄb¢ ÈàÖß×cÄb¢ Èà    
Èà ¥ÈcXÈà ¥ÈcXÈà ¥ÈcXÈà ¥ÈcX    ÄÞX µÝáµÜßæÈ èµæAÞIßæÜïCßW.ÄÞX µÝáµÜßæÈ èµæAÞIßæÜïCßW.ÄÞX µÝáµÜßæÈ èµæAÞIßæÜïCßW.ÄÞX µÝáµÜßæÈ èµæAÞIßæÜïCßW.    
3.Njaan chollunnoeree vaakyam nee kaikkollaaykil 
Kaikkollunnoru shleehaayae njaan niyamicheetum 
Vannaetteetuka kazhukalinaalen shishyathvam nee 
Nee anyan thaan kazhukaline kaikkontillenkil. 
4.4.4.4.µÞ¢fßºîÄáµÞ¢fßºîÄáµÞ¢fßºîÄáµÞ¢fßºîÄá    çÉÞW ÈÞÅXçÉÞW ÈÞÅXçÉÞW ÈÞÅXçÉÞW ÈÞÅX    µÝáµàµÝáµàµÝáµàµÝáµà    ÖàçÎÞX ÄXµÞWÖàçÎÞX ÄXµÞWÖàçÎÞX ÄXµÞWÖàçÎÞX ÄXµÞW    
ÕæKÜïÞøá¢ øfµ ØÕßçÇ dµÎÎÞÏí ÈßKâÕæKÜïÞøá¢ øfµ ØÕßçÇ dµÎÎÞÏí ÈßKâÕæKÜïÞøá¢ øfµ ØÕßçÇ dµÎÎÞÏí ÈßKâÕæKÜïÞøá¢ øfµ ØÕßçÇ dµÎÎÞÏí ÈßKâ    
ÄçÃÞçÈçMÞW Öß×c ØÎf¢ ÖàV×¢ ÄÞÝíJßÄçÃÞçÈçMÞW Öß×c ØÎf¢ ÖàV×¢ ÄÞÝíJßÄçÃÞçÈçMÞW Öß×c ØÎf¢ ÖàV×¢ ÄÞÝíJßÄçÃÞçÈçMÞW Öß×c ØÎf¢ ÖàV×¢ ÄÞÝíJß    
ÕßÈÏ¢ ÎâÜ¢ ÎÞÈßMÞX ÄÕßÈÏ¢ ÎâÜ¢ ÎÞÈßMÞX ÄÕßÈÏ¢ ÎâÜ¢ ÎÞÈßMÞX ÄÕßÈÏ¢ ÎâÜ¢ ÎÞÈßMÞX ÄWWWW    ÉÞÆ¢ µÝáµß.ÉÞÆ¢ µÝáµß.ÉÞÆ¢ µÝáµß.ÉÞÆ¢ µÝáµß.    
4.Kamkshichathu pol naadhan kazhukee shemon than kaal 
Vannellaarum rakshaka savidhae kramamaay ninnoo 
Thanonaepol shishya samaksham sheersham  thaazhthi 
Vinayam moolam maanippaan thal paadam kazhukee. 
5.5.5.5.ÖïàÙzÞæø ÎáK¢ çºVæJÞøá ÈÞÅX ØñáÄcXÖïàÙzÞæø ÎáK¢ çºVæJÞøá ÈÞÅX ØñáÄcXÖïàÙzÞæø ÎáK¢ çºVæJÞøá ÈÞÅX ØñáÄcXÖïàÙzÞæø ÎáK¢ çºVæJÞøá ÈÞÅX ØñáÄcX    
ÄX ÕßÈÏJÞÜÕæøÏáÏVJßÏ ÉádÄX ÕwcÄX ÕßÈÏJÞÜÕæøÏáÏVJßÏ ÉádÄX ÕwcÄX ÕßÈÏJÞÜÕæøÏáÏVJßÏ ÉádÄX ÕwcÄX ÕßÈÏJÞÜÕæøÏáÏVJßÏ ÉádÄX ÕwcXXXX    
Õß¼í¾ÞÈJÞÜÕæø ÈßùæºîÞøá ùâÙÞ ØñáÄcXÕß¼í¾ÞÈJÞÜÕæø ÈßùæºîÞøá ùâÙÞ ØñáÄcXÕß¼í¾ÞÈJÞÜÕæø ÈßùæºîÞøá ùâÙÞ ØñáÄcXÕß¼í¾ÞÈJÞÜÕæø ÈßùæºîÞøá ùâÙÞ ØñáÄcX    
ÄW dÉÞVÅÈÏÞW ÕÞÝíæÕBZAáIÞµæGKá¢.ÄW dÉÞVÅÈÏÞW ÕÞÝíæÕBZAáIÞµæGKá¢.ÄW dÉÞVÅÈÏÞW ÕÞÝíæÕBZAáIÞµæGKá¢.ÄW dÉÞVÅÈÏÞW ÕÞÝíæÕBZAáIÞµæGKá¢.    
5.Shleehanmaare munnam chaerthoru naadhan sthuthyan 
Than vinayathaal avareyuyarthiya puthran vandyan 
Vijjnaanathalavare nirachoru rooha sthuthyan 

Thal praardhanayaal vaazhvengalkkuntaakettennum. 
ÈÞÅÞ ÍâÕÞÈ¢ ÈßX ÉàÂÏÄßW ÈÞÅÞ ÍâÕÞÈ¢ ÈßX ÉàÂÏÄßW ÈÞÅÞ ÍâÕÞÈ¢ ÈßX ÉàÂÏÄßW ÈÞÅÞ ÍâÕÞÈ¢ ÈßX ÉàÂÏÄßW     çµïÖß‚áçµïÖß‚áçµïÖß‚áçµïÖß‚á    
ÎÞçÈÞVÎÞçÈÞVÎÞçÈÞVÎÞçÈÞV    ÕÞçÈÞV ÈßX ÄÞÝíÎÏßÜÄß ÕÞçÈÞV ÈßX ÄÞÝíÎÏßÜÄß ÕÞçÈÞV ÈßX ÄÞÝíÎÏßÜÄß ÕÞçÈÞV ÈßX ÄÞÝíÎÏßÜÄß     ÕßØíÎÏÎÞVKá.ÕßØíÎÏÎÞVKá.ÕßØíÎÏÎÞVKá.ÕßØíÎÏÎÞVKá. 
Naadhaa bhoovaanam nin peedayathil klaesicchu 
Maanor vaanoer nin thaazhmayilathi vismayamaamnu. 

 
                 English Translation          
Chri-st who came to receive cross, Abuse and su-fferings, 
Hear o-ur pleas kindly -  Have mercy upo-n  o-ur souls. 
 

1.If  you do not obey  my  words  -upon this day 
You will not become one in my chosen twelve group 
If you are my disciple you should do my will 
You will not gain discipleship – without be mine.  
 

2.You will have no share in my work with out washing 
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          English Translation 
Blessed  be Thy - Humility – L-o-rd ! 
Thou who – Endu-red Passion  for us. 
 

1.Upon this day Lord’s  Begotten 
Son  Girded  Shoshappa on  waist 
   Washed feet of his -  disciples and 
 Wiped it and gave them purity 
Sat  them on table of His  feast. 
 

2.Lord ordered to Simon Peter 
If I do not wash you  this day  
   You will have no -  part in my work 
Unlike all  my  other disciples 
You will lose  eternal throne too. 
 

3.We  should praise and glorify the 
Son who fulfilled all prophesies 
   By washing feet  -  of disciples 
Give praise to the  unseen  Father 
And praises to His Holy Ghost. 
 

Spare u-s  O Lord  - from  Thy  judgment, 
When Thou summons  those who judged Thee. 

 

            BOVOOSO   -   MAR YAAKKOB  
    

ÎÖßÙÞ ØíµàMÞ dÎáÄß µÎÖßÙÞ ØíµàMÞ dÎáÄß µÎÖßÙÞ ØíµàMÞ dÎáÄß µÎÖßÙÞ ØíµàMÞ dÎáÄß µ×í¿ÄµZAÞÏí×í¿ÄµZAÞÏí×í¿ÄµZAÞÏí×í¿ÄµZAÞÏí    ÕçKÞæÈÕçKÞæÈÕçKÞæÈÕçKÞæÈ    
dÉÞVjÈ çµGßGÞvÞA{ßÜXÉáIÞçµÃ¢.dÉÞVjÈ çµGßGÞvÞA{ßÜXÉáIÞçµÃ¢.dÉÞVjÈ çµGßGÞvÞA{ßÜXÉáIÞçµÃ¢.dÉÞVjÈ çµGßGÞvÞA{ßÜXÉáIÞçµÃ¢. 
Mashihaa skeeppaa mruthi kazhtathakalkkaay vannone 
Praardhana kaettittathmaakkalil anpundaakaenam. 
1.1.1.1.¾ÞçÈÞÄà¿á¢ ÕºÈBæ{ Èà ÎÞÈßAÞÏíµßW¾ÞçÈÞÄà¿á¢ ÕºÈBæ{ Èà ÎÞÈßAÞÏíµßW¾ÞçÈÞÄà¿á¢ ÕºÈBæ{ Èà ÎÞÈßAÞÏíµßW¾ÞçÈÞÄà¿á¢ ÕºÈBæ{ Èà ÎÞÈßAÞÏíµßW    
ÖïàÙÞÏÞµÞæÈ{áÄçÜïÄá¢ ÈàçÏÞÄáçOÞWÖïàÙÞÏÞµÞæÈ{áÄçÜïÄá¢ ÈàçÏÞÄáçOÞWÖïàÙÞÏÞµÞæÈ{áÄçÜïÄá¢ ÈàçÏÞÄáçOÞWÖïàÙÞÏÞµÞæÈ{áÄçÜïÄá¢ ÈàçÏÞÄáçOÞW    
®X Öß×cX ÈàæÏKÞÜÃÏÃæÎKß×í¿¢ çÉÞW ®X Öß×cX ÈàæÏKÞÜÃÏÃæÎKß×í¿¢ çÉÞW ®X Öß×cX ÈàæÏKÞÜÃÏÃæÎKß×í¿¢ çÉÞW ®X Öß×cX ÈàæÏKÞÜÃÏÃæÎKß×í¿¢ çÉÞW 
®çaÄÞµÞæ®çaÄÞµÞæ®çaÄÞµÞæ®çaÄÞµÞæÄX Öß×cÄb¢ ÈàÏÞVKà¿Þ.ÄX Öß×cÄb¢ ÈàÏÞVKà¿Þ.ÄX Öß×cÄb¢ ÈàÏÞVKà¿Þ.ÄX Öß×cÄb¢ ÈàÏÞVKà¿Þ.    
1.Njaanoetheetum vachanangale nee maanikkaaykil 
Shleehayaakaan eluthallaethum neeyoethumpoel 
En shishyan neeyennaal anayanaamennishtam poel 
Entaethaakaathen shishyathvam neeyaarnneetaa. 
2.2.2.2.ÉCßÜçÜïÄá¢ µÝáµW µâ¿ÞæÄçKÞæ¿ÞM¢ÉCßÜçÜïÄá¢ µÝáµW µâ¿ÞæÄçKÞæ¿ÞM¢ÉCßÜçÜïÄá¢ µÝáµW µâ¿ÞæÄçKÞæ¿ÞM¢ÉCßÜçÜïÄá¢ µÝáµW µâ¿ÞæÄçKÞæ¿ÞM¢    
ÈßX ÕÞÆJÞæÜX µÈßX ÕÞÆJÞæÜX µÈßX ÕÞÆJÞæÜX µÈßX ÕÞÆJÞæÜX µÞ¢fæÏ Èà çøÞÇßAáKáÞ¢fæÏ Èà çøÞÇßAáKáÞ¢fæÏ Èà çøÞÇßAáKáÞ¢fæÏ Èà çøÞÇßAáKá    
¾ÞçÈÞÄáçKÞøàMáÄá¾ÞçÈÞÄáçKÞøàMáÄá¾ÞçÈÞÄáçKÞøàMáÄá¾ÞçÈÞÄáçKÞøàMáÄá    ÕÞFæÏ ÈàçÏWAÞÏíµßÕÞFæÏ ÈàçÏWAÞÏíµßÕÞFæÏ ÈàçÏWAÞÏíµßÕÞFæÏ ÈàçÏWAÞÏíµßWWWW    
ÎVÄczÞøáæ¿  ÎVÄczÞøáæ¿  ÎVÄczÞøáæ¿  ÎVÄczÞøáæ¿  ····áøáÕÞµÞX ÈàÏdÉÞÉñX ÄÞX.áøáÕÞµÞX ÈàÏdÉÞÉñX ÄÞX.áøáÕÞµÞX ÈàÏdÉÞÉñX ÄÞX.áøáÕÞµÞX ÈàÏdÉÞÉñX ÄÞX.    
2.Pankillaethum kazhukal kootaathennoetoppam 

VADE DELMINO (ÕÞæÆ æÆWÎßçÈÞÕÞæÆ æÆWÎßçÈÞÕÞæÆ æÆWÎßçÈÞÕÞæÆ æÆWÎßçÈÞ)))) 
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                      PROCESSION SONG 
 ( Tune : Sleeba Thoelinmael Thangee.. ) 

 

IÀ¯mhnsIÀ¯mhnsIÀ¯mhnsIÀ¯mhns\\\\    hµn¨oSmw þ X³ Zb Ft¶çw Xs¶hµn¨oSmw þ X³ Zb Ft¶çw Xs¶hµn¨oSmw þ X³ Zb Ft¶çw Xs¶hµn¨oSmw þ X³ Zb Ft¶çw Xs¶    
bn{kmtbÂ sNm¶oSpìbn{kmtbÂ sNm¶oSpìbn{kmtbÂ sNm¶oSpìbn{kmtbÂ sNm¶oSpì    þþþþ    Altdm³ {Kplhpw sNmÃpìAltdm³ {Kplhpw sNmÃpìAltdm³ {Kplhpw sNmÃpìAltdm³ {Kplhpw sNmÃpì    
bmsl³ ]£¯pÅXnbmsl³ ]£¯pÅXnbmsl³ ]£¯pÅXnbmsl³ ]£¯pÅXn\\\\mÂmÂmÂmÂ    þþþþ    `oXnsb`oXnsb`oXnsb`oXnsb\\\\n¡nsÃmê n¡nsÃmê n¡nsÃmê n¡nsÃmê \\\\mfpwmfpwmfpwmfpw    
aëjyaëjyaëjyaëjy\\\\nÂ B{ibnç¶XnÃnÂ B{ibnç¶XnÃnÂ B{ibnç¶XnÃnÂ B{ibnç¶XnÃ    þbmlnÂA`bw t{iãwtlmþbmlnÂA`bw t{iãwtlmþbmlnÂA`bw t{iãwtlmþbmlnÂA`bw t{iãwtlm    
bmln³ hmXnÂbmln³ hmXnÂbmln³ hmXnÂbmln³ hmXnÂ    CXp Xs¶ þ AXneqtSdpw CXp Xs¶ þ AXneqtSdpw CXp Xs¶ þ AXneqtSdpw CXp Xs¶ þ AXneqtSdpw \\\\oXn ]c³oXn ]c³oXn ]c³oXn ]c³    
Xpd¶nSpho³ Xpd¶nSpho³ Xpd¶nSpho³ Xpd¶nSpho³ \\\\oXn IhmSw þ AXneqSpÄ¸qIt« Rm³oXn IhmSw þ AXneqSpÄ¸qIt« Rm³oXn IhmSw þ AXneqSpÄ¸qIt« Rm³oXn IhmSw þ AXneqSpÄ¸qIt« Rm³    
bmtl kvtXm{Xw sN¿s« þ X³ Zb Ft¶çw Xs¶bmtl kvtXm{Xw sN¿s« þ X³ Zb Ft¶çw Xs¶bmtl kvtXm{Xw sN¿s« þ X³ Zb Ft¶çw Xs¶bmtl kvtXm{Xw sN¿s« þ X³ Zb Ft¶çw Xs¶    
PohìdhnSamw PohìdhnSamw PohìdhnSamw PohìdhnSamw \\\\mYm þ kXy¯n³ hmXnÂ mYm þ kXy¯n³ hmXnÂ mYm þ kXy¯n³ hmXnÂ mYm þ kXy¯n³ hmXnÂ \\\\o Xm³o Xm³o Xm³o Xm³    
]qI«XneqtS k`bmÄ þ c£mXpdapJaWbs«]qI«XneqtS k`bmÄ þ c£mXpdapJaWbs«]qI«XneqtS k`bmÄ þ c£mXpdapJaWbs«]qI«XneqtS k`bmÄ þ c£mXpdapJaWbs«    
ISISISIS    `mc§Ä `mc§Ä `mc§Ä `mc§Ä \\\\o§s« þ ]m]w ]cn{lpXamIs«o§s« þ ]m]w ]cn{lpXamIs«o§s« þ ]m]w ]cn{lpXamIs«o§s« þ ]m]w ]cn{lpXamIs«    
D]hmk¡mtc tIÄ¸n³ þ aWhmf³ F¯o khnt[D]hmk¡mtc tIÄ¸n³ þ aWhmf³ F¯o khnt[D]hmk¡mtc tIÄ¸n³ þ aWhmf³ F¯o khnt[D]hmk¡mtc tIÄ¸n³ þ aWhmf³ F¯o khnt[    
DDDDbnÀ¸mw XpdapJaXnte¡mbvbnÀ¸mw XpdapJaXnte¡mbvbnÀ¸mw XpdapJaXnte¡mbvbnÀ¸mw XpdapJaXnte¡mbv    þþþþ    AhtAhtAhtAht\\\\msSm¸w msSm¸w msSm¸w msSm¸w t]mboSmwt]mboSmwt]mboSmwt]mboSmw    
aWhd hmXneXpÄ¸qIo þ AhtaWhd hmXneXpÄ¸qIo þ AhtaWhd hmXneXpÄ¸qIo þ AhtaWhd hmXneXpÄ¸qIo þ Aht\\\\msSm¸w tamZn þ ¡mw.msSm¸w tamZn þ ¡mw.msSm¸w tamZn þ ¡mw.msSm¸w tamZn þ ¡mw.    
Karthaavine vandicheetaam – Than daya ennaekkum thanne 
Yisraayel chonneetunnu – Aheron gruhavum chollunnu 
Yaahen pakshathullathinaal – Bheethiyenikkilloru naalum 
Manushyanil  ashrayikkunnathilla–Yaahil abhayam shreshtam ho! 
Yaahin vaaathil ithu thanne – Athilootaerum neethi paran 
Thurannituveen neethi kavaatam – Athilootulppookattae njaan 
Yaahae sthothram cheyyattae – Than daya ennaekkum thanne. 
Jeevann uravitamaam naadha – Sathyathin vaathil nee thaan 
Pookattathilootae sabhayaal – Rakshaa thuramukham anayattae 
Katabharangal neengattae – Paapam parihruthamaakattae 
Upavaasakkarae kaelppeen – Manavaalan etthee savidhae 
Uyirppam thuramukham athilekkay – Avanootoppam poyeetaam 
Manavara vaathilathulppookee – Avanoetoppam moedi - kkaam. 
 

                      English Translation.  
Let us venerate Lord and God - His mercy  on us always. 
Israel exhorting us - House of Aaron too entreats 
Since Yah is always with me - I have no distress any more. 
I do not depend on men - Rest in Yah is more precious 
Door to Yah is Cross itself - Righteous will enter through Cross 
Open to me righteous door - Let me enter through that door 
Let me glori – fy my Lord - His mercy  is for ever. 
O Lord  Jesus, source of  life - Door of truth is You only 
Let Church enter through that door - May reach haven of salvation 
Debts and burdens may absolve - Grant us remission for our sins 
Hear O ! all who are fasting - Bridegroom  is  arriving soon 
Be prepared  to go with him - To  harbor of  resurrection 
Enter  His bridal chambers - And  rejoice et – ern – ally… 



VADE DELMINO (ÕÞæÆ æÆWÎßçÈÞÕÞæÆ æÆWÎßçÈÞÕÞæÆ æÆWÎßçÈÞÕÞæÆ æÆWÎßçÈÞ)))) 
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                EVANGALION(GOSPEL) 
 

FETHGHOMO :        ÙÞçÜÜá‡Þ_Õá_ÙÞçÜÜá‡Þ _ÙÞçÜÜá‡Þ_Õá_ÙÞçÜÜá‡Þ _ÙÞçÜÜá‡Þ_Õá_ÙÞçÜÜá‡Þ _ÙÞçÜÜá‡Þ_Õá_ÙÞçÜÜá‡Þ _    \\\\oooo____XnbXn³ XnbXn³ XnbXn³ XnbXn³ 
hmXnsehmXnsehmXnsehmXnse\\\\nç Xpd¶onç Xpd¶onç Xpd¶onç Xpd¶o    ____    Sn³, Sn³, Sn³, Sn³, kvtXmkvtXmkvtXmkvtXm____{Xw sN¿pw {Xw sN¿pw {Xw sN¿pw {Xw sN¿pw \\\\mYsmYsmYsmYs\\\\    
RmRmRmRm\\\\XnepÄ¸qIo XnepÄ¸qIo XnepÄ¸qIo XnepÄ¸qIo _ ÙÞçÜÜá‡Þ...._ ÙÞçÜÜá‡Þ...._ ÙÞçÜÜá‡Þ...._ ÙÞçÜÜá‡Þ.... 
 

Halleluiah - Vu- Halleluiah–Neethiyathin vaathilenikku thuranneetin, 
Sthothram cheyyum naadhane njaanathilulppookee - Halleluiah.. 
 

English Translation 
Halleluiah - Vu- Halleluiah – Open to me door of righteo-usness – 
I will praise my Lord entering through i-t -  Halleluiah.... 

 

( Priest places incense and the Deacon continuously censes 
the Reader and the Gospel till the reading is over) 

 

Deacon:- With calmness and reverence and with sober minds, 
let us give heed, and listen to the Proclamation of the living 
words of God, in the Holy Gospel of our Lord Jesus Christ, that 
is read to us. 
 

Priest :Glory to the Lord, His mercies be upon us and upon you 
forever. 
Parish:  Amen. 
Priest :  The Holy Gospel from  the Apostle St. Mathew . 
Parish : Kurielaison.  
 

Priest : St. Matthew 25 : 1 – 13 
 

“At that time the kingdom of heaven will be like ten virgins who 
took their lamps and went out to meet the bridegroom.  Five of 
them were foolish and five were wise. The foolish ones took their 
lamps but did not take any oil with them. The wise ones, 
however, took oil in jars along with their lamps. The bridegroom 
was a long time in coming, and they all became drowsy and fell 
asleep. 
 

“At midnight the cry rang out: ‘Here’s the bridegroom! Come out 
to meet him!’ “Then all the virgins woke up and trimmed their 
lamps. The foolish ones said to the wise, ‘Give us some of your 
oil; our lamps are going out.’ 
 

“‘No,’ they replied, ‘there may not be enough for both us and 
you. Instead, go to those who sell oil and buy some for 
yourselves.’ 
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                     BOTHED HAASHO 
 

¾BZAÞÏí ÈàçÏæxÞøá ÉàÂÞ¾BZAÞÏí ÈàçÏæxÞøá ÉàÂÞ¾BZAÞÏí ÈàçÏæxÞøá ÉàÂÞ¾BZAÞÏí ÈàçÏæxÞøá ÉàÂÞ    
ÄÞÝíºµç{x¢ ÇÈc¢ ÈÞÅÞ !ÄÞÝíºµç{x¢ ÇÈc¢ ÈÞÅÞ !ÄÞÝíºµç{x¢ ÇÈc¢ ÈÞÅÞ !ÄÞÝíºµç{x¢ ÇÈc¢ ÈÞÅÞ !    
Njangalkkaay neeyaettoru peeda 
Thazhchakalaettem dhanyam naadha! 
1.§çK ÆßÕØ¢ èÆÕÄÈâ¼X 1.§çK ÆßÕØ¢ èÆÕÄÈâ¼X 1.§çK ÆßÕØ¢ èÆÕÄÈâ¼X 1.§çK ÆßÕØ¢ èÆÕÄÈâ¼X     
çÖÞÖMÞ ÄX ¥øÏßçÖÞÖMÞ ÄX ¥øÏßçÖÞÖMÞ ÄX ¥øÏßçÖÞÖMÞ ÄX ¥øÏßW ºáxßW ºáxßW ºáxßW ºáxß    
        ÆÞØzÞV ÄX ÉÞÆ¢ µÝáµàÆÞØzÞV ÄX ÉÞÆ¢ µÝáµàÆÞØzÞV ÄX ÉÞÆ¢ µÝáµàÆÞØzÞV ÄX ÉÞÆ¢ µÝáµà    
çÄÞVJà ÉÞø¢ ÕßÎÜÄ ÈWµàçÄÞVJà ÉÞø¢ ÕßÎÜÄ ÈWµàçÄÞVJà ÉÞø¢ ÕßÎÜÄ ÈWµàçÄÞVJà ÉÞø¢ ÕßÎÜÄ ÈWµà    
çÎÖAÕæø ÉLßÏßøáJßçÎÖAÕæø ÉLßÏßøáJßçÎÖAÕæø ÉLßÏßøáJßçÎÖAÕæø ÉLßÏßøáJß    
1.Innae divasam daiva thanoojan  
Shoshappaa than arayil chutti 
  Daasanmaar than paadam kazhukee 
Thorthee paaram vimalatha nalkee 
Maeshakkavarae panthiyiruthee. 
2.µVJÞÕøá{à ÖàçÎÞçÈÞ¿ÞÏí2.µVJÞÕøá{à ÖàçÎÞçÈÞ¿ÞÏí2.µVJÞÕøá{à ÖàçÎÞçÈÞ¿ÞÏí2.µVJÞÕøá{à ÖàçÎÞçÈÞ¿ÞÏí    
ÈßX çÄÞÝøáç¿æÄçKÞÃ¢ ÈßX çÄÞÝøáç¿æÄçKÞÃ¢ ÈßX çÄÞÝøáç¿æÄçKÞÃ¢ ÈßX çÄÞÝøáç¿æÄçKÞÃ¢ ¾ÞX¾ÞX¾ÞX¾ÞX    
        ÈßX ÉÞÆBZ µÝáµÞÏíµßW ÈàÈßX ÉÞÆBZ µÝáµÞÏíµßW ÈàÈßX ÉÞÆBZ µÝáµÞÏíµßW ÈàÈßX ÉÞÆBZ µÝáµÞÏíµßW Èà    
ÖádÖâ×µÈá¢ Öß×cÈáÎÞµÞ_ÖádÖâ×µÈá¢ Öß×cÈáÎÞµÞ_ÖádÖâ×µÈá¢ Öß×cÈáÎÞµÞ_ÖádÖâ×µÈá¢ Öß×cÈáÎÞµÞ_    
èÖïÙàµ Øß¢ÙÞØÈÕá¢ È×í¿¢.èÖïÙàµ Øß¢ÙÞØÈÕá¢ È×í¿¢.èÖïÙàµ Øß¢ÙÞØÈÕá¢ È×í¿¢.èÖïÙàµ Øß¢ÙÞØÈÕá¢ È×í¿¢.    
2.Karthavarulee sheemonoetaay 
Nin thozharutaethennonam njaan 
  Nin paadangal kazhukaaykil nee 
Shushrookanum shishyanumaakaa- 
Shlieheeka simhaasanavum nashtam. 
3.ç·ÞºøÈÜïÞæJÞøá ÄÞÄKá¢3.ç·ÞºøÈÜïÞæJÞøá ÄÞÄKá¢3.ç·ÞºøÈÜïÞæJÞøá ÄÞÄKá¢3.ç·ÞºøÈÜïÞæJÞøá ÄÞÄKá¢    
ÉLßøáÕøáæ¿ ÉÞÆ¢ µÝáµßÉLßøáÕøáæ¿ ÉÞÆ¢ µÝáµßÉLßøáÕøáæ¿ ÉÞÆ¢ µÝáµßÉLßøáÕøáæ¿ ÉÞÆ¢ µÝáµß    
        dµáÄc¢ ØVÕ¢ _ ÈßùçÕxßæÏÞøÞdµáÄc¢ ØVÕ¢ _ ÈßùçÕxßæÏÞøÞdµáÄc¢ ØVÕ¢ _ ÈßùçÕxßæÏÞøÞdµáÄc¢ ØVÕ¢ _ ÈßùçÕxßæÏÞøÞ    
ÄX ÉádÄKá¢ ùâÙíAáÆßÖÞÏíAá¢ÄX ÉádÄKá¢ ùâÙíAáÆßÖÞÏíAá¢ÄX ÉádÄKá¢ ùâÙíAáÆßÖÞÏíAá¢ÄX ÉádÄKá¢ ùâÙíAáÆßÖÞÏíAá¢    
ØñáÄßÏá¢ ÈÄßÏá¢ ÈÞçÎçµÃ¢.ØñáÄßÏá¢ ÈÄßÏá¢ ÈÞçÎçµÃ¢.ØñáÄßÏá¢ ÈÄßÏá¢ ÈÞçÎçµÃ¢.ØñáÄßÏá¢ ÈÄßÏá¢ ÈÞçÎçµÃ¢.    
3.Gocharanallaathoru thaathannum 
Panthiruvarute paadam kazhukee 
  Kruthyam sarvam – niravaettiyoraa 
Than  puthrannum rooh kudishaaykkum 
Sthuthiyum nathiyum naam eakaenam. 
ÈßX ÕßÇß æºçÏñÞV ÕßÇßçÏWAáçOÞZÈßX ÕßÇß æºçÏñÞV ÕßÇßçÏWAáçOÞZÈßX ÕßÇß æºçÏñÞV ÕßÇßçÏWAáçOÞZÈßX ÕßÇß æºçÏñÞV ÕßÇßçÏWAáçOÞZ    
ÕßÇß æºÏîøáçÄ ¾Bæ{ ÈÞÅÞ !ÕßÇß æºÏîøáçÄ ¾Bæ{ ÈÞÅÞ !ÕßÇß æºÏîøáçÄ ¾Bæ{ ÈÞÅÞ !ÕßÇß æºÏîøáçÄ ¾Bæ{ ÈÞÅÞ !    
Nin vidhi cheythoer vidhyaelkkumpol 
Vidhi cheyyaruthae njangale Nadha !.. 
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as a human upon His own will.  And He is  today bowing  down 
His head and standing in front of His creations, beseeching them 
to wash their feet.  

 
            HYMN  ( Tune:  Poulose Shleeha.. ) 
 

1.1.1.1.¥çMÞçØñÞÜV ÉLßÏßøáMÞX ÕæKJß¥çMÞçØñÞÜV ÉLßÏßøáMÞX ÕæKJß¥çMÞçØñÞÜV ÉLßÏßøáMÞX ÕæKJß¥çMÞçØñÞÜV ÉLßÏßøáMÞX ÕæKJß    
ÉLßÏßøáJßÉLßÏßøáJßÉLßÏßøáJßÉLßÏßøáJß    JWdÉßÏçø _ÖáJWdÉßÏçø _ÖáJWdÉßÏçø _ÖáJWdÉßÏçø _ÖádÖâ×ßMÞæÈÝáçÈxÞXdÖâ×ßMÞæÈÝáçÈxÞXdÖâ×ßMÞæÈÝáçÈxÞXdÖâ×ßMÞæÈÝáçÈxÞX    
æÕU¢ ÉÞdÄJßW çÉùß_ÉÞÆ¢ µÝáµÞX ÄÜÄÞÝñßæÕU¢ ÉÞdÄJßW çÉùß_ÉÞÆ¢ µÝáµÞX ÄÜÄÞÝñßæÕU¢ ÉÞdÄJßW çÉùß_ÉÞÆ¢ µÝáµÞX ÄÜÄÞÝñßæÕU¢ ÉÞdÄJßW çÉùß_ÉÞÆ¢ µÝáµÞX ÄÜÄÞÝñß    
dØá×í¿ßÉÆ¢ çÄÞVJÞXdØá×í¿ßÉÆ¢ çÄÞVJÞXdØá×í¿ßÉÆ¢ çÄÞVJÞXdØá×í¿ßÉÆ¢ çÄÞVJÞX    ùâÎÞW_dØá×í¿ÞÕøÏßW Ìtßºîâ ùâÎÞW_dØá×í¿ÞÕøÏßW Ìtßºîâ ùâÎÞW_dØá×í¿ÞÕøÏßW Ìtßºîâ ùâÎÞW_dØá×í¿ÞÕøÏßW Ìtßºîâ     
¥qáÄ¥qáÄ¥qáÄ¥qáÄ    Ø¢ÍÕÎßÄá µÞpÞX_ØVÕøáçÎ ÕøáÕàX çÉÞµÞ¢Ø¢ÍÕÎßÄá µÞpÞX_ØVÕøáçÎ ÕøáÕàX çÉÞµÞ¢Ø¢ÍÕÎßÄá µÞpÞX_ØVÕøáçÎ ÕøáÕàX çÉÞµÞ¢Ø¢ÍÕÎßÄá µÞpÞX_ØVÕøáçÎ ÕøáÕàX çÉÞµÞ¢    
                                        ÌÞæùµíçÎÞV... ÖáÌçÙÞ.. ÌÞæùµíçÎÞV... ÖáÌçÙÞ.. ÌÞæùµíçÎÞV... ÖáÌçÙÞ.. ÌÞæùµíçÎÞV... ÖáÌçÙÞ.. .. .. .. .. æÎX ²ÞÜ¢..æÎX ²ÞÜ¢..æÎX ²ÞÜ¢..æÎX ²ÞÜ¢..    
1.Appostholar panthiyiruppaan vannethee 
Panthiyiruthee than priyarae–shushroshippaan ezhunaettaan 
Vellam paathrathil paeree – paadam kazhukaan thala thaazhthi 
Srushti padam thoerthaan roomaal – srushtavarayil bandhicchoo 
Atbutha sambhavamithu kanmaan sarvarumae varuveen pokaam 
                           Barekmor..  Shubaho... Men’Olam……  
2.2.2.2.ÕßÖbÞØçJÞ_¿ÎÜ ØíçÈÙÕáÎßÜïÞçJÞXÕßÖbÞØçJÞ_¿ÎÜ ØíçÈÙÕáÎßÜïÞçJÞXÕßÖbÞØçJÞ_¿ÎÜ ØíçÈÙÕáÎßÜïÞçJÞXÕßÖbÞØçJÞ_¿ÎÜ ØíçÈÙÕáÎßÜïÞçJÞX    
ÖÞøàøßµÎÞ¢ÖÞøàøßµÎÞ¢ÖÞøàøßµÎÞ¢ÖÞøàøßµÎÞ¢    µÝáµÜßÈÞÏí_ÎÞdÄ¢µÝáµÜßÈÞÏí_ÎÞdÄ¢µÝáµÜßÈÞÏí_ÎÞdÄ¢µÝáµÜßÈÞÏí_ÎÞdÄ¢    ÕøáÕÄçÏÞ·c¢ÕøáÕÄçÏÞ·c¢ÕøáÕÄçÏÞ·c¢ÕøáÕÄçÏÞ·c¢    ÄÞXÄÞXÄÞXÄÞX    
æÎÏí µÝáµæMGà¿áçOÞZ_¦vÞÕÎøá¢ ÉÞÉJßWæÎÏí µÝáµæMGà¿áçOÞZ_¦vÞÕÎøá¢ ÉÞÉJßWæÎÏí µÝáµæMGà¿áçOÞZ_¦vÞÕÎøá¢ ÉÞÉJßWæÎÏí µÝáµæMGà¿áçOÞZ_¦vÞÕÎøá¢ ÉÞÉJßW    
¦v ÖøàøB{áÎµÕá¢_ÉøßÉâVÃ¢ ÈÞ¢¦v ÖøàøB{áÎµÕá¢_ÉøßÉâVÃ¢ ÈÞ¢¦v ÖøàøB{áÎµÕá¢_ÉøßÉâVÃ¢ ÈÞ¢¦v ÖøàøB{áÎµÕá¢_ÉøßÉâVÃ¢ ÈÞ¢    µÝáçµÃ¢µÝáçµÃ¢µÝáçµÃ¢µÝáçµÃ¢    
µWµWµWµWMÈMÈMÈMÈ    µÞAá¢ ØOâVH_ fÞ{ÈÎÄáµÞAá¢ ØOâVH_ fÞ{ÈÎÄáµÞAá¢ ØOâVH_ fÞ{ÈÎÄáµÞAá¢ ØOâVH_ fÞ{ÈÎÄá    ÄÞæÈçKÞVMßX.                       ÄÞæÈçKÞVMßX.                       ÄÞæÈçKÞVMßX.                       ÄÞæÈçKÞVMßX.                           
2.Vishvaasathotamala snaehavumillaathoen 
Shareerikamam kazhukalinaay–maathram varuvathayogyam than 
Mey kazhukappetteetumpol – aatmaavamarum paapathil 
Aatma shareerangalumakavum – paripoornam naam kazhukaenam 
Kalpana kaakkum sampoornna–kshaalanamathu thaanennorppin. 

 

                   English Translation 
1.Apostles all, came in for their final feast 
Sat them on  His table and – Lord stood up to serve them all 
Carried water in basin – Bowed his head to wash their feet 
Girding up His loins Lord – Start wiping disciples feet 
Let us all come see today -  Mysteries performed by Lord. 
                       Barekmor..  Shubaho…. Men’Olam…… 
2.One who has no  love  steadfast  on  stronger faith 
Unsuited for feet washing – Cause  his soul is still in sin 
When body is being washed – Soul still is immersed in sin 
Body and soul together must – Be washed and wiped completely 
This is the command of Lord – Breaking that  will invite wrath..       
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“But while they were on their way to buy the oil, the bridegroom 
arrived. The virgins who were ready went in with him to the 
wedding banquet. And the door was shut. 
 

“Later the others also came. ‘Lord, Lord,’ they said, ‘open the 
door for us!’ 
 

“But he replied, ‘Truly I tell you, I don’t know you.’ “Therefore 
keep watch, because you do not know the day or the hour. L’ 
Morio Zegtho… 
Parish : Kurielieson. 
  
( After evengalion the Priest knocks at the church door 
three times and the door gets opened. The  Priest  and 
faithful then enters the church and recite the following  
hymn ) 

Deacon :    
ÕÞÄßÜáµç{ ÕÞÄßÜáµç{ ÕÞÄßÜáµç{ ÕÞÄßÜáµç{     ÈßB{áæ¿ ÈßB{áæ¿ ÈßB{áæ¿ ÈßB{áæ¿     ÄÜµæ{ÄÜµæ{ÄÜµæ{ÄÜµæ{        ©ÏVJáÕßX©ÏVJáÕßX©ÏVJáÕßX©ÏVJáÕßX    
    ÉçIÏáU ÉçIÏáU ÉçIÏáU ÉçIÏáU     µÄµáµæ{ µÄµáµæ{ µÄµáµæ{ µÄµáµæ{     ©ÏVKßøßMßX. ©ÏVKßøßMßX. ©ÏVKßøßMßX. ©ÏVKßøßMßX. ( 3 Times) 

 
Vaathilukalae ningalute thalakale uyarthuvin 
Pantaeyulla kathakukalae uyarnnirippin  ( 3 Times ) 

 

                  English  Translation 
Lift up your heads, you gates; be lifted up, you   
ancient doors. ( 3 times ) 
 

HYMN  ( Tune: Maanavar Vaanoer..) 
 

        ÎÙÄbJßX øÞ¼X ÕøÕÞÏíÎÙÄbJßX øÞ¼X ÕøÕÞÏíÎÙÄbJßX øÞ¼X ÕøÕÞÏíÎÙÄbJßX øÞ¼X ÕøÕÞÏí    ____    ÎÙÄbJßX øÞ¼ÞÕßÕÈÞV ?ÎÙÄbJßX øÞ¼ÞÕßÕÈÞV ?ÎÙÄbJßX øÞ¼ÞÕßÕÈÞV ?ÎÙÄbJßX øÞ¼ÞÕßÕÈÞV ?    
        ÕàøX ÌÜÕÞX ÖµñÈÕXÕàøX ÌÜÕÞX ÖµñÈÕXÕàøX ÌÜÕÞX ÖµñÈÕXÕàøX ÌÜÕÞX ÖµñÈÕX    ____    ÏÞæÙKÕÈáæ¿ ÄßøáÈÞÎ¢.ÏÞæÙKÕÈáæ¿ ÄßøáÈÞÎ¢.ÏÞæÙKÕÈáæ¿ ÄßøáÈÞÎ¢.ÏÞæÙKÕÈáæ¿ ÄßøáÈÞÎ¢.    
        ÎÙÄbÎÙÄbÎÙÄbÎÙÄbJßX ÈÞÅÞ ÎÖßÙÞ JßX ÈÞÅÞ ÎÖßÙÞ JßX ÈÞÅÞ ÎÖßÙÞ JßX ÈÞÅÞ ÎÖßÙÞ     ____    ÈßX øfÞØçCÄJßXÈßX øfÞØçCÄJßXÈßX øfÞØçCÄJßXÈßX øfÞØçCÄJßX    
        ÄáùÎá¶ÎÞµá¢ ŠàÌÞÏßW ÄáùÎá¶ÎÞµá¢ ŠàÌÞÏßW ÄáùÎá¶ÎÞµá¢ ŠàÌÞÏßW ÄáùÎá¶ÎÞµá¢ ŠàÌÞÏßW     ____    ¥ÍÏ¢ dÉÞÉßAáæKBZ.¥ÍÏ¢ dÉÞÉßAáæKBZ.¥ÍÏ¢ dÉÞÉßAáæKBZ.¥ÍÏ¢ dÉÞÉßAáæKBZ.    

Mahathvathin raajan varavaay - Mahathvathin raajavivanaar ? 
Veeran balavan shakthanavan -Yahennavanute thiru naamam 
Mahathvathin naadha mashihaa - Nin rakshaa sankaethathin 
Thuramukhamaakum sleebaayil- Abhayam praapikkunnengal. 
 

                      English Translation 
Glorious king be soon with us –  He is the triumphant King 
He  is great and powerful  -   His name is Yah , Holy God 
Christ our Lord our glorious King – We are seeking refuge  in 
Haven of  Thy blessed cross – Bless us by Thy passion Lord!. 
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       LUTHINIA ( Petitions) 
 
Deacon :  Let us all stand well with humility  and diligence and 
say “ Blessed is Thy humility,  and Blessed is the passion Thou 
suffered for  us”. 
Parish : “ Blessed is Thy humility,  and Blessed is the passion 
Thou suffered for  us”. 
  
Deacon : I lifted up my eyes to view the salvific passion of  my 
Lord and God,  and I saw Him being hanged on the cross in the 
midst of two thieves. Evil men had  abandoned their Lord and 
Savior,   and the Lord is being scorned and derided by criminals.  
Annas ridiculing the Lord and Caiaphas mocking Him. 
Parish : ““ Blessed is Thy humility,  and Blessed is the passion 
Thou suffered for  us”. 
  
Deacon : I covered my eyes with my eyelids, so that I do not see 
the nakedness of  my Lord on the Cross. Heaven did not view it 
and  Sun shut it’s rays when it saw the  creator was made naked 
by criminals on  earth.   
Parish : “ Blessed is Thy humility,  and Blessed is the passion 
Thou suffered for  us”. 
  
Deacon:O Lord, the creator of the universe, and source and 
maker of  all life; lead us to that illuminated light of the stars 
appearing in night;  which is the light of life emanating from You. 
Open our internal eyes to see the brighter light emanating from  
You.  
Parish : “ Blessed is Thy humility,  and Blessed is the passion 
Thou suffered for  us”. 
 

Deacon :  Blessed bridegroom of Truth, guide us to the harbor 
of light  of  Your life.  Prepare and make us worthy to participate  
in  Your Peseha and lead us to your Glorious  and redeeming  
resurrection.  
Parish : “ Blessed is Thy humility,  and Blessed is the passion 
Thou suffered for  us”. 

 
 

      ( Final Benediction ) 
 
 

   ***************
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                                  HYMN  
 

1.æºùßçÏÞX æÄÞçGÕæøÏá¢ µÝáµà1.æºùßçÏÞX æÄÞçGÕæøÏá¢ µÝáµà1.æºùßçÏÞX æÄÞçGÕæøÏá¢ µÝáµà1.æºùßçÏÞX æÄÞçGÕæøÏá¢ µÝáµà_ÖàçÎÞÈøßçµ_æºKçMÞ_ÖàçÎÞÈøßçµ_æºKçMÞ_ÖàçÎÞÈøßçµ_æºKçMÞ_ÖàçÎÞÈøßçµ_æºKçMÞZZZZ    
æºÞKÞæÈXæºÞKÞæÈXæºÞKÞæÈXæºÞKÞæÈX____µVJÞçÕ ÈàæÏX_µVJÞçÕ ÈàæÏX_µVJÞçÕ ÈàæÏX_µVJÞçÕ ÈàæÏX_ÉÞÆ¢ µÝáµ_øáæÄçKÕ¢ÉÞÆ¢ µÝáµ_øáæÄçKÕ¢ÉÞÆ¢ µÝáµ_øáæÄçKÕ¢ÉÞÆ¢ µÝáµ_øáæÄçKÕ¢    
            µVJÞÕÕæÈÞ¿á µWMßºîÞXµVJÞÕÕæÈÞ¿á µWMßºîÞXµVJÞÕÕæÈÞ¿á µWMßºîÞXµVJÞÕÕæÈÞ¿á µWMßºîÞX    
            ®Kß×í¿®Kß×í¿®Kß×í¿®Kß×í¿JJJJßÈá ÕßÉøàÄ¢ßÈá ÕßÉøàÄ¢ßÈá ÕßÉøàÄ¢ßÈá ÕßÉøàÄ¢    
            ÈßKÞW ÈàÏÈcX ÄçKÈßKÞW ÈàÏÈcX ÄçKÈßKÞW ÈàÏÈcX ÄçKÈßKÞW ÈàÏÈcX ÄçK    
µàMÞ æºÞKÞÈçÏîÞ ®X _ÄÜÏá¢ æÎÏîá¢ µÝáçµÃ¢µàMÞ æºÞKÞÈçÏîÞ ®X _ÄÜÏá¢ æÎÏîá¢ µÝáçµÃ¢µàMÞ æºÞKÞÈçÏîÞ ®X _ÄÜÏá¢ æÎÏîá¢ µÝáçµÃ¢µàMÞ æºÞKÞÈçÏîÞ ®X _ÄÜÏá¢ æÎÏîá¢ µÝáçµÃ¢    
                                    ÌÞæùµíçÎÞV... ÖáÌçÙÞ.. æÎX ²ÞÜ¢ ..ÌÞæùµíçÎÞV... ÖáÌçÙÞ.. æÎX ²ÞÜ¢ ..ÌÞæùµíçÎÞV... ÖáÌçÙÞ.. æÎX ²ÞÜ¢ ..ÌÞæùµíçÎÞV... ÖáÌçÙÞ.. æÎX ²ÞÜ¢ ..    
1.Cheriyoen  thottevareyum kazhukee – Sheemonarikea-  
                                                                     chennappol 
Chonnanen–karthaave neeyen–Paadam kazhukaruthennevam 
   Karthaavavanotu kalppichaan 
   Ennishtathinu vipareetham 
   Ninnaal neeyanyan thannae 
Keeppaa chonnanayyo en – Thalayum meyyum kazhukenam 
                    Barekmore..  Shubaho... …. Men olam.. 
2.2.2.2.æµÞIWæµÞIWæµÞIWæµÞIW    æµÞ¿á¢ µÞxßÕßÏÏßWAâ¿ßæµÞ¿á¢ µÞxßÕßÏÏßWAâ¿ßæµÞ¿á¢ µÞxßÕßÏÏßWAâ¿ßæµÞ¿á¢ µÞxßÕßÏÏßWAâ¿ß_èÆÕ¢ Ø¢ÍÞ×ßºîçMÞZ_èÆÕ¢ Ø¢ÍÞ×ßºîçMÞZ_èÆÕ¢ Ø¢ÍÞ×ßºîçMÞZ_èÆÕ¢ Ø¢ÍÞ×ßºîçMÞZ    
çÄ¼Tá¢ ÎÙßÎÞÕá¢ ÎâÖÞ _ ÈßÌß ØàÈÞÏßW dÉÞÉßºîÞXçÄ¼Tá¢ ÎÙßÎÞÕá¢ ÎâÖÞ _ ÈßÌß ØàÈÞÏßW dÉÞÉßºîÞXçÄ¼Tá¢ ÎÙßÎÞÕá¢ ÎâÖÞ _ ÈßÌß ØàÈÞÏßW dÉÞÉßºîÞXçÄ¼Tá¢ ÎÙßÎÞÕá¢ ÎâÖÞ _ ÈßÌß ØàÈÞÏßW dÉÞÉßºîÞX    
                çdÉÞ¼bÜÎÞ¢ ÄX æÕ{ßÉÞ¿ÞWçdÉÞ¼bÜÎÞ¢ ÄX æÕ{ßÉÞ¿ÞWçdÉÞ¼bÜÎÞ¢ ÄX æÕ{ßÉÞ¿ÞWçdÉÞ¼bÜÎÞ¢ ÄX æÕ{ßÉÞ¿ÞW    
                ¦ ÈßÌßæÏ¦ ÈßÌßæÏ¦ ÈßÌßæÏ¦ ÈßÌßæÏ    çÖÞÍßMßçºîÞXçÖÞÍßMßçºîÞXçÖÞÍßMßçºîÞXçÖÞÍßMßçºîÞX    
            ÎÈá¼Äb¢ ØbÏÎÞVKßKÞZÎÈá¼Äb¢ ØbÏÎÞVKßKÞZÎÈá¼Äb¢ ØbÏÎÞVKßKÞZÎÈá¼Äb¢ ØbÏÎÞVKßKÞZ    
æÕpÞ¿JßW ÄÜ ÄÝíJß_ÆÞØzÞV ÄX µÞW_µÝáµß. .. æÕpÞ¿JßW ÄÜ ÄÝíJß_ÆÞØzÞV ÄX µÞW_µÝáµß. .. æÕpÞ¿JßW ÄÜ ÄÝíJß_ÆÞØzÞV ÄX µÞW_µÝáµß. .. æÕpÞ¿JßW ÄÜ ÄÝíJß_ÆÞØzÞV ÄX µÞW_µÝáµß. ..                                                 
2.Kondelkotum kattiviayilkkooti – Daivam sambhashiappol 
Thejassum mahimaavum moosha – Nibi seenayil praapichaan 
   Projjvalamaam than velipaataal 
   Aa nibiye shoebhippichoen 
   Manujathvam svayamaarnninnaal 
Venmaatathil thala thazhthi – Daasanmaar than kaal kazhuki. 
 

                     English Translation  
1.Lord today washed the feet of his disciples starting from the 
youngest. When the Lord reached Simon Peter, Simon pleaded 
the Lord,  not to wash his feet. Lord commanded Simon,  if you 
stood against my will, you will have no part in my work.  Simon, 
therefore, repented and beseeched the Lord for washing him 
whole,  including his head and body altogether.  

             Barekmore..  Shubaho... …. Men olam.. 
 

2.The Lord who  talked to  Moses in  clouds through typhoon and  
lightening  thunders  and  trumpet blowing sound;  which   made 
Moses glorified and illuminated in Mount Sinai;  has   incarnated  



               FEET  WASHING (µÞW µÝáµW)µÞW µÝáµW)µÞW µÝáµW)µÞW µÝáµW) 
 

 

44 

                          
HYMN 

 

1.1.1.1.ÉÞÏá¢ ÉÞÎøÕá¢ µâ¿ÞÉÞÏá¢ ÉÞÎøÕá¢ µâ¿ÞÉÞÏá¢ ÉÞÎøÕá¢ µâ¿ÞÉÞÏá¢ ÉÞÎøÕá¢ µâ¿Þ____ÄÞÝßÏßÄÞÝßÏßÄÞÝßÏßÄÞÝßÏßçÜÞ¿ßçMÞÏí ÈìµçÜÞ¿ßçMÞÏí ÈìµçÜÞ¿ßçMÞÏí ÈìµçÜÞ¿ßçMÞÏí Èìµ    
ØçCÄ¢ dÉÞÉßAßÜïÞ_ØçCÄ¢ dÉÞÉßAßÜïÞ_ØçCÄ¢ dÉÞÉßAßÜïÞ_ØçCÄ¢ dÉÞÉßAßÜïÞ_ÎÞçÎÞÆàØÞÎÞçÎÞÆàØÞÎÞçÎÞÆàØÞÎÞçÎÞÆàØÞÏá¢ ÎÖßÙÞÏá¢ ÎÖßÙÞÏá¢ ÎÖßÙÞÏá¢ ÎÖßÙÞ    
            ÄæzÏí øµñB{áæÎçÈcÄæzÏí øµñB{áæÎçÈcÄæzÏí øµñB{áæÎçÈcÄæzÏí øµñB{áæÎçÈc    
            ¼àÕX¼àÕX¼àÕX¼àÕX    çÈ¿áµÏßÜïÞv¢ _ ÙÞ... ÙÞ...çÈ¿áµÏßÜïÞv¢ _ ÙÞ... ÙÞ...çÈ¿áµÏßÜïÞv¢ _ ÙÞ... ÙÞ...çÈ¿áµÏßÜïÞv¢ _ ÙÞ... ÙÞ...    
çÜÞµçÜÞµçÜÞµçÜÞµ    dÄÞÄÞÕÞÎàçÖÞ_ÈßKáÄÕßAÞÏí çØñÞdÄ¢dÄÞÄÞÕÞÎàçÖÞ_ÈßKáÄÕßAÞÏí çØñÞdÄ¢dÄÞÄÞÕÞÎàçÖÞ_ÈßKáÄÕßAÞÏí çØñÞdÄ¢dÄÞÄÞÕÞÎàçÖÞ_ÈßKáÄÕßAÞÏí çØñÞdÄ¢    
                    ÌÞæùµíçÎÞV... ÖáÌçÙÞ.. æÎX ²ÞÜ¢ ..ÌÞæùµíçÎÞV... ÖáÌçÙÞ.. æÎX ²ÞÜ¢ ..ÌÞæùµíçÎÞV... ÖáÌçÙÞ.. æÎX ²ÞÜ¢ ..ÌÞæùµíçÎÞV... ÖáÌçÙÞ.. æÎX ²ÞÜ¢ ..    
1.Paayum paamaravum koota – thaazhiyilotippoy nouka 
Sankaetham praapikkilla – Maamodeesayum masiha 
   Than mey rakthangalumanyae 
   Jeevan naetukayillaalmam – Ha… Ha….. 
Lokathraathaavameesho ninnuthavikkaay sthoethram 
                       Barekmor.... Shubaho... Men olam... 
 
2.Öß×czÞçø ÕàfßçºîX_2.Öß×czÞçø ÕàfßçºîX_2.Öß×czÞçø ÕàfßçºîX_2.Öß×czÞçø ÕàfßçºîX_ÕKÕKÕKÕKÞV µÝáµæMGà¿ÞXÞV µÝáµæMGà¿ÞXÞV µÝáµæMGà¿ÞXÞV µÝáµæMGà¿ÞX    
ÖàçÎÞX ÄKâÝ¢ ÕKá_ÖàçÎÞX ÄKâÝ¢ ÕKá_ÖàçÎÞX ÄKâÝ¢ ÕKá_ÖàçÎÞX ÄKâÝ¢ ÕKá_¼àÕÞÇàÖX ÄX ØâÈá¼àÕÞÇàÖX ÄX ØâÈá¼àÕÞÇàÖX ÄX ØâÈá¼àÕÞÇàÖX ÄX ØâÈá    
            ÆÞØÆÞØÆÞØÆÞØ    ÉÆ¢ ØíÉVÖßºîÉÆ¢ ØíÉVÖßºîÉÆ¢ ØíÉVÖßºîÉÆ¢ ØíÉVÖßºîçMÞZçMÞZçMÞZçMÞZ    
            ©ºîJßW æºÞKÞçÈÕ¢ ..ÙÞ..ÙÞ..©ºîJßW æºÞKÞçÈÕ¢ ..ÙÞ..ÙÞ..©ºîJßW æºÞKÞçÈÕ¢ ..ÙÞ..ÙÞ..©ºîJßW æºÞKÞçÈÕ¢ ..ÙÞ..ÙÞ..    
²øá ÈÞ{á¢ ØVÕÞÇàÖÞ_µÝáµøáçÄ ÈàæÏX ÉÞÆ¢   ²øá ÈÞ{á¢ ØVÕÞÇàÖÞ_µÝáµøáçÄ ÈàæÏX ÉÞÆ¢   ²øá ÈÞ{á¢ ØVÕÞÇàÖÞ_µÝáµøáçÄ ÈàæÏX ÉÞÆ¢   ²øá ÈÞ{á¢ ØVÕÞÇàÖÞ_µÝáµøáçÄ ÈàæÏX ÉÞÆ¢       
                                                            
2.Shishyanmare veekshichen–Vannar kazhukappetteetaan 
Shimon thannozham vannu – Jeevadheeshan than soonu 
   Daasapadam sparshichappol 
   Uchathil chonnaanaevam ..Ha…. Ha…. 
Oru nalum sarvadheesha – Kazhukaruthe neeyen padam 
                                                            

                    English Translation 
Boat without a sail and mast – Will wander in the ocean 
Soul will not get salvation - Without  taking Baptism 
  And those who do not receive 
  Life giving  Blood and  Body ..Haa.. Haa.. 
Praise to Thee O Jesus Lord –  For giving world redemption…  
             Barekmor.. Shubaho……. Men’ olam... 
 
Look  at  the disciples  who  -  Came for their feet to be washed 
When Lord God  touched Simon’s feet – Simon said vehemently  
   My creator Lord and God 
   You should not be washing me.. Haa… Haa.. 
O  Lord and my  great Savior – Praises to Thy humility.. 

                        

  

 

                        

           FEET WASHING 
    

Narrative : The order of washing of the feet is observed on Maundy 

Thursday ( Thursday of the Holy mysteries ). Only High Priests conduct this 
service in our Church. This service is in remembrance of our Lord washing 
the feet of his 12 disciples before the “ Pesaha” feast and showing  them 
the hidden mystery of  humility and  teaching  them  the true virtues of  
love, kindness and  meekness leading  a life of service to one another.  

 
                       OPENING  PRAYER 
 

Priest: Glory be to the Father, to the Son and to  the Holy Spirit. 
Parish: May His grace and mercy be upon us, weak and  
             sinful, in both worlds forever and ever. Amen. 
 

Priest:  Grant us O Lord,  that by washing with these waters, we 
become cleansed and purified from all defilements and 
corruptions of sin, and all  wickedness of the devil.  Free us from 
the  carnal passions of envy, pride, anger, hatred and all the 
innumerable sins we commit  against Thee throughout  all the 
days  of our life, our Lord and God forever and ever. 
Parish : Amen 
 

                             Psalm 51 
 

Barekmor  
Have mercy upon me, O God, in Your loving kindness; in the 
abundance of Your mercy, blot out my sin.  
 

Wash me thoroughly from my guilt and cleanse me from my sin; 
for I acknowledge my fault, and my sins are before me always.  
 

Against You only have I sinned, and done evil in Your sight, that 
You may be justified in Your words and vindicated in Your 
judgment. For I was born in guilt and in sin did my mother 
conceive me. 
 

But You take pleasure in truth and You have made known to me 
the secrets of Your wisdom. Sprinkle me with Your hyssop and I 
shall be clean; wash me and I shall be whiter than snow. 
  
Give me the comfort of Your joy and gladness, and the bones 
which have been humbled shall rejoice. Turn away Your face 
from my sins and blot out all my faults.  
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Create in me a clean heart, O God, and renew Your steadfast 
spirit within me. Do not cast me from Your presence, and take 
not Your Holy Spirit from me.  
 

But restore to me Your joy and Your salvation and let your 
glorious spirit sustain me; that I may teach the wicked Your way 
and sinners may return to you  
 

Deliver me from bloodguilt, O God, God of my salvation, and my 
tongue shall praise Your justice. Lord, open my lips, and my 
mouth shall sing Your praise.  
 

For You do not take pleasure in sacrifices; by burnt offerings You 
are not appeased. The sacrifice of God is a humble spirit, a heart 
that is contrite God will not despise.  
 

Do good in Your good pleasure to Zion and build up the walls of 
Jerusalem. Then shall You be satisfied with sacrifices of truth 
and with whole burnt offerings; then shall they offer bullocks 
upon Your altar.  

All: Praise is due to Thee, O God. Barekmor  
 

Priest : Shubaho…      Parish :   Men’Olam….. 
 

  HYMN  (Tune : Oliveenthal Thalakal Edu…) 

 

1.1.1.1.ÍÏæÎÞ¿á dØÞ_MßµZ µÞÆàÖÞVAá_çKÞXÍÏæÎÞ¿á dØÞ_MßµZ µÞÆàÖÞVAá_çKÞXÍÏæÎÞ¿á dØÞ_MßµZ µÞÆàÖÞVAá_çKÞXÍÏæÎÞ¿á dØÞ_MßµZ µÞÆàÖÞVAá_çKÞX    
Öß×cÖß×cÖß×cÖß×c    ÉÆæJ µÝáµà §KÞ_{ßWÉÆæJ µÝáµà §KÞ_{ßWÉÆæJ µÝáµà §KÞ_{ßWÉÆæJ µÝáµà §KÞ_{ßW    
            çÆÕÞ ÆÏ æºÏñà¿ÃçÎ çÆÕÞ ÆÏ æºÏñà¿ÃçÎ çÆÕÞ ÆÏ æºÏñà¿ÃçÎ çÆÕÞ ÆÏ æºÏñà¿ÃçÎ ........    
1.Bhayamotu sraa-ppikal kaadeeshaarkkunnoen 
Shishya pada-the kazhukee innaa- lil 
                   Daeva daya cheytheetanamae… 
2.2.2.2.ÍÏæÎÞ¿á çÍÏæÎÞ¿á çÍÏæÎÞ¿á çÍÏæÎÞ¿á çddddµÞµÞµÞµÞ____çÌzÞV ¯LáçKÞçÈ!çÌzÞV ¯LáçKÞçÈ!çÌzÞV ¯LáçKÞçÈ!çÌzÞV ¯LáçKÞçÈ!    
Öß×cØÎf¢ ÎìÜß ÈÎßçºîÞçÈ.. çÆÕÞ ..Öß×cØÎf¢ ÎìÜß ÈÎßçºîÞçÈ.. çÆÕÞ ..Öß×cØÎf¢ ÎìÜß ÈÎßçºîÞçÈ.. çÆÕÞ ..Öß×cØÎf¢ ÎìÜß ÈÎßçºîÞçÈ.. çÆÕÞ ..    
2.Bhayamotu kroe-baenmaar eanthunnonae 
Shishya sama-ksham mauli namichoe-nae .. Daeva.. 
3.3.3.3.¥oßÎÏV¥oßÎÏV¥oßÎÏV¥oßÎÏV____AàfßMÞX µÝßÏÞçJÞXAàfßMÞX µÝßÏÞçJÞXAàfßMÞX µÝßÏÞçJÞXAàfßMÞX µÝßÏÞçJÞX    
Öß×cÖß×cÖß×cÖß×c    ÉÆæJ µÝáµà §KÞÉÆæJ µÝáµà §KÞÉÆæJ µÝáµà §KÞÉÆæJ µÝáµà §KÞ    ____    {ßW.. çÆÕÞ ..{ßW.. çÆÕÞ ..{ßW.. çÆÕÞ ..{ßW.. çÆÕÞ ..    
3.Agnimaya-rkkeekshippaan  kazhiyaa-thoen 
Shishya pada-the kazhukee innaa- lil.. Daeva.. 
4.4.4.4.¼ÈµX ÄK _ CÄÜJßÜdÆáÖcX¼ÈµX ÄK _ CÄÜJßÜdÆáÖcX¼ÈµX ÄK _ CÄÜJßÜdÆáÖcX¼ÈµX ÄK _ CÄÜJßÜdÆáÖcX    
Öß×cÖß×cÖß×cÖß×c    ÉÆæJ µÝáµà §KÞ_{ßW.. çÆÕÞ ..ÉÆæJ µÝáµà §KÞ_{ßW.. çÆÕÞ ..ÉÆæJ µÝáµà §KÞ_{ßW.. çÆÕÞ ..ÉÆæJ µÝáµà §KÞ_{ßW.. çÆÕÞ ..    
4.Janakan tha-nnankathalathil adru-shyan 
Shishya pada-the kazhukee innaa- lil.. Daeva.. 
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May Thy Holy Spirit help us to  obey  Your Holy 
Commandments, and make us to remain in love with one  
another  with humility  and a contrite  heart. May we not be found  
guilty on the  dreadful  day of Your judgment.  To Thee we lift up 
glory and honor, praise and thanksgiving now and always, 
forever and ever. 
Parish : Amen 

 
HYMN  (Tune :  Pauraanika Dharmishtanmaar…) 
 

1.1.1.1.ØíçÈÙæJÞ¿á ÕßÖbÞØJßX ÈßùÕßÜïÞçJÞX ØíçÈÙæJÞ¿á ÕßÖbÞØJßX ÈßùÕßÜïÞçJÞX ØíçÈÙæJÞ¿á ÕßÖbÞØJßX ÈßùÕßÜïÞçJÞX ØíçÈÙæJÞ¿á ÕßÖbÞØJßX ÈßùÕßÜïÞçJÞX     
                                                                                                        µÝáµÜßæÈçJIÞµÝáµÜßæÈçJIÞµÝáµÜßæÈçJIÞµÝáµÜßæÈçJIÞ    
µÝáµà¿ÃÎÞvÞÕßµÝáµà¿ÃÎÞvÞÕßµÝáµà¿ÃÎÞvÞÕßµÝáµà¿ÃÎÞvÞÕßæÈÏá¢ ÉÞÉ¢ çÉÞAÞXæÈÏá¢ ÉÞÉ¢ çÉÞAÞXæÈÏá¢ ÉÞÉ¢ çÉÞAÞXæÈÏá¢ ÉÞÉ¢ çÉÞAÞX    
¦vÎÄá¢ ÄÈáÕá¢ ¦vÎÄá¢ ÄÈáÕá¢ ¦vÎÄá¢ ÄÈáÕá¢ ¦vÎÄá¢ ÄÈáÕá¢ ÎÈÎÈÎÈÎÈÕá¢ µÝáµÃæÎÞÕá¢ µÝáµÃæÎÞÕá¢ µÝáµÃæÎÞÕá¢ µÝáµÃæÎÞKÞÏíKÞÏíKÞÏíKÞÏí    ÉâVÃÎÈçTÞæ¿ÉâVÃÎÈçTÞæ¿ÉâVÃÎÈçTÞæ¿ÉâVÃÎÈçTÞæ¿    
                                                                    ÌÞæùµíçÎÞV... ÖáÌçÙÞ.. ÌÞæùµíçÎÞV... ÖáÌçÙÞ.. ÌÞæùµíçÎÞV... ÖáÌçÙÞ.. ÌÞæùµíçÎÞV... ÖáÌçÙÞ.. æÎX ²ÞÜ¢ ..æÎX ²ÞÜ¢ ..æÎX ²ÞÜ¢ ..æÎX ²ÞÜ¢ ..    
1.Snaehathotu vishvaasathin niravillaathoen kazhukalinethaenda 
Kazhukeetanaamalmaavineyum paapam pokkaan 
Aalmamathum thanuvum manavum kazhukanamonnaay  
                                                               poornamanassoete 
                                    Barekmor.. Shubaho….  Men olam... 
 
2.2.2.2.Öß×czÞçø æÕ¿ßÏøáçÄ µøáÈÞÈßÇßÏÞ¢ ÈÞÅX ÄX Öß×czÞçø æÕ¿ßÏøáçÄ µøáÈÞÈßÇßÏÞ¢ ÈÞÅX ÄX Öß×czÞçø æÕ¿ßÏøáçÄ µøáÈÞÈßÇßÏÞ¢ ÈÞÅX ÄX Öß×czÞçø æÕ¿ßÏøáçÄ µøáÈÞÈßÇßÏÞ¢ ÈÞÅX ÄX ÕºÈ¢ÕºÈ¢ÕºÈ¢ÕºÈ¢    
ØíçÈÙßÄøáæ¿ µÞW µÝáµß¿áÕÞX ÄÞÝíÎæÏÝÞçJÞæÈX ØíçÈÙßÄøáæ¿ µÞW µÝáµß¿áÕÞX ÄÞÝíÎæÏÝÞçJÞæÈX ØíçÈÙßÄøáæ¿ µÞW µÝáµß¿áÕÞX ÄÞÝíÎæÏÝÞçJÞæÈX ØíçÈÙßÄøáæ¿ µÞW µÝáµß¿áÕÞX ÄÞÝíÎæÏÝÞçJÞæÈX 
Öß×cÄb¢ çÈ¿àÖß×cÄb¢ çÈ¿àÖß×cÄb¢ çÈ¿àÖß×cÄb¢ çÈ¿à¿áÕÞÈVÙÄÏßæÜï_ Ká¿çÏÞX µWÉßºîá.¿áÕÞÈVÙÄÏßæÜï_ Ká¿çÏÞX µWÉßºîá.¿áÕÞÈVÙÄÏßæÜï_ Ká¿çÏÞX µWÉßºîá.¿áÕÞÈVÙÄÏßæÜï_ Ká¿çÏÞX µWÉßºîá.                                                            
2.Shishyanmaarae vetiyaruthae karunaanidhiyaam naadhan  
                                                                       than vachanam 
Snehitharute kaal kazhukituvaan thaazhmayezhathoe- 
Nen shishyathvam naetituvanarahathayille-nnutayoen kalpichu. 
 

                            English Translation  
 
1.On this Thursday,  we should wholeheartedly wash our body, 
mind and soul altogether;  in order to remove all the stains of sin 
from our life. Those who are not in full faith;  steadfast  on the 
foundation of  “Love” should not come forward for feet wash. 
                                    Barekmor.. Shubaho….  Men olam... 
 
2. Lord has  commanded that those who are not humble  to wash 
one anothers feet are not worthy of His discipleship. Disciples,  you 
should not forsake  this Gospel of the Holy Lord. 
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When Lord had embraced Yooda – With wa - ter in hand 
He did not burn out himself – How wondrous it is 
   Halleluiah - Vu -  Halleluiah ….. 
 

2.Lord removed His outer dress -  Girded shoshappa 
And started  washing  feet and – Wiping them at once 
   When reached Simon – Simon  implored  Lord 
   O my Lord God – What You do to me 
Lord answered Simon Peter – You should be silent 
I wanted to venerate Thee – Lord of heaven and earth 
   Halleluiah … By my humbleness..  
                         Barekmor ..         Shubaho…   
 

3.Lord’s only begotten  Son -  Praised and venerated 
By  all  His creations both – Earthly and Heavenly 
   Came on earth  and – Upon final feast 
   Took  water and – Started washing feet 
Upon seeing Lord washing – His disciples feet 
Sky and ocean trembled with – All of heavenly hosts.. 
  Halleluiah - Vu -  Halleluiah   Men’Olam….. 

 

4.Lord took water  in basin  -  And with lot of joy 
Started washing disciples – One after another 
   Simon’s turn came – Simon told Rabbi, 
   You should not be – Washing my feet Lord 
Lord responded saying that – My hea - venly kingdom 
You will not attain if  I – Do not wash your feet 
   Halleluiah  - Vu -  Halleluiah ….. 

 
                   ETRO ( Prayer of Incense) 
 

Priest :  O   Christ Our Lord , who  took flesh and lived  amongst 
us;  You have humbled Yourself to wash the feet of Your 
disciples to teach us the mystery of true and perfect love.  You 
have shown this  by example in order that we be  subject to  one  
another  and to serve one another as is divinely befitting .  
 
O!  Lord, may we seek acceptance  of   this sweet incense which 
we  have offered unto Thee.  By  Thy tender  mercy  absolve us 
O Lord,  from our  sins, great, many and  innumerable and 
sanctify us and wipe away all our misdeeds by  sprinkling  the 
hyssop of Thy  mercy. 
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5.5.5.5.ÆâÄzÞV ÕÞÈßW ÖádÖâ×ßçMÞXÆâÄzÞV ÕÞÈßW ÖádÖâ×ßçMÞXÆâÄzÞV ÕÞÈßW ÖádÖâ×ßçMÞXÆâÄzÞV ÕÞÈßW ÖádÖâ×ßçMÞX    
Öß×c ÉÆçJ µÝáµàÏßMÞøßW.. çÆÕÞ ..Öß×c ÉÆçJ µÝáµàÏßMÞøßW.. çÆÕÞ ..Öß×c ÉÆçJ µÝáµàÏßMÞøßW.. çÆÕÞ ..Öß×c ÉÆçJ µÝáµàÏßMÞøßW.. çÆÕÞ ..    
5.Doothanmaar-vaanil shushrooshi-ppoen 
Shishya pada-thae kazhukeeyippaa-ril..Daeva.. 
6.6.6.6.¼bÞÜÏÃßçEÞX çÖÞÖMÞ ºáxà¼bÞÜÏÃßçEÞX çÖÞÖMÞ ºáxà¼bÞÜÏÃßçEÞX çÖÞÖMÞ ºáxà¼bÞÜÏÃßçEÞX çÖÞÖMÞ ºáxà    
µÝáµà Öß×czÞøáæ¿ ÉÞÆBZ.. çÆÕÞ ..µÝáµà Öß×czÞøáæ¿ ÉÞÆBZ.. çÆÕÞ ..µÝáµà Öß×czÞøáæ¿ ÉÞÆBZ.. çÆÕÞ ..µÝáµà Öß×czÞøáæ¿ ÉÞÆBZ.. çÆÕÞ ..    
6.Jvaalayani-njoen shoshappaa - chuttee 
Kazhukee shi-shyanmaarute paada-ngal..Daeva.. 
7.7.7.7.çÖÞÖMÞçÖÞÖMÞçÖÞÖMÞçÖÞÖMÞ____ÏøÏßW ÌtßæºîÜïÞÏøÏßW ÌtßæºîÜïÞÏøÏßW ÌtßæºîÜïÞÏøÏßW ÌtßæºîÜïÞ    
Öß×cøáç¿Ïá¢ ÉÞÆ¢ µÝáµà ÄÞX ...Öß×cøáç¿Ïá¢ ÉÞÆ¢ µÝáµà ÄÞX ...Öß×cøáç¿Ïá¢ ÉÞÆ¢ µÝáµà ÄÞX ...Öß×cøáç¿Ïá¢ ÉÞÆ¢ µÝáµà ÄÞX ...    çÆÕÞ ..çÆÕÞ ..çÆÕÞ ..çÆÕÞ ..    
7.Soshappa -yarayil bandhiche-llaa 
Shishyarutae-yum paadam kazhukee -thaan .Daeva.. 
8.8.8.8.ÉÞdÄJßKáUßW æÕUæÎÞÝßºîâÉÞdÄJßKáUßW æÕUæÎÞÝßºîâÉÞdÄJßKáUßW æÕUæÎÞÝßºîâÉÞdÄJßKáUßW æÕUæÎÞÝßºîâ    
ÕßÈÏÕßÈÏÕßÈÏÕßÈÏ    ÉÅæJ ÆVÖßMßçºîÞçÈ ... çÆÕÞ ..ÉÅæJ ÆVÖßMßçºîÞçÈ ... çÆÕÞ ..ÉÅæJ ÆVÖßMßçºîÞçÈ ... çÆÕÞ ..ÉÅæJ ÆVÖßMßçºîÞçÈ ... çÆÕÞ ..    
8.Paathrathi - nnullil vellamozhi-chu 
Vinaya padha-the darshipichoe-nae ..Daeva.. 
9.9.9.9.ÕÞÈøá{á¢ ÕßÈÏÎÄÞ¢ ÕÞÈøá{á¢ ÕßÈÏÎÄÞ¢ ÕÞÈøá{á¢ ÕßÈÏÎÄÞ¢ ÕÞÈøá{á¢ ÕßÈÏÎÄÞ¢ dÆá×í¿ÞL¢dÆá×í¿ÞL¢dÆá×í¿ÞL¢dÆá×í¿ÞL¢    
ÄX µíÈâÎÞÏßW ÆVÖßMßçºîÞçÈ.. çÆÕÞ ..ÄX µíÈâÎÞÏßW ÆVÖßMßçºîÞçÈ.. çÆÕÞ ..ÄX µíÈâÎÞÏßW ÆVÖßMßçºîÞçÈ.. çÆÕÞ ..ÄX µíÈâÎÞÏßW ÆVÖßMßçºîÞçÈ.. çÆÕÞ ..    
9.Vaanarulum - vinayamathaam drushtaa-ntham 
Than knoo-maayil darshippichoe-nae..Daeva.. 
10.10.10.10.ÖïàÙzÞçø ÕßÎÜzÞøÞAàÖïàÙzÞçø ÕßÎÜzÞøÞAàÖïàÙzÞçø ÕßÎÜzÞøÞAàÖïàÙzÞçø ÕßÎÜzÞøÞAà    
ÄßøáæÎÞÝÄßøáæÎÞÝÄßøáæÎÞÝÄßøáæÎÞÝß ç¸Þ×ßMÞX ÈßÏÎßçºîÞçÈ.. çÆÕÞ..ß ç¸Þ×ßMÞX ÈßÏÎßçºîÞçÈ.. çÆÕÞ..ß ç¸Þ×ßMÞX ÈßÏÎßçºîÞçÈ.. çÆÕÞ..ß ç¸Þ×ßMÞX ÈßÏÎßçºîÞçÈ.. çÆÕÞ..    
                    ÌÞæùµíçÎÞV... ÖáÌçÙÞ.. æÎX ²ÞÜ¢ ..ÌÞæùµíçÎÞV... ÖáÌçÙÞ.. æÎX ²ÞÜ¢ ..ÌÞæùµíçÎÞV... ÖáÌçÙÞ.. æÎX ²ÞÜ¢ ..ÌÞæùµíçÎÞV... ÖáÌçÙÞ.. æÎX ²ÞÜ¢ ..    
10.Shleehanmaa-rae vimalanmaraa-kkee 
Thirumozhi ghoeshi-ppaan niyamichoe-nae..Daeva.. 
    Barekmor..  Shubaho..  Men’ olam.. 
11.11.11.11.ØñáÄßçÏµÞØñáÄßçÏµÞØñáÄßçÏµÞØñáÄßçÏµÞvvvv¼æÈÏÏæºîÞøá ÄÞÄÞ¼æÈÏÏæºîÞøá ÄÞÄÞ¼æÈÏÏæºîÞøá ÄÞÄÞ¼æÈÏÏæºîÞøá ÄÞÄÞ    
ÕKßÙ µÝáµà ÄX Öß×c ÉÆçJ... çÆÕÞ ..ÕKßÙ µÝáµà ÄX Öß×c ÉÆçJ... çÆÕÞ ..ÕKßÙ µÝáµà ÄX Öß×c ÉÆçJ... çÆÕÞ ..ÕKßÙ µÝáµà ÄX Öß×c ÉÆçJ... çÆÕÞ .. 
11.Sthuthiyaekaa-tmajanae yayachoru thaa-thaa 
Vanniha  ka-zhukee than shishya pada-thae...Daeva.. 

 
                English Translation 
Whom  Seraphs shout  Holy with trembling 
Washed feet of  His disciples thi - s  day –  
             O Lord Have mercy on Us… 
 

Whom  Cherubs carrying  with trembling 
Bowed His head be-fore  His  disci - ples – O Lord. 
 

Whom  Fiery -  Hosts cannot  look  u - pon 
Washed feet o-f  His disciples  thi - s day – O Lord… 



               FEET  WASHING (µÞW µÝáµW)µÞW µÝáµW)µÞW µÝáµW)µÞW µÝáµW) 
 

 

32 

 
Only  b - egotten  Son   of  Fa- ther 
Washed feet o-f  His disciples this day – O Lord… 
 

Thou who  is served in heaven by Angels 
Washed feet o-f His disciples this -  world  – O Lord… 
 

Flaming  Fire – washed feet of disci - ples 
Girding  shosha - ppa around His - waist  – O Lord… 
 

Girded  sho – shappa  around His waist  
And  washed feet  of -  all  His disci - ples – O Lord… 
 

Poured  water -  in to  basin and shown 
Act  of  humi – lity  to the -  world  – O Lord… 
 

Thou  by  Thy trinity has shown us  
Heavenly exa - mple of humili – ty – O Lord… 
 

Cleansed  his di - sciples and made them to 
Spread  Thy go-spel to the whole - world – O Lord… 
  Barekmor..  Shubaho..  Men’ olam.. 
 

Praise to Thy Father who did send Son 
To wash feet  of  -  all  His disci - ples – O Lord… 
 

Psalm 63 
 

Kurielaison, 
O God, You are my God, earnestly I seek You. My soul thirsts 
for You, my body longs for You, in a dry and weary land where 
there is no water  
 

I have seen You in the Sanctuary and beheld Your power and 
Your glory. 
 

Because Your love is better than life, my lips will glorify You. 
  
I will praise You as long as I live, and in Your name I will lift up 
my hands.  
 

My soul will be satisfied as with the richest of foods; with singing 
lips my mouth will praise You. 
 

On my bed I remember You; I think of You through the watches 
of the night. 
 

Because You are my help, I sing in the shadow of Your wings. 
 

               FEET  WASHING (µÞW µÝáµW)µÞW µÝáµW)µÞW µÝáµW)µÞW µÝáµW) 
 

 

41 

Rakshakan arikae chennadha than srushti-kalae thorthee 
    Sheemon chonnaan – Nikatae chennappol 
    Karthaavae nee – Yenthiha cheyyunnu 
Naadhan chonnaan sheemonae mounam- pookuka nee 
Vaayuthalaadhipanavamaanam njaanen- vinayathaal 
    Halleluiah – Nalkaan kaamshippoo. 
                             Barkemor.....  Shubaho.. 
3.3.3.3.µàÝáUÕøá¢ ÍìÎßµøá¢ ÕÞçÈÞ_øá¢ µâMá¢µàÝáUÕøá¢ ÍìÎßµøá¢ ÕÞçÈÞ_øá¢ µâMá¢µàÝáUÕøá¢ ÍìÎßµøá¢ ÕÞçÈÞ_øá¢ µâMá¢µàÝáUÕøá¢ ÍìÎßµøá¢ ÕÞçÈÞ_øá¢ µâMá¢    
çÆÕÞÇßÉÈá¢ èÆÕJßXçÆÕÞÇßÉÈá¢ èÆÕJßXçÆÕÞÇßÉÈá¢ èÆÕJßXçÆÕÞÇßÉÈá¢ èÆÕJßX    ØáÄÈá¢_ØñáÄßçÏùá¢ØáÄÈá¢_ØñáÄßçÏùá¢ØáÄÈá¢_ØñáÄßçÏùá¢ØáÄÈá¢_ØñáÄßçÏùá¢    
            ÎKÈáÎÞçÏÞX _ ÎKß¿ÎÄßæÜJßÎKÈáÎÞçÏÞX _ ÎKß¿ÎÄßæÜJßÎKÈáÎÞçÏÞX _ ÎKß¿ÎÄßæÜJßÎKÈáÎÞçÏÞX _ ÎKß¿ÎÄßæÜJß    
            ¥JÞÝJßW _ ¼ÜÉ¾í¼øçÎLß¥JÞÝJßW _ ¼ÜÉ¾í¼øçÎLß¥JÞÝJßW _ ¼ÜÉ¾í¼øçÎLß¥JÞÝJßW _ ¼ÜÉ¾í¼øçÎLß    
Öß×c·ÃJßX ºøÃBZ µÝáµá_KÄá µIíÖß×c·ÃJßX ºøÃBZ µÝáµá_KÄá µIíÖß×c·ÃJßX ºøÃBZ µÝáµá_KÄá µIíÖß×c·ÃJßX ºøÃBZ µÝáµá_KÄá µIí    
ÕÞÈÕ çØÈÏáÎ¢ÌøÕá¢ µ¿Üá¢ _dÍÎÎÞIáÕÞÈÕ çØÈÏáÎ¢ÌøÕá¢ µ¿Üá¢ _dÍÎÎÞIáÕÞÈÕ çØÈÏáÎ¢ÌøÕá¢ µ¿Üá¢ _dÍÎÎÞIáÕÞÈÕ çØÈÏáÎ¢ÌøÕá¢ µ¿Üá¢ _dÍÎÎÞIá 
        ÙÞçÜÜáÙÞçÜÜáÙÞçÜÜáÙÞçÜÜá‡‡‡‡Þ _ © _ ÙÞçÜÜáÞ _ © _ ÙÞçÜÜáÞ _ © _ ÙÞçÜÜáÞ _ © _ ÙÞçÜÜá‡‡‡‡Þ. Þ. Þ. Þ. .. .... .... .... ..æÎX ²ÞÜ¢ ..æÎX ²ÞÜ¢ ..æÎX ²ÞÜ¢ ..æÎX ²ÞÜ¢ ..    
3.Keezhullavarum bhoumikarum vaano-rum kooppum 
Daevadhipanum daivathin suthanum- sthuthiyaerum 

Mannaumaayon -mannitamathilethi 
Athaazhathil - jalapanjaramaenthi 

Shishyaganathin charanangal kazhuku-nnathu kantu 
Vanavasaenayumambaravum katalum bhramamaantu. 
         Halleluiah – Vu -  Halleluiah.. Men’Olam… 
4.4.4.4.ÈßVNÜ ØÜßÜ¢ ÉÞdÄJßW µVJÞ_çÕLßÈßVNÜ ØÜßÜ¢ ÉÞdÄJßW µVJÞ_çÕLßÈßVNÜ ØÜßÜ¢ ÉÞdÄJßW µVJÞ_çÕLßÈßVNÜ ØÜßÜ¢ ÉÞdÄJßW µVJÞ_çÕLß    
Öß×c·ÃJßX ºøÃBZÖß×c·ÃJßX ºøÃBZÖß×c·ÃJßX ºøÃBZÖß×c·ÃJßX ºøÃBZ    µÝáµÞµÝáµÞµÝáµÞµÝáµÞ    ____    ÈáráµÞÈÞÏíÈáráµÞÈÞÏíÈáráµÞÈÞÏíÈáráµÞÈÞÏí    
            æºÞKÞX ÖàçÎÞ _Èøßçµ æºKçMÞZæºÞKÞX ÖàçÎÞ _Èøßçµ æºKçMÞZæºÞKÞX ÖàçÎÞ _Èøßçµ æºKçMÞZæºÞKÞX ÖàçÎÞ _Èøßçµ æºKçMÞZ    
            ùÞÌàæÏX µÞW _ µÝáµøáæÄÞøáùÞÌàæÏX µÞW _ µÝáµøáæÄÞøáùÞÌàæÏX µÞW _ µÝáµøáæÄÞøáùÞÌàæÏX µÞW _ µÝáµøáæÄÞøá    ÈÞ{á¢ÈÞ{á¢ÈÞ{á¢ÈÞ{á¢    
æºÞKÞX µÝáµæMGà¿ÞÄÝßÕß _ ÜïÞçJÞøÞæºÞKÞX µÝáµæMGà¿ÞÄÝßÕß _ ÜïÞçJÞøÞæºÞKÞX µÝáµæMGà¿ÞÄÝßÕß _ ÜïÞçJÞøÞæºÞKÞX µÝáµæMGà¿ÞÄÝßÕß _ ÜïÞçJÞøÞ    
ÖÞÖbÄ øÞ¼c¢ Éâµß¿áÕÞX ÈàÏ_ÖÞÖbÄ øÞ¼c¢ Éâµß¿áÕÞX ÈàÏ_ÖÞÖbÄ øÞ¼c¢ Éâµß¿áÕÞX ÈàÏ_ÖÞÖbÄ øÞ¼c¢ Éâµß¿áÕÞX ÈàÏ_dÉÞÉñX ÄÞX.dÉÞÉñX ÄÞX.dÉÞÉñX ÄÞX.dÉÞÉñX ÄÞX.    
            ÙÞçÜÜá‡ÙÞçÜÜá‡ÙÞçÜÜá‡ÙÞçÜÜá‡Þ _ ©Þ _ ©Þ _ ©Þ _ ©    _ _ _ _ ÙÞçÜÜá‡ÙÞçÜÜá‡ÙÞçÜÜá‡ÙÞçÜÜá‡Þ.Þ.Þ.Þ.    
4.Nirmala salilam paathrathil karthaa-vaenthee 
Shishya ganathin charanangal kazhukaa-nulsukaanaay 
   Chonnaan sheemo – narikae chennappol 
   Raabeeyen kaal – kazhukaruthoru naalum 
Chonnaan kazhukappetteetaathazhivi – llathoeraa 
Shashvatha rajyam pookituvaan neeya-praapthan thaan 
   Halleluiah - Vu -  Halleluiah ….. 

             
                      English Translation 
1.Lord  and God Flaming glory  girded sosha–ppa  
Carried water in  basin – And called disciples 
   All of them came – In proper  order 
   How  wondrous – Was night Lord served them 
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away from us all carnal sins entered in to our race  by deceit of 
the devil. 
 

Adorn us with the garments of such virtues of humility, true love 
and kindness and  meekness,  as You taught us to perform with 
purity and holiness, as befits Your true disciples and faithful 
servants; so that we may fulfill the remembrance of Your 
redemptive passion and Your life giving  death and celebrate the 
feast of Your  glorious resurrection. And unto Thee we offer up 
glory and praise, along with  Thy Father and Thy Holy Spirit now 
and at all times, forever and ever. 
Parish : Amen. 
 

Priest : From God may we receive  remission of debts and  
forgiveness  of  sins in both  worlds  for  ever and ever. 

  Parish : Amen. 

 
QUQOYO – (Tune Vellidinathinnuda….) 
 

1.1.1.1.¥oßÎÏX µVJÞÕøÏßW çÖÞÖ_MÞ ºáxß¥oßÎÏX µVJÞÕøÏßW çÖÞÖ_MÞ ºáxß¥oßÎÏX µVJÞÕøÏßW çÖÞÖ_MÞ ºáxß¥oßÎÏX µVJÞÕøÏßW çÖÞÖ_MÞ ºáxß    
¼ÜÉÞdÄ¢ çÉùà dµÎÎÞÏí µÝáµ_æMGß¿áÕÞX¼ÜÉÞdÄ¢ çÉùà dµÎÎÞÏí µÝáµ_æMGß¿áÕÞX¼ÜÉÞdÄ¢ çÉùà dµÎÎÞÏí µÝáµ_æMGß¿áÕÞX¼ÜÉÞdÄ¢ çÉùà dµÎÎÞÏí µÝáµ_æMGß¿áÕÞX    
            ÕçKùà¿á¢ _ Öß×c ØÎâÙæJÕçKùà¿á¢ _ Öß×c ØÎâÙæJÕçKùà¿á¢ _ Öß×c ØÎâÙæJÕçKùà¿á¢ _ Öß×c ØÎâÙæJ    
            ÖádÖádÖádÖádÖâ×ßºî _ øÞdÄß ÎçÈÞÙøçÎÖâ×ßºî _ øÞdÄß ÎçÈÞÙøçÎÖâ×ßºî _ øÞdÄß ÎçÈÞÙøçÎÖâ×ßºî _ øÞdÄß ÎçÈÞÙøçÎ    
¼ÜÉÞdÄæJÞ¿á ÏâÆÞçÏ øf_µÈÞVKçMÞZ¼ÜÉÞdÄæJÞ¿á ÏâÆÞçÏ øf_µÈÞVKçMÞZ¼ÜÉÞdÄæJÞ¿á ÏâÆÞçÏ øf_µÈÞVKçMÞZ¼ÜÉÞdÄæJÞ¿á ÏâÆÞçÏ øf_µÈÞVKçMÞZ    
µJßæÏøßEßÜïÕçÈÄá¢ ÕßØíÎ_ÏÎÄá ÉÞø¢.µJßæÏøßEßÜïÕçÈÄá¢ ÕßØíÎ_ÏÎÄá ÉÞø¢.µJßæÏøßEßÜïÕçÈÄá¢ ÕßØíÎ_ÏÎÄá ÉÞø¢.µJßæÏøßEßÜïÕçÈÄá¢ ÕßØíÎ_ÏÎÄá ÉÞø¢.    
                        ÙÞçÜÜá‡ÙÞçÜÜá‡ÙÞçÜÜá‡ÙÞçÜÜá‡Þ _ ©Þ _ ©Þ _ ©Þ _ ©    _ _ _ _ ÙÞçÜÜá‡ÙÞçÜÜá‡ÙÞçÜÜá‡ÙÞçÜÜá‡Þ.Þ.Þ.Þ.    
1.Agnimayan karthaavarayil shosha-ppaa chuttee 
Jalapaathram paeree kramamaay kazhuka- ppettituvaan 
   Vannaereetum -shishya samoohathe 
   Shushrooshicha - raathri manoharamae 
Jalapaathrathotu yoodaayae raksha-kanaarnnappoel 
Kathi erinjillavanaethum visma-yamathu paaram. 
   Halleluiah – Vu - Halleluiah 
2.2.2.2.çÎÜCßæÏ ÈàAàGøÏßW çÖÞÖ_MÞ ºáxàçÎÜCßæÏ ÈàAàGøÏßW çÖÞÖ_MÞ ºáxàçÎÜCßæÏ ÈàAàGøÏßW çÖÞÖ_MÞ ºáxàçÎÜCßæÏ ÈàAàGøÏßW çÖÞÖ_MÞ ºáxà    
øfµÈøøfµÈøøfµÈøøfµÈøßßßßæµ æºKÅ ÄXæµ æºKÅ ÄXæµ æºKÅ ÄXæµ æºKÅ ÄX    dØá×í¿ß_µç{dØá×í¿ß_µç{dØá×í¿ß_µç{dØá×í¿ß_µç{    çÄÞVJßçÄÞVJßçÄÞVJßçÄÞVJß    
            ÖàçÎÞX æºÞKÞX _ÖàçÎÞX æºÞKÞX _ÖàçÎÞX æºÞKÞX _ÖàçÎÞX æºÞKÞX _Èßµç¿ æºKçMÞZÈßµç¿ æºKçMÞZÈßµç¿ æºKçMÞZÈßµç¿ æºKçMÞZ    
                µVJÞçÕ Èà_æÏLßÙ æºÏîáKáµVJÞçÕ Èà_æÏLßÙ æºÏîáKáµVJÞçÕ Èà_æÏLßÙ æºÏîáKáµVJÞçÕ Èà_æÏLßÙ æºÏîáKá    
ÈÞÅX æºÞKÞX ÖàçÎÞçÈ ÎìÈ¢ _Éâµáµ ÈàÈÞÅX æºÞKÞX ÖàçÎÞçÈ ÎìÈ¢ _Éâµáµ ÈàÈÞÅX æºÞKÞX ÖàçÎÞçÈ ÎìÈ¢ _Éâµáµ ÈàÈÞÅX æºÞKÞX ÖàçÎÞçÈ ÎìÈ¢ _Éâµáµ Èà    
ÕÞÏáÕÞÏáÕÞÏáÕÞÏá    ÄÜÞÇßÉÈÕÎÞÈ¢ ¾ÞæÈX _ÕßÈÏJÞWÄÜÞÇßÉÈÕÎÞÈ¢ ¾ÞæÈX _ÕßÈÏJÞWÄÜÞÇßÉÈÕÎÞÈ¢ ¾ÞæÈX _ÕßÈÏJÞWÄÜÞÇßÉÈÕÎÞÈ¢ ¾ÞæÈX _ÕßÈÏJÞW    
ÙÞçÜÜáÙÞçÜÜáÙÞçÜÜáÙÞçÜÜá‡‡‡‡Þ_Þ_Þ_Þ_ÈWµÞX µÞ¢fßMâ ..ÈWµÞX µÞ¢fßMâ ..ÈWµÞX µÞ¢fßMâ ..ÈWµÞX µÞ¢fßMâ ..    
                                            ÌÞÌÞÌÞÌÞæùµíçÎÞV...   ÖáÌçÙÞ.. æùµíçÎÞV...   ÖáÌçÙÞ.. æùµíçÎÞV...   ÖáÌçÙÞ.. æùµíçÎÞV...   ÖáÌçÙÞ.. …        
2.Maelankiye neekkeettarayil shosha-ppa chuttee    
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My soul clings to You; Your right hand upholds me. 
 

They who seek my life will be destroyed; they will go down to the 
depths of the earth. 
 

They will be given over to the sword and become food for foxes. 
 

But the king will rejoice in God; all who swear by God’s name will 
praise Him, while the mouths of liars will be silenced.  
 

All: Praise is due to Thee, O God. Barekmor 
 

Priest : Shubaho..       Parish :  Men’Olam…. 
 

      HYMN  (Tune : Vidveshikal Cheythathenthennu ) 

 
1.1.1.1.ÉÞdÄÎÄßW ÄHàV ÕÞVKá _ ÄÞX µÝáµà Öß×czÞçøÉÞdÄÎÄßW ÄHàV ÕÞVKá _ ÄÞX µÝáµà Öß×czÞçøÉÞdÄÎÄßW ÄHàV ÕÞVKá _ ÄÞX µÝáµà Öß×czÞçøÉÞdÄÎÄßW ÄHàV ÕÞVKá _ ÄÞX µÝáµà Öß×czÞçø    
ÄNßÜáÎÄáÄNßÜáÎÄáÄNßÜáÎÄáÄNßÜáÎÄá    çÉÞW æºÏîÃçÉÞW æºÏîÃçÉÞW æºÏîÃçÉÞW æºÏîÃæÎ _ KÕçøÞ¿øá{ß æºçÏñÞçÈæÎ _ KÕçøÞ¿øá{ß æºçÏñÞçÈæÎ _ KÕçøÞ¿øá{ß æºçÏñÞçÈæÎ _ KÕçøÞ¿øá{ß æºçÏñÞçÈ    
çÆçÕÖÞ! _ ÈÞÅÞçÆçÕÖÞ! _ ÈÞÅÞçÆçÕÖÞ! _ ÈÞÅÞçÆçÕÖÞ! _ ÈÞÅÞ!!!!    _ Èà ÇÈcX._ Èà ÇÈcX._ Èà ÇÈcX._ Èà ÇÈcX.    
1.Pathramathil tha-nneer varnnu–Thaan kazhuki shishyanmare 
Thammilumathu pol cheyyaname – Nnavarotaruli cheythonae 
Deveshaa – nadhaa – nee dhanyan. 
2.2.2.2.ØbVPØbVPØbVPØbVP    ÄÜJßKá¿çÏÞçÈÄÜJßKá¿çÏÞçÈÄÜJßKá¿çÏÞçÈÄÜJßKá¿çÏÞçÈ    ____    ÎÞÜÞ¶µZ çØÕßçMÞæÈÎÞÜÞ¶µZ çØÕßçMÞæÈÎÞÜÞ¶µZ çØÕßçMÞæÈÎÞÜÞ¶µZ çØÕßçMÞæÈ    
ØÜßÜ¢ ÉÞdÄJßW çÉØÜßÜ¢ ÉÞdÄJßW çÉØÜßÜ¢ ÉÞdÄJßW çÉØÜßÜ¢ ÉÞdÄJßW çÉùßùßùßùß    ____    Öß×c ÉÆBZ Äá¿çºîÞçÈÖß×c ÉÆBZ Äá¿çºîÞçÈÖß×c ÉÆBZ Äá¿çºîÞçÈÖß×c ÉÆBZ Äá¿çºîÞçÈ    
çÆçÕÖÞ! _ ÈÞÅÞçÆçÕÖÞ! _ ÈÞÅÞçÆçÕÖÞ! _ ÈÞÅÞçÆçÕÖÞ! _ ÈÞÅÞ!!!!    _ Èà ÇÈcX._ Èà ÇÈcX._ Èà ÇÈcX._ Èà ÇÈcX.    
2.Svarggathalathinnutayonae Maalaakhakal saevipponae 
Salilam paathrathil paeri  Shishya padangal thutachonae 
Deveshaa – nadhaa – nee dhanyan. 
3.3.3.3.ØíçÈÙæJÞ¿á èµçÜØøÏßW _ØíçÈÙæJÞ¿á èµçÜØøÏßW _ØíçÈÙæJÞ¿á èµçÜØøÏßW _ØíçÈÙæJÞ¿á èµçÜØøÏßW _    ºáxà Öß×c ØÎâÙJßXºáxà Öß×c ØÎâÙJßXºáxà Öß×c ØÎâÙJßXºáxà Öß×c ØÎâÙJßX    
ÉÞÆ¢ µÝáµà Äßøá æÎÏÉÞÆ¢ µÝáµà Äßøá æÎÏÉÞÆ¢ µÝáµà Äßøá æÎÏÉÞÆ¢ µÝáµà Äßøá æÎÏîá¢ _ Äßøá øµñÕáçÎµßÏ ÎÖßÙÞîá¢ _ Äßøá øµñÕáçÎµßÏ ÎÖßÙÞîá¢ _ Äßøá øµñÕáçÎµßÏ ÎÖßÙÞîá¢ _ Äßøá øµñÕáçÎµßÏ ÎÖßÙÞ    
çÆçÕÖÞ! _ ÈÞÅÞçÆçÕÖÞ! _ ÈÞÅÞçÆçÕÖÞ! _ ÈÞÅÞçÆçÕÖÞ! _ ÈÞÅÞ!!!!    _ Èà ÇÈcX. _ Èà ÇÈcX. _ Èà ÇÈcX. _ Èà ÇÈcX.     
3.Snaehathotu kailaesarayil -Chuttee shishya samoohathin 
Paadam kazhuki thiru meyyum –Thiru rakthavum eakiya mashiha 
Deveshaa – nadhaa – nee dhanyan. 
4.4.4.4.Öß×czÞæøÞ¿ÄßÖß×czÞæøÞ¿ÄßÖß×czÞæøÞ¿ÄßÖß×czÞæøÞ¿Äß    ÕßÈÏ¢ÕßÈÏ¢ÕßÈÏ¢ÕßÈÏ¢    _ øfµçÈ Èà æÉøáÎÞùß_ øfµçÈ Èà æÉøáÎÞùß_ øfµçÈ Èà æÉøáÎÞùß_ øfµçÈ Èà æÉøáÎÞùß    
ÄßøáÄßøáÄßøáÄßøá    dÙáÆdÙáÆdÙáÆdÙáÆÏJßX ÕßÈÏæJ_çÌÞÇßMÞX µWÏJßX ÕßÈÏæJ_çÌÞÇßMÞX µWÏJßX ÕßÈÏæJ_çÌÞÇßMÞX µWÏJßX ÕßÈÏæJ_çÌÞÇßMÞX µWMßçºîÞçÈ!MßçºîÞçÈ!MßçºîÞçÈ!MßçºîÞçÈ!    
çÆçÕÖÞ! _ ÈÞÅÞçÆçÕÖÞ! _ ÈÞÅÞçÆçÕÖÞ! _ ÈÞÅÞçÆçÕÖÞ! _ ÈÞÅÞ!!!!    _ Èà ÇÈcX._ Èà ÇÈcX._ Èà ÇÈcX._ Èà ÇÈcX.    
                ÌÞæùµíçÎÞV... ÖáÌçÙÞ.. æÎX ²ÞÜ¢ ..ÌÞæùµíçÎÞV... ÖáÌçÙÞ.. æÎX ²ÞÜ¢ ..ÌÞæùµíçÎÞV... ÖáÌçÙÞ.. æÎX ²ÞÜ¢ ..ÌÞæùµíçÎÞV... ÖáÌçÙÞ.. æÎX ²ÞÜ¢ ..    
4.Shishyanmaarotathivinayam -Rakshakanae nee perumari 
Thiru hrudayathin vinayathe -Bhodhippaan kalpichonae 
Deveshaa – nadhaa – nee dhanyan 
  Barekmor..  Shubaho... Men ‘Olam…. 
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5.5.5.5.ÈÞÅÞÈÞÅÞÈÞÅÞÈÞÅÞ!!!!    ®X µÞW ²øáÈÞ{á¢®X µÞW ²øáÈÞ{á¢®X µÞW ²øáÈÞ{á¢®X µÞW ²øáÈÞ{á¢    ____    µÝáµøáæÄçKÞÄàµÝáµøáæÄçKÞÄàµÝáµøáæÄçKÞÄàµÝáµøáæÄçKÞÄà    ÖßÎçÏÞXÖßÎçÏÞXÖßÎçÏÞXÖßÎçÏÞX    
µÝáµW µâ¿ÞæÄæKÞ¿á ÉµÝáµW µâ¿ÞæÄæKÞ¿á ÉµÝáµW µâ¿ÞæÄæKÞ¿á ÉµÝáµW µâ¿ÞæÄæKÞ¿á É    ____    CßæÜïKøá{ßæÏÞøá¿çÏÞçÈ..CßæÜïKøá{ßæÏÞøá¿çÏÞçÈ..CßæÜïKøá{ßæÏÞøá¿çÏÞçÈ..CßæÜïKøá{ßæÏÞøá¿çÏÞçÈ..    
çÆçÕÖÞçÆçÕÖÞçÆçÕÖÞçÆçÕÖÞ!!!!    _ ÈÞÅÞ_ ÈÞÅÞ_ ÈÞÅÞ_ ÈÞÅÞ!!!!    _ Èà ÇÈcX._ Èà ÇÈcX._ Èà ÇÈcX._ Èà ÇÈcX.    
5.Nadha en kaal orunaalum–Kazhukaruthennothi shimayon 
Kazhukal kootathennotu pa – Nkillennaruliyorutayonae.. 
Deveshaa – nadhaa – nee dhanyan. 
 

                   English Translation 
1.Poured water in -  to basin - Thou washed feet of  disciples 
Asked them to do one another - Same in love and humility  
O My Lord  - We bless Thy  - Passion.  
 

2.Thou whom angels always serve - Lord and King of heaven and earth 

Carried water in basin - And  wiped feet of disciples 
O My Lord  - We bless Thy - Passion.  
 

3.Thou wrapped towel  on Thy waist - With love washed Thy disciples 
And gave them Thy flesh and blood - For redeeming them from sin 
O My Lord - We bless Thy - Passion.  

 

4.Thou dealt with Thy disciples - With humility and true love 
Ordered them to learn from Thee - Humility and  humbleness 
O My Lord -  We bless Thy  - Passion.  
                           Barekmor..  Shubaho... Men’ olam 

 

5.Thou was asked by St. Peter - Not to wash his feet  today 
Thou Commanded without wash – You are no more my partner 
 O My Lord -  We bless Thy - Passion.  

 

                               Psalm 19 
 

Kurielaison,  
The heavens declare the glory of God; the skies proclaim the 
work of His hands.  
 

Day after day they pour forth speech; night after night they 
display knowledge  
 

There is no speech or language where their voice is not heard  
 

Their voice goes out into all the earth, their words to the ends of 
the world.  
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              PROEMION ( Preface Prayer ) 
 

Priest: Let us all  beseech the Lord for grace and mercy.  
Parish: O merciful Lord, have mercy upon us and help us.  
 
Priest : Glory be to Him, who is exalted and most high in his 
nature;  who humbled Himself, accepting upon Himself  suffering 
and  all forms of human grief and passion;  by His compassion 
towards His creation and  fulfilled His dispensation on our behalf 
by His grace. By His meekness, He washed His disciples feet  
and taught them the hidden mystery of His humility,  and 
delivered to them the decree of truth to pass on to His Holy 
Church.  
 

To Him be praise,  honor and worship and adoration  at this time 
of Feet Washing, and at all festivals, times and season and all 
the days of our life forever and ever… 
Parish : Amen. 

 
( Priest places incense and Deacon censes the Altar, 
M’northo, Clergy and the Congregation) 

         

                 SEDRA ( Row of Prayers) 
 

Priest :  Our Lord Jesus Christ!  Eternal Word of the Father, 
Lord of the heavenly and earthly, the consuming fire;  who 
willingly lowered Himself and came down for redeeming His 
handiwork;  the prime cause of life and God of all;  at the sight of 
whose glory the fiery  hosts stand in awe, whom the heavenly 
beings minister with fear, covering their faces and bowing their 
head and trembling in His presence;  and yet by Your mercy, 
You humbled Yourself to bow your head before Your  creation  
which Your hands had formed from this earthly clay and You 
further lowered Yourself  to  wash Your disciples feet.  
 
Hence You showed us the true example of Your redemptive 
humility, to be followed  after You. Grant  Your grace to Your 
servants who are gathered here in Your presence,  the humility 
and humbleness for  washing one another’s feet; with this small 
amount of water, in order that  we may  complete the example  
You  have shown us,  and our souls  be  purified from the 
defilement of profanity and foulness of sin.  And make us worthy 
to be enlightened by  Your meekness and humility and cast 
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Shishyanmaar than paadangal kazhukaanulsukaanaay. 
4.4.4.4.§KÞ{ßW §KÞ{ßW §KÞ{ßW §KÞ{ßW hÓnab³hÓnab³hÓnab³hÓnab³    _ÉÞdÄçJ çÉùß èµMÃßÏÞ¢_ÉÞdÄçJ çÉùß èµMÃßÏÞ¢_ÉÞdÄçJ çÉùß èµMÃßÏÞ¢_ÉÞdÄçJ çÉùß èµMÃßÏÞ¢    
ÎpÏ ÉÞÆ¢ µÝáµà¿áKÄá µæIÞøá çÈø¢ÎpÏ ÉÞÆ¢ µÝáµà¿áKÄá µæIÞøá çÈø¢ÎpÏ ÉÞÆ¢ µÝáµà¿áKÄá µæIÞøá çÈø¢ÎpÏ ÉÞÆ¢ µÝáµà¿áKÄá µæIÞøá çÈø¢    
ÕÞÈÕøÞÖíºøcæMGâ _ ØñáÄc¢ ÄßøáÕßÈÏ¢.ÕÞÈÕøÞÖíºøcæMGâ _ ØñáÄc¢ ÄßøáÕßÈÏ¢.ÕÞÈÕøÞÖíºøcæMGâ _ ØñáÄc¢ ÄßøáÕßÈÏ¢.ÕÞÈÕøÞÖíºøcæMGâ _ ØñáÄc¢ ÄßøáÕßÈÏ¢.    
                        ÌÞæùµíçÎÞV... ÖáÌçÙÞ.. æÎX ²ÞÜ¢ ..ÌÞæùµíçÎÞV... ÖáÌçÙÞ.. æÎX ²ÞÜ¢ ..ÌÞæùµíçÎÞV... ÖáÌçÙÞ.. æÎX ²ÞÜ¢ ..ÌÞæùµíçÎÞV... ÖáÌçÙÞ.. æÎX ²ÞÜ¢ ..    
4.Innaalil vahnimayan - paathrathae paeri kaippaniyaam 
Manmaya paadam kazhukeetunnathu kantoru naerm 
Vaanavaraascharyappettu – sthuthyam thiruvinayam. 
                Barekmor..  Shubaho.. Men’Olam….. 
5.5.5.5.ÖàçÎÞX æºÞKÞX_ÈÞÅÞ ®æK µÝáçµIÞ ÖàçÎÞX æºÞKÞX_ÈÞÅÞ ®æK µÝáçµIÞ ÖàçÎÞX æºÞKÞX_ÈÞÅÞ ®æK µÝáçµIÞ ÖàçÎÞX æºÞKÞX_ÈÞÅÞ ®æK µÝáçµIÞ     
                                                                                                            dÍÎÎÞVKà¿áçKXdÍÎÎÞVKà¿áçKXdÍÎÎÞVKà¿áçKXdÍÎÎÞVKà¿áçKX    
ÖàæÎÞçÈ ÈàæÏX ÕºÈçJ dÖißAÞÏíµßWÖàæÎÞçÈ ÈàæÏX ÕºÈçJ dÖißAÞÏíµßWÖàæÎÞçÈ ÈàæÏX ÕºÈçJ dÖißAÞÏíµßWÖàæÎÞçÈ ÈàæÏX ÕºÈçJ dÖißAÞÏíµßW    
®X Öß×cX Èà_ÏÞµßæÜïKá¿çÏÞÈáø æºÏñÞX.®X Öß×cX Èà_ÏÞµßæÜïKá¿çÏÞÈáø æºÏñÞX.®X Öß×cX Èà_ÏÞµßæÜïKá¿çÏÞÈáø æºÏñÞX.®X Öß×cX Èà_ÏÞµßæÜïKá¿çÏÞÈáø æºÏñÞX.    
                    ØñìæÎX µÞæÜÞØí µáùßçÏÜÞÏØñìæÎX µÞæÜÞØí µáùßçÏÜÞÏØñìæÎX µÞæÜÞØí µáùßçÏÜÞÏØñìæÎX µÞæÜÞØí µáùßçÏÜÞÏßçTÞX...ßçTÞX...ßçTÞX...ßçTÞX...    
5.Sheemon chonnaan– nadhaa ennae kazhukaentaa  
                                                       bhramamaarnneetunnaen 
Sheemonae neeyen vachanathae shraddhikkaaykil 
En shishyan nee – yaakillennutayonura cheythaan 
Deacon : Stoumen kalos...  Parish :     Kurielaison. 

 
                             English Translation 
 
1.On this day- Lord and God- Girded shoshappa - on His waist 
Upon seeing washing feet of  His disci - ples 
Heaven and earth -  all  got immensely -  Astounded.  
 
2.On this day - Lord and God - Poured water in to basin and 
Humbled Himself - Tied shoshappa around his waist  
And  washed feet of  Hi - s disciples.  
 

3.On this day – Lord and God - Bless-ed water pou - red in basin 
Tied shoshappa around his waist - And with great love 
Delighted to sta-rt washing feet. 
 

4.On this day - heavenly hosts – When they saw their God  Flaming fire 
Washing feet of His handiwork- Carrying a basin in hand 
Amazed and praised Thy - humility. 
                         Barekmor..  Shubaho.. Men’Olam…..    
 

5.Simon told - Do not wash me  Lord,  I am  too freightened now 
Lord  Commanded,  if you do not obey me  now 
You will not  be  my - disciple. 
Deacon : Stoumen Kalos...   Parish :      Kurielaison. 
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In the heavens he has pitched a tent for the sun, which is like a 
bridegroom coming forth from his pavilion, like a champion 
rejoicing to run his course  
 

It rises at one end of the heavens and makes its circuit to the 
other; nothing is hidden from its heat.  
 

The law of the Lord is perfect, reviving the soul. The statues of 
the Lord are trustworthy, making wise the simple  
 

The precepts of the Lord are right, giving joy to the heart The 
commands of the Lord are radiant, giving light to the eyes  
 

The fear of the Lord is pure, enduring forever. The ordinances of 
the Lord are sure and altogether righteous  
 

They are more precious than gold, than much pure gold; they 
are sweeter than honey, than honey from the comb  
 

By them is your servant warned; in keeping them there is great 
reward. 
 

Who can discern his errors? Forgive my hidden faults  
 

Keep your servant also from willful sins; may they not rule over 
me. Then will I be blameless, innocent of great transgression  
 

May the words of my mouth and the meditation of my heart be 
pleasing in Your sight, O Lord, my Rock and my Redeemer  
 

All: Praise is due to Thee, O God. Barekmor. 
Priest :  Shubaho….         Parish :  Men’Olam….. 

 

Hymn–Tune: Erithee kuzhiyil dushtanmaar. 
 

1.1.1.1.¨ùÏ¨ùÏ¨ùÏ¨ùÏ    çØÕßÄÈá¿çÏÞçÈ!_ÄßçØÕßÄÈá¿çÏÞçÈ!_ÄßçØÕßÄÈá¿çÏÞçÈ!_ÄßçØÕßÄÈá¿çÏÞçÈ!_ÄßøáÕßÈÏJß_KÞÏí çØñÞdÄ¢øáÕßÈÏJß_KÞÏí çØñÞdÄ¢øáÕßÈÏJß_KÞÏí çØñÞdÄ¢øáÕßÈÏJß_KÞÏí çØñÞdÄ¢    
dØá×í¿ßÉçÄ! Èà ØíçÈÙJßX_çdÉøÃÏÞÜß_fßÄß ÉâµßdØá×í¿ßÉçÄ! Èà ØíçÈÙJßX_çdÉøÃÏÞÜß_fßÄß ÉâµßdØá×í¿ßÉçÄ! Èà ØíçÈÙJßX_çdÉøÃÏÞÜß_fßÄß ÉâµßdØá×í¿ßÉçÄ! Èà ØíçÈÙJßX_çdÉøÃÏÞÜß_fßÄß Éâµß    
            ¼ÜÉÞ_¼ÜÉÞ_¼ÜÉÞ_¼ÜÉÞ_dÄçJ ÈàæÏLßdÄçJ ÈàæÏLßdÄçJ ÈàæÏLßdÄçJ ÈàæÏLß    
            Öß×c_zÞøáæ¿ µÞW µÝáµàÖß×c_zÞøáæ¿ µÞW µÝáµàÖß×c_zÞøáæ¿ µÞW µÝáµàÖß×c_zÞøáæ¿ µÞW µÝáµà    
ØñáÄßÏÞÆæJØñáÄßÏÞÆæJØñáÄßÏÞÆæJØñáÄßÏÞÆæJ    Møßøfßºîà¿ÞX ÄÞÝíÎÏíAÞ·ÄÈÞ_çÏÞ_çÈ !Møßøfßºîà¿ÞX ÄÞÝíÎÏíAÞ·ÄÈÞ_çÏÞ_çÈ !Møßøfßºîà¿ÞX ÄÞÝíÎÏíAÞ·ÄÈÞ_çÏÞ_çÈ !Møßøfßºîà¿ÞX ÄÞÝíÎÏíAÞ·ÄÈÞ_çÏÞ_çÈ !    
1.Eerayasaevithanutayonae – Thiru vinayathinnaay sthothram    
Srushti pathae nee snaehathin–Praeranayaalikshithi pooki    
   Jalapaathrathae neeyaenthi 
   Shishyanmaarute kaal kazhukee 

Sthuthiadathe parirakshicheetaan-Thazhmaykkagathanaayone. 
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2.2.2.2.çÎÜCßçÎÜCßçÎÜCßçÎÜCß    µÃæAÞ{ßçÏLß¿á µÃæAÞ{ßçÏLß¿á µÃæAÞ{ßçÏLß¿á µÃæAÞ{ßçÏLß¿á –    Îá¼í¼bÜÎÞµá¢ _ ç¸ÞøÞoßÎá¼í¼bÜÎÞµá¢ _ ç¸ÞøÞoßÎá¼í¼bÜÎÞµá¢ _ ç¸ÞøÞoßÎá¼í¼bÜÎÞµá¢ _ ç¸ÞøÞoß    
ÄX èµçÜØøÏßW ºáxß ÄX èµçÜØøÏßW ºáxß ÄX èµçÜØøÏßW ºáxß ÄX èµçÜØøÏßW ºáxß –Öß×c·ÃJßX _ µÞWµÝáµàÖß×c·ÃJßX _ µÞWµÝáµàÖß×c·ÃJßX _ µÞWµÝáµàÖß×c·ÃJßX _ µÞWµÝáµà    
            dÉÍÏÞ _ ÜàùÏøFáçOÞZdÉÍÏÞ _ ÜàùÏøFáçOÞZdÉÍÏÞ _ ÜàùÏøFáçOÞZdÉÍÏÞ _ ÜàùÏøFáçOÞZ    
            ÖàçÖàçÖàçÖàçÎÞ_Køßæµ ÄÞX ÄÞÃáÎÞ_Køßæµ ÄÞX ÄÞÃáÎÞ_Køßæµ ÄÞX ÄÞÃáÎÞ_Køßæµ ÄÞX ÄÞÃá    
ØñáÄßÏÞÆæJØñáÄßÏÞÆæJØñáÄßÏÞÆæJØñáÄßÏÞÆæJ    Møßøfßºîà¿ÞX ÄÞÝíÎÏíAÞ·ÄÈÞ_çÏÞ_çÈ !Møßøfßºîà¿ÞX ÄÞÝíÎÏíAÞ·ÄÈÞ_çÏÞ_çÈ !Møßøfßºîà¿ÞX ÄÞÝíÎÏíAÞ·ÄÈÞ_çÏÞ_çÈ !Møßøfßºîà¿ÞX ÄÞÝíÎÏíAÞ·ÄÈÞ_çÏÞ_çÈ !    
                                            ÌÞæùµíçÎÞV... ÖáÌçÙÞ.. æÎX ²ÞÜ¢ ..ÌÞæùµíçÎÞV... ÖáÌçÙÞ.. æÎX ²ÞÜ¢ ..ÌÞæùµíçÎÞV... ÖáÌçÙÞ.. æÎX ²ÞÜ¢ ..ÌÞæùµíçÎÞV... ÖáÌçÙÞ.. æÎX ²ÞÜ¢ ..    
2.Maelanki kanakkoliyaenthitu- Mujjvalamaakum ghoraagni 
Than kailaesarayil chutti -Shishyaganathin kaal kazhukee 
   Prabhayaa - lerayaranchumpol 
   Sheemoe - nnarike thaan thaanu 
Sthuthiyaadathe parirakshicheetaan thazhmaykkaagathanaayoene 
                                  Barekmor,  Shubaho.. Men’ olam.. 
3.3.3.3.ÄßøáØÍçÏ Èßwc ¼ÜJÞW_øfµÈÍßç×_µ¢ æºÏñáÄßøáØÍçÏ Èßwc ¼ÜJÞW_øfµÈÍßç×_µ¢ æºÏñáÄßøáØÍçÏ Èßwc ¼ÜJÞW_øfµÈÍßç×_µ¢ æºÏñáÄßøáØÍçÏ Èßwc ¼ÜJÞW_øfµÈÍßç×_µ¢ æºÏñá    
ØÍÏá¢ ÄÈÏøáÎÈÕøÄ¢ ØñáÄßÏÕÈÞÏíMÞ_¿à¿á_KáØÍÏá¢ ÄÈÏøáÎÈÕøÄ¢ ØñáÄßÏÕÈÞÏíMÞ_¿à¿á_KáØÍÏá¢ ÄÈÏøáÎÈÕøÄ¢ ØñáÄßÏÕÈÞÏíMÞ_¿à¿á_KáØÍÏá¢ ÄÈÏøáÎÈÕøÄ¢ ØñáÄßÏÕÈÞÏíMÞ_¿à¿á_Ká    
            ÍâÕßW_ÍâÕßW_ÍâÕßW_ÍâÕßW_Öß×cæÖß×cæÖß×cæÖß×cæø Èà µÝáµßø Èà µÝáµßø Èà µÝáµßø Èà µÝáµß    
            ÉøçÎÞÉøçÎÞÉøçÎÞÉøçÎÞ____KÄçÈ ! Èà ÇÈcXKÄçÈ ! Èà ÇÈcXKÄçÈ ! Èà ÇÈcXKÄçÈ ! Èà ÇÈcX 
ØñáÄßÏÞÆæJMøßøfßºîà¿ÞX ÄÞÝíÎÏíAÞ·ÄÈÞ_çÏÞ_çÈ !ØñáÄßÏÞÆæJMøßøfßºîà¿ÞX ÄÞÝíÎÏíAÞ·ÄÈÞ_çÏÞ_çÈ !ØñáÄßÏÞÆæJMøßøfßºîà¿ÞX ÄÞÝíÎÏíAÞ·ÄÈÞ_çÏÞ_çÈ !ØñáÄßÏÞÆæJMøßøfßºîà¿ÞX ÄÞÝíÎÏíAÞ·ÄÈÞ_çÏÞ_çÈ ! 
3.Thirusabhayae nindya jalathaal-Rakshakanabhishae - kam cheythu 
Sabhayum thanayarumanavaratham Sthuthiyavanayppateetunnu 
   Bhoovil - shishyare nee kazhukee- 
   Paramoe - nnathanae nee dhanyan 

Sthuthiyadathe parirakshichetaan Thazhmaykaagathanaayoene. 
 
                    English Translation 
1.Creator and Lord of all -  Who is served by -  Heavenly hosts  
Came on earth by  compassion -  We do - Praise Thee Lord 
  You took – basin in Your hand 
  You washed – Feet of disciples 
Praise to Thee who humbled  Thyself  to  redee - m  A-dam. 
 

2.Lord who is adorning -  flaming  fire ou -ter garment 
Girded  towel round his waist -  and washed di - sciples feet 
  Knelt in – Front of  Saint Peter 
  Asto – Nished all heavenly hosts 
Praise to Thee who humbled  Thyself  to redee - m  A-dam. 
    Barekmor,  Shubaho.. Men’ olam.. 
 

3.Lord and God  sanctified -  Holy Church with  igno - ble water 
Holy church and her children – Praises Thee -  Constantly 
  You washed – Disciples on earth 
  Most high – You are blessed one 
Praise to Thee who humbled  Thyself  to redee - m  A-dam. 
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Isaiah 42:10-13, 45:6 

Kurielaison  
Sing to the Lord a new song, His praise from the ends of earth, 
you who go down the sea, and all that is in it, you islands, and all 
who live in them. 
 

Let the desert and its towns raise their voices; let the settlements 
where Kedar lives rejoice. Let the people of Sela sing for joy; let 
them shout from the mountaintops.  
 

Let them give glory to the Lord and proclaim his praise in the 
islands. 
 

The Lord will march out like a mighty man, like a warrior he will 
stir up his zeal; with a shout he will raise the battle cry and will 
triumph over his enemies. 
 

So that from the rising of the sun to the place of its setting men 
may know that there is none other besides me. I am the Lord, 
and there is no other. 
 

All: Praise is due to Thee, O God. Barekmor. 
 

Priest :  Shubaho…..       Parish :  Men’Olam….. 

 
  HYMN   – (Tune : Innaal Nin Kabarinkal) 
 

1.1.1.1.§KÞ{ß§KÞ{ß§KÞ{ß§KÞ{ßW ØµÜÞÇàÖX_çÖÞÖMÞÏøÏßW ÌtßºîáW ØµÜÞÇàÖX_çÖÞÖMÞÏøÏßW ÌtßºîáW ØµÜÞÇàÖX_çÖÞÖMÞÏøÏßW ÌtßºîáW ØµÜÞÇàÖX_çÖÞÖMÞÏøÏßW Ìtßºîá    
Öß×czÞøáæ¿ µÞW µÝáµáKÄá ÆVÖßºîçMÞZ Öß×czÞøáæ¿ µÞW µÝáµáKÄá ÆVÖßºîçMÞZ Öß×czÞøáæ¿ µÞW µÝáµáKÄá ÆVÖßºîçMÞZ Öß×czÞøáæ¿ µÞW µÝáµáKÄá ÆVÖßºîçMÞZ     
¥ÄcÇßµ¢ ÉÞ_øá¢ ÕÞÈá¢ dÉÞÉßºîÞÖíºøc¢¥ÄcÇßµ¢ ÉÞ_øá¢ ÕÞÈá¢ dÉÞÉßºîÞÖíºøc¢¥ÄcÇßµ¢ ÉÞ_øá¢ ÕÞÈá¢ dÉÞÉßºîÞÖíºøc¢¥ÄcÇßµ¢ ÉÞ_øá¢ ÕÞÈá¢ dÉÞÉßºîÞÖíºøc¢    
1.Innaalil sakalaadheeshan-shoshappaayarayil bandhichu    
Shishyanmaarute kaal kazhukunnathu darshichappol 
Athyadhikam paa – rum vanum praapichaascharyam. 
2.2.2.2.§KÞ{ßW§KÞ{ßW§KÞ{ßW§KÞ{ßW    ØµÜÞÇàÖX_ØÜßÜçJ ÕÞVKÞXØµÜÞÇàÖX_ØÜßÜçJ ÕÞVKÞXØµÜÞÇàÖX_ØÜßÜçJ ÕÞVKÞXØµÜÞÇàÖX_ØÜßÜçJ ÕÞVKÞX    ÉÞdÄJßWÉÞdÄJßWÉÞdÄJßWÉÞdÄJßW    
çÖÞÖMÞÏBøÏßW æµGß Öß×c ·ÃJßXçÖÞÖMÞÏBøÏßW æµGß Öß×c ·ÃJßXçÖÞÖMÞÏBøÏßW æµGß Öß×c ·ÃJßXçÖÞÖMÞÏBøÏßW æµGß Öß×c ·ÃJßX    
ÉÞÆ¢ µÝáµà_GÄcL¢ ÕßÈÏ¢ µÞÃßºîá.ÉÞÆ¢ µÝáµà_GÄcL¢ ÕßÈÏ¢ µÞÃßºîá.ÉÞÆ¢ µÝáµà_GÄcL¢ ÕßÈÏ¢ µÞÃßºîá.ÉÞÆ¢ µÝáµà_GÄcL¢ ÕßÈÏ¢ µÞÃßºîá.    
2. Innaalil Sakaladheeshan- salilathae vaarnnaan pathrathil 
Shoshappayangaryil ketti shishya ganathin 
Paadam kazhukee- ttathyantham vinayam kaanichu. 
3.3.3.3.§KÞ{ß§KÞ{ß§KÞ{ß§KÞ{ßW ÉÞdÄJßW_ØÜßÜçJ ÕÞÝíJà çÖÞÖMÞW ÉÞdÄJßW_ØÜßÜçJ ÕÞÝíJà çÖÞÖMÞW ÉÞdÄJßW_ØÜßÜçJ ÕÞÝíJà çÖÞÖMÞW ÉÞdÄJßW_ØÜßÜçJ ÕÞÝíJà çÖÞÖMÞ    
ÈNáæ¿ øfµÈøÏßW ºáxà ØíçÈÙçJÞæ¿ÈNáæ¿ øfµÈøÏßW ºáxà ØíçÈÙçJÞæ¿ÈNáæ¿ øfµÈøÏßW ºáxà ØíçÈÙçJÞæ¿ÈNáæ¿ øfµÈøÏßW ºáxà ØíçÈÙçJÞæ¿    
Öß×czÞVÖß×czÞVÖß×czÞVÖß×czÞV    ÄXÄXÄXÄX    _ ÉÞÆBZ µÝáµÞÈáráµÞÈÞÏí._ ÉÞÆBZ µÝáµÞÈáráµÞÈÞÏí._ ÉÞÆBZ µÝáµÞÈáráµÞÈÞÏí._ ÉÞÆBZ µÝáµÞÈáráµÞÈÞÏí.    
3.Innaalil paathrathil-salilathae vaazhthee shoshappa    
Nammute rakshakanarayil chuttee snaehathoete 


